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Lexoni këtë manual në fillim!
I nderuar klient
Ju falënderojmë që zgjodhët këtë produkt Beko.
Dëshirojmë që të arrini efikasitetin maksimal nga ky produkt i cilësisë së lartë i cili është
prodhuar me teknologjinë më të përparuar. Për ta bërë këtë, para se ta përdorni këtë
produkt lexoni me kujdes këtë manual dhe çdo dokument tjetër shoqërues.
Kushtojuni vëmendje të gjitha informacioneve dhe paralajmërimeve në manualin e
përdorimit. Në këtë mënyrë do të mbroni veten dhe produktin tuaj nga rreziqet që mund të
ndodhin. Ruajeni manualin e përdorimit. Nëse ia jepni këtë produkt dikujt tjetër, jepini edhe
këtë manual bashkë me produktin.
Në këtë manual përdorimi dhe në produkt janë përdorur simbolet vijuese:

Lexoni manualin e përdorimit.

Rrezik që mund të çojë në vdekje ose lëndim.

Informacionet e modelit të ruajtura në bazën e të dhënave të
produktit mund të arrihen duke hyrë në faqen e mëposhtme të
internetit dhe duke kërkuar për identifikuesin e modelit (*) që gjendet
në etiketën e energjisë.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Udhëzimet për sigurinë
• Ky paragraf përfshin udhëzime

për sigurinë të nevojshme për
të parandaluar rrezikun e
lëndimeve personale dhe të
dëmeve materiale.

• Kompania jonë nuk do të jetë
përgjegjëse për dëmtimet që
mund të ndodhin nëse nuk
respektohen këto udhëzime.

• Sigurohuni që veprimet e
montimit dhe të riparimit të
kryhen gjithmonë nga
prodhuesi, shërbimi i
autorizuar ose një person që
do të rekomandohet nga
kompania importuese.

• Përdorni vetëm pjesë ndërrimi
dhe aksesorë origjinalë.

• Mos riparoni dhe mos
zëvendësoni asnjë përbërës të
produktit nëse nuk është
specifikuar qartë në manualin
e përdorimit.

• Mos bëni ndonjë modifikim në
produkt.

1.1 Simbolet e
rëndësishme për
sigurinë

 Rrezik për goditje elektrike!
 Lexojeni manualin e

përdorimit.

 Rrezik që mund të rezultojë
në djegie për shkak të kontaktit
me sipërfaqet e nxehta.

 Material i ndezshëm,
paralajmërim për rrezik zjarri.

 Rrezik lëndimi për shkak të
kontaktit me sipërfaqe të
mprehta!

 Rrezik rrezatimi UV-C

1.2 Qëllimi i përdorimit
• Ky produkt nuk është i

përshtatshëm për përdorim
tregtar dhe nuk duhet të
përdoret për një qëllim të
ndryshëm nga qëllimi i synuar.

• Ky produkt është planifikuar
për përdorim në ambiente të
brendshme, si p.sh. shtëpi ose
ambiente të ngjashme.

Për shembull;
Në kuzhinat e personelit në
dyqane, zyra dhe ambiente të
tjera pune,
Në shtëpi në ferma,
Në njësi hotelesh, motelesh ose
objekte të tjera pushimi që
përdoren nga klientët,
Në hostele ose ambiente të
ngjashme,
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Në shërbimet e kateringut dhe
përdorime të ngjashme
jotregtare.
• Ky produkt nuk duhet të

përdoret në ambiente të
jashtme të hapura ose të
mbyllura, si p.sh. në anije,
rulota, ballkone ose tarraca.
Ekspozimi i produktit ndaj
shiut, borës, dritës së diellit
dhe erës mund të shkaktojë
rrezik zjarri.

1.3 Siguria e fëmijëve,
personave të
cenueshëm dhe
kafshëve shtëpiake

• Ky produkt mund të përdoret
nga fëmijët e moshës 8 vjeç e
lart dhe nga personat me
aftësi të reduktuara fizike,
ndijore ose mendore apo me
mungesë eksperience dhe
njohurish, nëse janë nën
mbikëqyrje ose janë udhëzuar
për përdorimin e pajisjes në një
mënyrë të sigurt, si dhe për
rreziqet e përfshira.

• Fëmijët e moshës 3 deri në 8
vjeç lejohen të vendosin dhe të
nxjerrin ushqime nga produkti i
ftohësit.

• Fëmijët dhe kafshët shtëpiake
nuk duhet të luajnë me
produktin, të ngjiten mbi të ose
të hyjnë brenda në të.

• Fëmijët dhe kafshët shtëpiake
duhet të mbahen larg nga zona
e kabinës (kompresori) ku
ndodhen pjesët elektrike.

• Pastrimi dhe mirëmbajtja nga
përdoruesi nuk duhet të kryhen
nga fëmijët, përveç rastit kur
po i mbikëqyr dikush.

• Mbajini materialet e paketimit
larg fëmijëve. Rrezik lëndimi
dhe mbytjeje.

• Nëse ka një kyç te dera e
produktit, mbajeni çelësin larg
fëmijëve.

1.4 Siguria elektrike
• Produkti nuk duhet të vihet në

prizë gjatë operacioneve të
montimit, mirëmbajtjes,
pastrimit, riparimit dhe
transportit.

• Nëse kablloja e energjisë është
e dëmtuar, duhet të
zëvendësohet nga personi i
dërguar nga prodhuesi, ofruesi
i autorizuar i shërbimit ose
importuesi për të parandaluar
çdo rrezik të mundshëm.

• Mos e futni kabllon elektrike
poshtë produktit ose në pjesën
e pasme të produktit. Mos
vendosni objekte të rënda mbi
kabllon elektrike. Kablloja
elektrike nuk duhet lakuar ose
shtypur dhe nuk duhet të vihet
në kontakt me ndonjë burim
nxehtësie.
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• Përdorni vetëm kabllo
origjinale. Mos përdorni kabllo
të prera ose të dëmtuara.

• Mos përdorni një kordon
zgjatues, me shumë priza ose
një adaptor për përdorimin e
produktit.

• Pajisjet me shumë priza ose
burimet elektrike portative
mund të shkaktojnë mbinxehje
dhe zjarr. Për këtë arsye, mos
mbani burime elektrike
portative dhe me shumë priza
prapa ose në afërsi të
produktit.

• Përpara se ta lidhni produktin
në burimin e energjisë, hiqni
kabllon elektrike nga çengeli i
kondensatorit (nëse ka) gjatë
instalimit.

• Përdoruesi nuk duhet të jetë në
gjendje të arrijë pjesët elektrike
pas instalimit.

• Mos e vendosni kordonin
elektrik të produktit në një
prizë elektrike të dëmtuar ose
të lirshme. Këto lloje lidhjesh
mund të nxehen shumë ose
mund të shkaktojnë zjarr.

• Spina duhet të jetë lehtësisht e
arritshme. Nëse kjo gjë nuk
është e mundur, në instalimin
elektrik duhet të ketë një
mekanizëm që është në
përputhje me legjislacionin për
energjinë elektrike dhe që i

shkëput të gjitha terminalet
nga rrjeti elektrik (siguresë,
automat, automat kryesor etj.)

• Ky produkt nuk duhet të
përdoret me një pajisje të
jashtme me çelës, si p.sh.
kronometër ose sistem
kontrolli në distancë.

• Mos e përdorni produktin kur
jeni zbathur ose e keni trupin
të lagur.

• Mos e prekni spinën me duar
të lagura.

• Kur e hiqni pajisjen nga priza,
mos e kapni te kordoni elektrik,
por te spina.

• Sigurohuni që spina të mos
jetë e lagur, e ndotur ose e
pluhurosur.

• Mos e lidhni asnjëherë
produktin me pajisje për
kursimin e energjisë. Këto
sisteme janë të dëmshme për
produktin.

1.5 Siguria gjatë
manovrimit

• Sigurohuni që ta hiqni pajisjen
nga priza para transportit të
produktit.

• Ky produkt është i rëndë, mos
e manovroni vetëm. Nëse
produkti ju bie sipër, kjo mund
të shkaktojë lëndime. Mos e
përplasni dhe mos e rrëzoni
produktin gjatë transportit.
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• Mbyllni gjithmonë dyert dhe
mos e mbani produktit nga
dyert e tij gjatë transportit.

• Tregoni kujdes që të mos e
dëmtoni sistemin e ftohjes dhe
tubat gjatë manovrimit të
produktit. Mos e përdorni
produktin nëse tubat janë të
dëmtuar dhe kontaktoni me
shërbimin e autorizuar.

1.6 Siguria gjatë
montimit

• Për ta përgatitur produktin për
përdorim, shikoni
informacionet në manualin e
përdorimit dhe montimit dhe
sigurohuni që shërbimet
elektrike dhe të ujit të jenë siç
kërkohet. Nëse jo, telefononi
një elektricist ose hidraulik të
kualifikuar për të rregulluar
lidhjet e rrjetit publik sipas
nevojës.

• Mosrealizimi i kësaj mund të
shkaktojë goditje elektrike,
probleme me produktin ose
lëndime.

• Përpara se të filloni montimin,
fikni siguresën për të
çaktivizuar linjën e energjisë
me të cilën është lidhur
produkti.

• Produkti duhet të instalohet
nga dy ose më shumë
persona. Përdorni doreza

mbrojtëse gjatë heqjes së
produktit nga paketimi dhe
instalimi.

• Ky produkt është projektuar
për përdorim në një lartësi
maksimale prej 2000 metrash
mbi nivelin e detit.

• Mbajini fëmijës larg nga zona e
instalimit.

• Kontrolloni për çdo dëmtim në
produkt para montimit të tij.
Mos e montoni produktin nëse
është i dëmtuar.

• Përdorni gjithmonë pajisje
personale mbrojtëse (doreza
etj.( gjatë instalimit,
mirëmbajtjes dhe riparimit të
produktit. Rrezik për lëndime.

• Mos e instaloni ose mos e lini
produktin në vende ku mund të
ekspozohet ndaj
temperaturave të mjedisit të
jashtëm.

• Vendoseni produktin mbi një
sipërfaqe të pastër, të fortë
dhe në nivel dhe ekuilibrojeni
me këmbët e rregullueshme
(duke rrotulluar majtas ose
djathtas këmbët e përparme).
Në rast të kundërt, frigoriferi
mund të përmbyset dhe të
shkaktojë lëndime personale.

• Vazhdoni me kujdes për të
parandaluar shkaktimin e
ndonjë dëmtimi në dysheme
(pllaka etj.) gjatë lëvizjes së
produktit. Instaloni produktin
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në një dysheme ose siguroni
mbështetje të mjaftueshme në
varësi të madhësisë, peshës
dhe rastit të përdorimit të
produktit. Sigurohuni që
produkti të mos jetë pranë një
burimi nxehtësie dhe që të
katër këmbët të jenë të
qëndrueshme dhe të
mbështetura në dysheme.
Instaloni produktin sipas
nevojës dhe sigurohuni që ai të
jetë horizontal, duke përdorur
një nivel me flluskë. Për të
siguruar efikasitetin e plotë të
qarkut të ftohësit, prisni të
paktën dy orë përpara se të
përdorni produktin.

• Produkti duhet të montohet në
një ambient të thatë dhe të
ajrosur. Mos mbani tapete,
qilima ose mbulesa të
ngjashme nën produkt. Kjo
mund të shkaktojë rrezik zjarri
si rezultat i një ajrosjeje të
papërshtatshme!

• Mos i bllokoni ose mbuloni
vrimat e ajrimit. Në rast të
kundërt, konsumi i energjisë do
të rritet dhe produkti yt mund
të dëmtohet.

• Lini hapësirë të mjaftueshme
anash dhe sipër për të siguruar
ajrim të përshtatshëm.
Distanca midis panelit të
pasmë dhe murit pas produktit

duhet të jetë të paktën 50 mm
për të parandaluar sipërfaqet e
nxehta. Zvogëlimi i kësaj
distance mund të rrisë
konsumin e energjisë së
produktit.

• Kur të vendosni produktin,
sigurohuni që kablloja e
furnizimit të mos dëmtohet
apo kapet.

• Ky produkt nuk duhet të lidhet
me sisteme të furnizimit me
energji dhe burime të energjisë
elektrike që mund të
shkaktojnë ndryshime të
papritura të tensionit (p.sh. një
burim portativ me energji
diellore). Në rast të kundërt,
mund të ndodhin dëmtime të
produktit tuaj si rezultat i
lëkundjeve të menjëhershme të
voltazhit!

• Sa më shumë lëng ftohës të
ketë në një frigorifer, aq më e
madhe duhet të jetë dhoma e
montimit. Në dhoma shumë të
vogla, në rast të një rrjedhjeje
të gazit në sistemin e ftohjes
mund të shfaqet një përzierje e
djegshme e gazit me ajrin. Për
çdo 8 gramë lëng ftohës
kërkohet të paktën 1 m³ vëllim.
Sasia e lëngut ftohës të
disponueshëm në produktin
tuaj është e specifikuar në
etiketën e tipit të produktit.
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• Produkti nuk duhet të vendoset
asnjëherë në një mënyrë të tillë
që kabllot elektrike, tubi
metalik i sobës me gaz dhe
tubat metalike të gazit ose të
ujit të bien në kontakt me
murin e pasmë të produktit
(ose të kondensatorit).

• Vendi i instalimit të produktit
nuk duhet të jetë i ekspozuar
ndaj dritës së drejtpërdrejtë të
diellit dhe nuk duhet të jetë në
afërsi të një burimi nxehtësie si
p.sh. soba, radiatorë etj. Nëse
nuk mund të shmangni
montimin e produktit në afërsi
të një burimi nxehtësie,
përdorni një pllakë të
përshtatshme izolimi dhe
sigurohuni që distanca
minimale me burimin e
nxehtësisë të jetë siç
specifikohet më poshtë:
– Të paktën 30 cm larg nga

burimet e nxehtësisë si
sobat, furrat, njësitë
ngrohëse dhe kaloriferët etj.

– Dhe të paktën 5 cm larg nga
furrat elektrike.

• Produkti juaj ka klasën e
mbrojtjes I.

• Vendoseni produktin në një
prizë me tokëzim që është në
përputhje me vlerat e voltazhit,
rrymës elektrike dhe
frekuencës të specifikuara në
etiketën e tipit të produktit.

Priza duhet të ketë një
siguresë 10 A - 16 A.
Kompania jonë nuk do të
mbajë përgjegjësi për asnjë
dëmtim të shkaktuar nga
përdorimi pa lidhjen e
tokëzimit dhe pa lidhjen
elektrike në përputhje me
rregulloret lokale dhe
kombëtare.

• Kablloja elektrike e produktit
duhet të hiqet nga priza gjatë
montimit. Në rast të kundërt,
ekziston rreziku i goditjeve
elektrike dhe i lëndimeve
personale!

• Mos e lidhni produktin në priza
të lirshme, të thyera, të
ndotura, të yndyrshme ose
priza që kanë dalë nga foletë
ose prizat në rrezik kontakti
me ujin. Këto lloje lidhjesh
mund të nxehen shumë ose
mund të shkaktojnë zjarr.

• Vendosini kabllon elektrike dhe
tubat e produktit (nëse ka) në
mënyrë të tillë që të mos
paraqesin rrezik për t'u
penguar.

• Depërtimi i lagështisë dhe
lëngjeve te pjesët që kanë
elektricitet ose te kordoni
elektrik mund të shkaktojë
qark të shkurtër. Për këtë
arsye, mos e përdorni
produktin në ambiente me
lagështi ose në zona ku mund
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të ketë spërkatje uji (p.sh.
garazhe, dhoma për larjen e
rrobave etj.). Nëse frigoriferi
laget me ujë, hiqeni nga priza
dhe kontaktoni me shërbimin e
autorizuar.

• Mos e lidhni asnjëherë
frigoriferin me pajisje për
kursimin e energjisë. Këto
sisteme janë të dëmshme për
produktin.

• Ekziston rreziku i kontaktit me
pjesët elektrike kur hiqni
kapakun e panelit elektronik
dhe kapakun e pasmë të
kompresorit (nëse ka). Mos e
hiqni kapakun e panelit
elektronik dhe kapakun e
pasmë të kompresorit (nëse
ka). Ekziston rreziku i goditjes
elektrrike!

1.7 Siguria gjatë
funksionimit

• Mos përdorni asnjëherë
hollues kimikë mbi produkt.
Këto materiale përbëjnë rrezik
shpërthimi.

• Në rast defekti të produktit,
hiqeni nga priza (ose hiqni
siguresën me të cilën është
lidhur) dhe mos e përdorni deri
sa të riparohet nga shërbimi i
autorizuar. Ekziston rreziku i
goditjes elektrike!

• Mos vendosni flakë (qiri të
ndezur, cigare etj.) ose burime
nxehtësie (hekur, pianurë, furrë
etj.) mbi ose afër produktit.
Mos vendosni materiale të
ndezshme/shpërthyese pranë
produktit...

• Mos qëndroni mbi produkt.
Rrezik rrëzimi dhe lëndimi
personal!

• Mos shkaktoni dëmtime të
tubave të sistemit të ftohjes
me mjete të mprehta ose
shpuese. Lëngu ftohës që del
në rast se shpohen tubat e
gazit, tubat zgjatues ose
veshjet e sipërme të
sipërfaqes mund të shkaktojë
acarim të lëkurës dhe lëndime
të syve.

• Mos ndërhyni apo dëmtoni
qarkun e ftohësit. Rrezik
shpërthimi.

• Mos i vendosni dhe mos i
përdorni pajisjet elektrike
brenda në frigoriferë/ngrirës
përveçse kur këshillohet nga
prodhuesi.

• Mos përdorni asnjë procedurë
tjetër përveç atyre të
rekomanduara nga prodhuesi
për të shpejtuar shkrirjen.

• Tregoni kujdes që të mos
kapni pjesë të duarve ose
trupit me pjesët e lëvizshme
brenda në produkt. Kini kujdes
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që të parandaloni kapjen e
gishtave mes frigoriferit dhe
derës së tij. Kini kujdes gjatë
hapjes ose mbylljes së derës
nëse ka fëmijë përreth.

• Mos e futni në gojë akulloren,
kubat e akullit ose ushqimet e
ngrira menjëherë pasi i nxirrni
nga ngrirësi. Rrezik djegie nga
akulli!

• Mos i prekni muret e
brendshme, pjesët metalike të
ngrirësit ose ushqimet e
vendosura brenda në të me
duar të lagura. Rrezik djegie
nga akulli!

• Mos vendosni kanaçe me pije
me gaz ose kanaçe dhe shishe
që kanë lëngje që mund të
ngrijnë në ndarjen e ngrirësit.
Kanaçet ose shishet mund të
shpërthejnë. Rrezik lëndimi
personal ose dëmtimi material!

• Mos përdorni ose vendosni
materiale të ndjeshme ndaj
temperaturës si spërkatës të
djegshëm, objekte të
djegshme, akull të thatë ose
agjentë të tjerë kimikë në
afërsi të frigoriferit. Rrezik
zjarri dhe shpërthimi!

• Mos mbani materiale
shpërthyese si kanaçe me
presion me materiale të
djegshme brenda në produkt.

• Mos vendosni kanaçe të
hapura me lëngje mbi produkt.
Spërkatja e ujit në një pjesë
elektrike mund të shkaktojë
goditje elektrike ose zjarr.

• Për shkak të rrezikut të
thyerjes, mos mbani enë qelqi
me lëngje brenda ndarjes së
ngrirësit.

• Ky produkt nuk është
planifikuar për ruajtjen dhe
ftohjen e barnave, plazmës së
gjakut, preparateve
laboratorike ose materialeve
dhe produkteve të ngjashme
që janë objekt i Direktivës për
produktet mjekësore.

• Nëse produkti përdoret
ndryshe nga qëllimi i
planifikuar, ai mund të
shkaktojë përkeqësim ose
dëmtim të produkteve të
ruajtura në të.

• Nëse frigoriferi juaj është i
pajisur me një dritë blu, mos e
shikoni këtë dritë me pajisje
optike. Mos shikoni
drejtpërdrejt te drita LED
ultravjollcë për një kohë të
gjatë. Rrezet ultravjollcë mund
të shkaktojnë sforcim të syrit.

• Mos e mbushini produktin me
më shumë përmbajtje nga sa
është kapaciteti i tij. Mos
përdorni asnjë procedurë tjetër
përveç atyre të rekomanduara
nga prodhuesi për të shpejtuar
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shkrirjen. Mund të ndodhin
dëmtime ose lëndime
personale nëse artikujt në
frigorifer bien kur hapni derën.
Mund të ndodhin po ashtu
probleme të ngjashme kur një
objekt vendoset mbi produkt.

• Sigurohuni që të largoni akullin
ose ujin që mund të bjerë në
dysheme për të parandaluar
lëndimet personale.

• Ndryshoni vendet e rafteve/
rafteve të shisheve në derën e
frigoriferit vetëm kur raftet
janë bosh. Rrezik për lëndime!

• Mos vendosni objekte që
mund të bien/të përmbysen
mbi produkt. Këto objekte
mund të bien kur hapni ose
mbyllni derën dhe të
shkaktojnë lëndime personale
dhe/ose dëmtime materiale.

• Mos goditni ose ushtroni
shumë presion mbi sipërfaqet
e xhamit. Xhami i thyer mund
të shkaktojë lëndime personale
dhe/ose dëmtime materiale.

• Për produktet e dizajnuara për
të përdorur një filtër ajri brenda
një kapaku të aksesueshëm
ventilatori, filtri duhet të jetë
gjithmonë në pozicion kur
frigoriferi është në funksion.

• Mos e bllokoni ventilatorin
(nëse ka) me ushqime.

• Gominat e dëmtuara duhet të
zëvendësohen sa më shpejt që
të jetë e mundur.

• Produkti juaj mund të ketë
ndarje të posaçme (Ndarja për
ushqime të freskëta, Ndarja
zero gradë etj.). Përveç rasteve
kur përcaktohet ndryshe në
manualin përkatës të produktit,
këto ndarje mund të hiqen dhe
produkti mund të përdoret me
të njëjtën performancë.

• Sistemi ftohës në produktin
tuaj përmban lëng ftohës
R600a. Lloji i lëngut ftohës të
përdorur në produkt
specifikohet në etiketën e tipit
të produktit. Ky gaz është i
djegshëm. Për këtë arsye, kini
kujdes që të mos e dëmtoni
sistemin e ftohjes dhe tubat
gjatë përdorimit të produktit.
Në rast të dëmtimit të tubave;

1. Mos e prekni pajisjen ose
kabllon elektrike,

2. Mbajeni produktin larg nga
burimet e mundshme të
zjarrit që mund të shkaktojnë
zjarr në produkt.

3. Ajrosni zonën ku është
vendosur produkti. Mos
përdorni një ventilator.

4. Kontaktoni me shërbimin e
autorizuar.

Para se t'i hidhni produktet e
vjetra që nuk do të përdoren më:
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1. Shkëputeni kordonin elektrik
nga priza në mur.

2. Priteni kabllon elektrike dhe
hiqeni nga pajisja bashkë me
spinën.

3. Mos i hiqni raftet dhe sirtarët
nga produkti për të
parandaluar hyrjen e fëmijëve
brenda në pajisje.

4. Hiqni dyert.
5. Vendoseni produktin në

mënyrë që të mos rrëzohet.
6. Mos i lejoni fëmijët të luajnë

me produktin e hedhur.
7. Nëse produkti dëmtohet dhe

vini re rrjedhje gazi, qëndroni
larg nga gazi. Gazi mund të
shkaktojë djegie nëse bie në
kontakt me lëkurën.

• Mos e asgjësoni produktin
duke i vënë zjarrin. Rrezik
shpërthimi.

• Nëse ka një kyç te dera e
produktit, mbajeni çelësin larg
fëmijëve.

1.8 Siguria për ruajtjen
e ushqimeve

Tregoni kujdes për
paralajmërimet e mëposhtme
për të shmangur prishjen e
ushqimeve:
• Nëse i lini dyert të hapura për

një kohë të gjatë, kjo mund të
shkaktojë rritjen e
temperaturës brenda produktit.

• Pastroni rregullisht sistemin e
aksesueshëm të shkarkimit që
është në kontakt me ushqimet.

• Pastroni depozitat e ujit që nuk
janë përdorur për 48 orë dhe
sistemet e ujit me furnizim nga
rrjeti kryesor që nuk janë
përdorur për më shumë se 5
ditë.

• Ruajini produktet e pagatuara
të mishit dhe të peshkut në
ndarjet e duhura brenda
produktit. Në këtë mënyrë, ato
nuk shkaktojnë rrjedhje dhe
nuk bien në kontakt me
ushqimet e tjera.

• Ndarjet e ngrirësit me dy yje
përdoren për ruajtjen e
ushqimeve të ngrira
paraprakisht, për përgatitjen
dhe për ruajtjen e akullit dhe të
akulloreve.

• Ndarjet me një, dy dhe tre yje
nuk janë të përshtatshme për
ngrirjen e ushqimeve të
freskëta.

• Nëse produkti i ftohjes lihet
bosh për një kohë të gjatë,
fikeni produktin, shkrijen,
pastrojeni dhe thajeni
produktin për të mbrojtur
kasën e produktit.

• Pasi të vendosen ushqimet,
kontrolloni nëse kapakët e
ndarjes dhe veçanërisht dera e
ngrirësit janë mbyllur mirë.
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• Përdorni ndarjen e frigoriferit
për ruajtjen e ushqimeve të
freskëta dhe ndarjen e ngrirësit
për ruajtjen e artikujve të
ngrirë, ngrirjen e ushqimeve të
freskëta dhe përgatitjen e
kubave të akullit.

• Mos i ruani ushqimet pa i
mbyllur siç duhet në frigorifer
dhe në ndarjet e ngrirësit, për
të parandaluar kontaktin e
drejtpërdrejtë me sipërfaqet e
brendshme.

1.9 Siguria gjatë
mirëmbajtjes dhe
pastrimit

• Hiqeni frigoriferin nga priza
ose çaktivizoni siguresën para
se ta pastroni ose të filloni të
kryeni mirëmbajtjen.

• Mos e tërhiqni produktin nga
dera ose doreza e derës nëse
duhet ta lëvizni produktin për
të pastruar. Dera mund të
shkaktojë lëndime personale
nëse e tërhiqni shumë fort
dorezën.

• Mos vendosni duart, këmbët
ose objekte metalike nën ose
prapa produktit. Mund të
ndodhin bllokime ose cepat e
mprehtë mund të shkaktojnë
lëndime personale.

• Mos e lani pjesën e brendshme
ose të jashtme të produktit me
larës me presion, avull, ujë me
spërkatje ose derdhje. Rrezik
për goditje elektrike dhe zjarr.

• Kur pastroni produktin, mos
përdorni vegla të mprehta dhe
gërryese ose agjentë pastrimi
shtëpie, detergjente, gaz,
benzinë, hollues, alkool, llak
ose substanca të ngjashme.
Përdorni substanca pastrimi
dhe mirëmbajtjeje që nuk janë
të dëmshme për ushqimet
brenda në produkt.

• Mos përdorni peshqir letre,
sfungjerë kuzhine ose
materiale të tjera të forta
pastrimi.

• Mos përdorni asnjëherë avull
ose materiale pastrimi me
avull për pastrimin e produktit
dhe për shkrirjen e akullit
brenda. Avulli bie në kontakt
me zonat me elektricitet në
frigorifer dhe shkakton qark të
shkurtër ose goditje elektrike.

• Për të shpejtuar procesin e
shkrirjes mos përdorni mjete
mekanike ose mjete të tjera
përveç atyre të rekomanduara
nga prodhuesi.

• Tregoni kujdes që të mos
lejoni ujin te vrimat e ajrimit,
qarqet elektrike ose dritat e
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produktit. Në rast të kundërt,
mund të ketë rrezik për goditje
elektrike ose zjarr.

• Përdorni një pecetë të pastër
dhe të thatë për të fshirë
pluhurat ose materialet e huaja
në kunjat e spinës. Mos
përdorni një pecetë të njomë
ose të lagur për pastrimin e
spinës. Në rast të kundërt,
mund të ketë rrezik për goditje
elektrike ose zjarr.

1.10 Ndriçimi
Kontaktoni me shërbimin e
autorizuar kur duhet të
zëvendësoni dritën LED/llambën
e përdorur për ndriçimin.

1.11 Hedhja e produktit
të vjetër

Kur të hidhni produktin tuaj të
vjetër, ndiqni udhëzimet më
poshtë:

• Për të parandaluar që fëmijët
të mos kyçen aksidentalisht
brenda në produkt, në rast se
ka një kyç dere, çaktivizojeni
atë.

• Spërkatja e ftohësit është e
dëmshme për sytë. Mos
dëmtoni pjesët e sistemit të
ftohjes gjatë hedhjes së
produktit të vjetër.

• Mund të jetë fatale nëse vaji i
kompresorit gëlltitet ose nëse
depërton në kanalin e
frymëmarrjes.

• Sistemi i ftohjes i produktit
përfshin gaz R600a siç
specifikohet në etiketën e llojit.
Ky gaz është i djegshëm. Mos
e asgjësoni produktin duke i
vënë zjarrin. Rrezik shpërthimi!

• Ciklopentani përdoret si agjent
fryrës në shkumën izoluese
dhe është një substancë e
djegshme. Mos e asgjësoni
produktin duke i vënë zjarrin.

1.12 Informacione teknike për Bluetooth + Wi-fi
Brezi i frekuencës: 2.4GHz (funksioni Wi-fi ose Bluetooth)

Fuqia transferuese maksimale: &lt; 100mW (Funksioni Wi-fi ose Bluetooth)

Detajet e softuerit: Quartz_WiFi.XXX

DEKLARATA E THJESHTUAR E
KONFORMITETIT TË BE-SË:
Me këtë rast, Arçelik A .Ş.
deklaron se pajisjet e radios janë
në përputhje me Direktivën
2014/53/BE.
Teksti i plotë i deklaratës së

konformitetit të BE-së është në
dispozicion në adresën e
mëposhtme të
internetit:support.beko.com
Ky produkt mbledh dhe
transmeton të dhënat e
përdorimit kur lidhet me
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internetin (p.sh. cilësimet e
temperaturës, kohëzgjatja e
përdorimit, kodet e
gabimeveetj.). Në përputhje me
Aktin e të Dhënave të BE-së

(Rregullorja EU 2023/2854), ju
keni të drejtë të keni qasje dhe
të menaxhoni këto të dhëna.
Për detaje se çfarë të dhënash
mblidhen, si përdoren dhe si të
aksesohen, ju lutemi vizitoni:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Udhëzimet për mjedisin
2.1 Përputhja me direktivën WEEE

dhe hedhja e produktit të
përdorur

Ky produkt është në përputhje
me Direktivën evropiane WEEE
(2012/19/EU). Ky produkt ka
një simbol klasifikimi për
pajisjet elektrike dhe
elektronike të përdorura

(WEEE).
Ky simbol tregon se ky produkt nuk duhet
të hidhet me mbeturina të tjera shtëpiake
në fund të jetëgjatësisë së shërbimit.
Pajisjet e përdorura duhet të kthehen te
pika zyrtare e grumbullimit për riciklimin e
pajisjeve elektrike dhe elektronike. Për t'i
gjetur këto sisteme grumbullimi, kontaktoni
me autoritetet lokale ose shitësin ku e keni
blerë produktin. Çdo shtëpi ka një rol të
rëndësishëm në rikuperimin dhe riciklimin e
pajisjeve të vjetra. Hedhja në mënyrën e
duhur e pajisjes së përdorur ndihmon në
parandalimin e pasojave të mundshme
negative për mjedisin dhe shëndetin e
njerëzve.

Përputhja me direktivën RoHS
Produkti që keni blerë është në përputhje
me direktivën RoHS të BE-së (2011/65/EU).
Ai nuk përmban materiale të dëmshme dhe
të ndaluara të specifikuara në Direktivë.

Informacionet për paketimin 
Materialet e paketimit të produktit 
janë prodhuar nga materiale të 
riciklueshme në përputhje me 
Rregulloret tona kombëtare për 
mjedisin. Mos i hidhni materialet e 
paketimit bashkë me mbeturinat 
familjare ose mbeturinat e tjera. 
Çojini ato te pikat e grumbullimit 
për materialet e paketimit të 
përcaktuara nga autoritetet lokale.

Përputhja me standardet dhe 
informacionet e testimit /
Deklarata e konformitetit e KE-së 
Fazat e zhvillimit, prodhimit dhe 
shitjes së këtij produkti janë në 
përputhje me rregullat e sigurisë në 
udhëzimet përkatëse të Komunitetit 
Evropian. 2014/35/EU, 2014/30/EU, 
93/68/EC.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Frigoriferi juaj

*Opsionale:Figurat në këtë manual
përdorimi janë skematike dhe mund të mos
përputhen saktësisht me produktin tuaj.

Nëse produkti juaj nuk i përfshin pjesët
përkatëse, informacionet kanë lidhje me
modele të tjera.

4 Montimi
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”! 4.1 Vendi i duhur për montimin

Kontaktoni me Shërbimin e autorizuar për 
montimin e produktit. Për ta përgatitur 
produktin për montim, shikoni
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1.  * Raft i rregullueshëm në derë 
3.  * Raft shishesh
5.  * Ndarja e ngrirjes
7.  * Sirtar i produkteve të qumështit
9.  * Raft shishesh i palosshëm 
11. * Raft trupi i rregullueshëm

2. * Rafti i vezëve
4. * Këmbët
6. * Enë akulli
8. * Sirtari i produkteve të qumështit
10. * Ventilatori
12. * Llamba e ndriçimit dhe paneli i kontrollit 
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informacionet në manualin e përdorimit
dhe sigurohuni që shërbimet elektrike dhe
të ujit të jenë siç kërkohet. Nëse jo,
telefononi një elektricist ose hidraulik për të
rregulluar lidhjet e rrjetit publik sipas
nevojës.
• Vendoseni produktin në një sipërfaqe të

rrafshët për të shmangur dridhjet.
• Vendoseni produktin të paktën 30 cm

larg nga ngrohësi, soba ose burime të
ngjashme të nxehtësisë dhe të paktën 5
cm larg nga furrat elektrike.

• Kur vendosni dy pajisje ftohëse ngjitur
me njëra-tjetrën, lini të paktën 4 cm
distancë mes dy njësive.

• Mbajeni produktin larg rrezeve direkte të
diellit dhe në një vend të thatë.

• Kontrolloni nëse elementi mbrojtës i
pasmë për distancën me murin është i
pranishëm në vendin përkatës (nëse
është i përfshirë me produktin).

4.2 Paralajmërim për sipërfaqe të
nxehtë

Faqet anësore të produktit tuaj janë të
pajisura me tuba me lëng ftohës për
përmirësimin e sistemit të ftohjes. Në këto
sipërfaqe mund të qarkullojë lëng me
presion të lartë që shkakton nxehtësi në
faqet anësore. Kjo është normale dhe nuk
kërkon t’i bëhet ndonjë shërbim.

5 Përgatitja
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!

5.1 Çfarë të bëni për kursimin e
energjisë

• Kur ngarkoni ushqimet, lini hapësirë të
mjaftueshme brenda frigoriferit për të
lejuar qarkullimin e mjaftueshëm të ajrit
për ftohje.

• Duke qenë se ajri i nxehtë dhe i lagësht
nuk depërton drejtpërdrejt në produktin
tuaj kur dyert nuk hapen, produkti
përshtatet sa më mirë për të arritur
kushte të tilla që janë të mjaftueshme për
të mbrojtur ushqimin. Në rrethana të tilla,
funksionet dhe pjesët përbërëse si
kompresori, ventilatori, ngrohësi,
shkrirësi, ndriçimi, ekrani, etj. do të
funksionojnë sipas nevojave duke
konsumuar nivelin minimal të energjisë.

• Në rast se ka disa opsione, raftet prej
xhami duhen vendosur në mënyrë që
daljet e ajrit në murin e pasmë të mos
bllokohen dhe, mundësisht, në një
mënyrë që daljet e ajrit të mbeten nën
raftin prej xhami. Ky kombinim mund të
ndihmojë në përmirësimin e shpërndarjes
së ajrit dhe të efikasitetit të energjisë.

• Rekomandohet shumë përdorimi i sirtarit
të mëposhtëm për ruajtjen e artikujve.

• Për performancë optimale, ngrirja e
shpejtë mund të përdoret (nëse ofrohet),
24 orë para vendosjes së ushqimeve të
freskëta në ngrirje.

• Në shumicën e rasteve, 24 orë janë të
mjaftueshme për funksionin e ngrirjes së
shpejtë pasi ushqimet e freskëta
vendosen në frigorifer. Pas ca kohësh,
funksioni i ngrirjes së shpejtë do të
çaktivizohet automatikisht.

• Kur ngrini një sasi të vogël ushqimesh,
funksioni i ngrirjes së shpejtë mund të
çaktivizohet pas njëfarë kohe për të
siguruar kursimin e energjisë.

• Vendosini ushqimet siç tregohet më
poshtë, duke mbajtur një distancë nga
sensori i temperaturës së ndarjes së
ftohësit. Nëse ato janë në kontakt me
sensorin, konsumi i energjisë i pajisjes
mund të rritet



SQ / 19

• Ruajini ushqimet në ndarjen e ftohësit
ose freskuesit sipas kushteve të duhura
të ruajtjes për të kursyer energjinë.

5.2 Përdorimi për herë të parë
Para se ta përdorni produktin, sigurohuni që
të bëni përgatitjet e duhura në përputhje me
udhëzimet në pjesët “Udhëzimet për
sigurinë” dhe “Montimi”.
• Prisni të paktën 2 orë përpara se të

përdorni produktin, për të siguruar
efikasitetin e plotë të ftohjes.

• Mbajeni produktin në punë pa vendosur
asnjë ushqim brenda për 6 orë dhe dera e
produktit duhet të mbahet sa më shumë
e mbyllur.

• Ndryshimi i temperaturës i shkaktuar nga
hapja dhe mbyllja e derës gjatë
përdorimit të produktit normalisht mund
të sjellë kondensim në raftet e derës/
trupit dhe tek enët prej qelqi të vendosura
në produkt.

• Kur të aktivizohet kompresori do të
dëgjoni një zhurmë. Është normale që
produkti të bëjë zhurmë edhe nëse

kompresori nuk është në punë pasi
lëngjet dhe gazi mund të ngjishen në
sistemin e ftohjes.

• Është normale që anët e përparme të
produktit të jenë të ngrohta. Këto zona
janë të projektuara që të ngrohen për të
parandaluar kondensimin

• Në disa modele, paneli i treguesve fiket
automatikisht 1 minutë pas mbylljes së
derës. Ai do të riaktivizohet kur të hapet
dera ose kur të shtypet një buton.

5.3 Klasa e klimës dhe përkufizimet
Referojuni klasës së klimës në tabelën e
vlerave nominale të pajisjes suaj. Një nga
informacionet e mëposhtme zbatohet për
pajisjen tuaj sipas klasës së klimës.
• SN: Klimë mesatare afatgjatë: Kjo pajisje

ftohëse është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 10°C deri në
32°C.

• N: Klimë mesatare: Kjo pajisje ftohëse
është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 16°C deri në
32°C.

• ST: Klimë subtropikale: Kjo pajisje
ftohëse është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 16°C deri në
38°C.

• T: Klimë tropikale: Kjo pajisje ftohëse
është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 16°C deri në
43°C.

SQ

MK
SR
EN



SQ / 20

6 Përdorimi i produktit tuaj
6.1 Paneli i kontrollit të produktit

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Butoni i lidhjes pa tel 2 Butoni i funksionit të pushimeve
3 Butoni i caktimit të temperaturës së

ndarjes së ftohësit
4 Simboli i ndarjes së ftohjes

5 Simboli i ndarjes së ngrirjes 6 Butoni i përcaktimit të temperaturës
së ndarjes së ngrirësit

7 Butoni i ngrirjes së shpejtë 8 Treguesi i statusit të gabimit
9 Ndezja/fikja e frigoriferit

Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!
Funksionet zanore dhe pamore të panelit të
treguesve do t'ju ndihmojnë në përdorimin
e produktit.
*Opsionale: Funksionet e paraqitura janë
opsionale, mund të ketë ndryshime në
formë dhe vendndodhje për funksionet që
gjenden në panelin tregues të pajisjes suaj.

1. Butoni i lidhjes pa tel*
Ky buton përdoret për t'u lidhur me valë me
pajisjen tuaj nëpërmjet aplikacionit
HomeWhiz për celular. Nëse butoni shtypet
për një kohë të gjatë (3 sekonda), simboli i
lidhjes pa tel në ekran do të pulsojë ngadalë
(me intervale prej 0,5 sekondash). Lidhja
mes pajisjes dhe rrjetit të shtëpisë është
duke filluar. Pasi të vendoset lidhja me valë
me pajisjen, ikona e lidhjes me valë () do të
ndizet plotësisht. Pas konfigurimit fillestar,

lidhja mund të aktivizohet/çaktivizohet 
duke shtypur këtë buton. Simboli i lidhjes 
pa tel do të pulsojë shkurtimisht (në 
intervale prej 0,2 sekondash) derisa të 
vendoset lidhja. Kur lidhja të bëhet aktive, 
simboli i lidhjes pa tel pulson vazhdimisht. 
Nëse lidhja nuk mund të vendoset për një 
periudhë të gjatë, kontrolloni parametrat e 
lidhjes dhe referojuni pjesës "Zgjidhja e 
problemeve" që gjendet në manualin e 
përdorimit. Përdorni aplikacionin 
HomeWhiz për lidhjen pa tel. Hapat e 
instalimit përshkruhen në aplikacion gjatë 
instalimit. Mund të futeni në aplikacion 
duke lexuar kodin QR që ndodhet te etiketa 
HomeWhiz në produkt.
Aplikacioni mund të merret nga App Store 
ose nga Play Store për pajisjet Android. Për 
detaje, vizitoni https://www.homewhiz.com/.

https://www.homewhiz.com/
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2. Butoni i funksionit të pushimeve
Shtypni këtë buton për 3 sekonda për të
aktivizuar funksionin e pushimeve.
Modaliteti i pushimeve aktivizohet dhe
simboli i pushimeve ndizet. "- -" do të
shfaqet në treguesin e temperaturës së
dhomës së ftohësit dhe funksioni i ftohjes
aktive të dhomës së ftohësit nuk do të
kryhet. Nuk duhet të mbani ushqime në
ndarjen e ftohësit kur ky funksion është i
aktivizuar. Ndarjet e tjera vazhdojnë të
ftohin sipas temperaturave të caktuara më
parë. Shtypni përsëri këtë buton për 3
sekonda për të anuluar këtë funksion.
3. Butoni i caktimit të temperaturës së

ndarjes së ftohësit 
Lejon caktimin e temperaturës për ndarjen
e ftohësit. Shtypja e këtij butoni do të bëjë
që temperatura e ndarjes së ftohësit të
mund të caktohet në 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 dhe 1
gradë celsius.
4. Simboli i ndarjes së ftohjes
Vlerat e temperaturës së ndarjes së ftohjes
shfaqen në ekran kur ky simbol është aktiv.
5. Simboli i ndarjes së ngrirjes
Vlerat e temperaturës së ndarjes së ngrirjes
shfaqen në ekran kur ky simbol është aktiv.
6. Butoni i përcaktimit të temperaturës

së ndarjes së ngrirësit 
Përcaktimi i temperaturës bëhet për 
ndarjen e ngrirësit Kur shtypni butonin, 
temperatura e ndarjes së ngrirësit vendoset 
në vlerat -18,-19,-20,-21,-22,-23, -24 °C.

7. Butoni i ngrirjes së shpejtë
Kur shtypet butoni i ngrirjes së shpejtë,
simboli i ngrirjes së shpejtë do të ndriçojë 
dhe funksioni i ngrirjes së shpejtë do të 
aktivizohet. Temperatura e dhomës së 
ngrirësit është vendosur në -27 °C. 
Funksioni anulohet kur tasti shtypet sërish. 
Funksioni i ngrirjes së shpejtë do të 
anulohet automatikisht. Për të ngrirë një 
sasi të madhe ushqimesh të freskëta,

shtypni butonin e ngrirjes së shpejtë para
se të vendosni ushqimet në ndarjen e
ngrirësit.

8. Treguesi i gjendjes me defekt
Ky tregues do të jetë aktiv kur frigoriferi nuk
mund të kryejë ftohje siç duhet ose në rast
të ndonjë gabimi të sensorit. Në treguesin e
temperaturës së ndarjes së ngrirësit do të
shfaqet simboli “E” dhe në treguesin e
temperaturës së ndarjes së ftohësit duhet
të shfaqen shifra të tilla si 1,2,3... Këto
shifra i japin informacione shërbimit të
autorizuar për gabimin që ka ndodhur.
Mund të shfaqet pikëçuditja kur vendosni
ushqim të ngrohtë në ndarjen e ngrirësit
ose e mbani derën hapur për një periudhë
të gjatë. Ky nuk është defekt, ky
paralajmërim do të hiqet kur ushqimi të
ftohet ose kur shtypet çfarëdo butoni.

9. Ndezja/fikja e frigoriferit
Aktivizon fikjen e frigoriferit nëse shtypet
butoni për 3 sekonda. Frigoriferi mund të
ndizet duke shtypur sërish butonin për 3
sekonda. Kur funksioni është aktiv, të gjithë
treguesit do të fiken.

.
Cilësimet e temperaturës mund të vendosen 
midis 1-8 °C për ndarjen e frigoriferit dhe 
midis -24 dhe -18 °C për ndarjen e ngrirësit. 
Vlerat e rregullueshme të temperaturës 
mund të ndryshojnë brenda këtyre 
diapazoneve në varësi të specifikimeve të 
produktit.

6.2 Ruajtja e ushqimeve në
produktin tuaj

Ruajtja e ushqimeve në ndarjen e freskuesit
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Në ndarjen e ftohtë, temperatura e ushqimit 
që ruhet mund të ndryshojë midis +3°C dhe 
-3°C. Temperaturat mund të bien nën 0°C në 
ndarjen e ftohtë, prandaj nuk është i 
përshtatshëm për ruajtjen e frutave/
perimeve të freskëta. Nëse keni nevojë të 
ruani ushqime të freskëta në ndarjen e 
ftohtë, sigurohuni që ta vendosni cilësimin e 
frigoriferit në 5°C ose më të ngrohtë.
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Ruajini ushqimet në vende të ndryshme sipas karakteristikave të tyre:

Ushqimi Vendndodhja

Vezë Rafti i derës

Produktet e bulmetit (gjalpë, djathë) Nëse ka, ndarja zero gradë (për ushqimet e
mëngjesit) / ndarja e freskuesit

Frutat, perimet dhe perimet jeshile

Ndarja e fruta-perimeve, ndarja e perimeve ose;

Në ndarjen e ushqimeve të freskëta, në sirtarin e
perimeve ose sirtarin Everfresh+ (nëse ka), me kusht
që frigoriferi të vendopset në një temperaturë mbi 5°C

Mish i freskët, mish shpendësh, peshk, sallam etj. Ushqime
të gatuara

Nëse ka, ndarja zero gradë (për ushqimet e
mëngjesit) / ndarja e freskuesit

Ushqime gati për t'u shërbyer, produkte të paketuara,
ushqime të konservuara dhe turshi Raftet e sipërme ose raftet e derës

Pije, shishe, erëza dhe ushqime të shpejta Rafti i derës

Ruajtja e ushqimeve në ndarjen e ngrirësit
• Mund të aktivizoni funksionin e ngrirjes

së shpejtë 4-6 orë para funksionit të
ngrirjes dhe të kryeni një ftohje më të
shpejtë.

• Lërini ushqimet e nxehta të arrijnë
temperaturën e dhomës përpara se t'i
futni në frigorifer.

• Ushqimet që do të ngrini duhet të ndahen
në racione sipas madhësisë që do të
konsumohet, dhe duhen të ngrihen në
pako të ndara.

• Rekomandohet paketimi i ushqimeve
përpara se t'i vendosni në frigorifer.

• Për të parandaluar skadimin e kohës së
ruajtjes, shkruani datën e ngrirjes, kohën
dhe emrin e produktit në paketim sipas
kohëzgjatjes së ruajtjes së ushqimeve të
ndryshme.

• Konsumoni shpejt ushqimet që keni
shkrirë.  Ushqimet e shkrira nuk mund të
ngrihen përsëri nëse nuk janë gatuar. Nuk
është e sigurt të konsumoni ushqime të
freskëta të ngrira pa i gatuar pasi të jenë
shkrirë.

• Kur ngrini ushqime të freskëta, mos i vini
në kontakt me ushqime tashmë të ngrira.
Në rast të kundërt, ushqimet e ngrira do
të shkrihen.

Ruajtja e ushqimeve që shiten të ngrira
• Kur ruani ushqimet, ndiqni periudhat

kohore të specifikuara në këto udhëzime.
• Për të mbrojtur cilësinë e ushqimeve,

mbajeni sa më të shkurtër intervalin
kohor ndërmjet blerjes dhe ruajtjes.

• Blini ushqime të ngrira që ruhen në -18 °C
ose temperatura më të ulëta.

• Shmangni blerjen e ushqimeve paketimet
e të cilave janë të mbuluara me akull etj.
Kjo do të thotë se produkti mund të jetë
shkrirë pjesërisht dhe të jetë ngrirë
përsëri. Temperatura ndikon në cilësinë e
ushqimeve.

• Ruajini ushqimet për kohën e
rekomanduar nga prodhuesi. Hiqni nga
ngrirja vetëm aq sa ushqime ju nevojiten.

• Me përjashtim të rasteve të rrethanave
ekstreme në mjedis, nëse produkti juaj
(në tabelën e vlerave të caktuara të
rekomanduara) është vendosur në vlerat
e përcaktuara, ushqimet e ruajnë freskinë
e tyre për një kohë më të gjatë si në
ndarjen e produkteve të freskëta, ashtu
edhe në ndarjen e ngrirësit.

• Nëse ndarja e ushqimeve të freskëta
është vendosur në një temperaturë më të
ulët, frutat dhe perimet e freskëta mund
të jenë pjesërisht të ngrira.
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• Ndarjet me dy yje janë të përshtatshme
për ushqimet e ngrira paraprakisht. Mund
të ruhen akulloret dhe kubat e akullit.

• Ngrijini ushqimet vetëm në ndarjen me 4
yje.

Mishi dhe peshku Përgatitja

Koha më e
gjatë e ruajtjes

(muaj)

Produktet e
mishit

Mish viçi

Biftek
Duke i prerë me trashësi 2 cm dhe duke vendosur letër
alumini midis tyre ose duke i mbështjellë fort me
membranë plastike

6-8

Rosto Duke i paketuar copat e mishit në qese frigoriferi ose
duke i mbështjellë fort me membranë plastike 6-8

Kube Në copa të vogla 6-8

Kotëleta,
bërxolla

Duke vendosur letër alumini midis thelave të prera ose
duke e mbështjellë secilën me membranë plastike 6-8

Mish
qengji

Bërxolla Duke vendosur letër alumini midis copave të mishit ose
duke e mbështjellë secilën me membranë plastike 4-8

Rosto Duke i paketuar copat e mishit në qese frigoriferi ose
duke i mbështjellë fort me membranë plastike 4-8

Kube Duke i paketuar copat e prera në qese frigoriferi ose
duke i mbështjellë fort me membranë plastike 4-8

Mish kau

Rosto Duke i paketuar copat e mishit në qese frigoriferi ose
duke i mbështjellë fort me membranë plastike 8-12

Biftek
Duke i prerë me trashësi 2 cm dhe duke vendosur letër
alumini midis tyre ose duke i mbështjellë fort me
membranë plastike

8-12

Kube Në copa të vogla 8-12

Mish i zier Duke e paketuar në copa të vogla në qese frigoriferi 8-12

Mish i grirë Pa erëza, në qese 1-3

Të përbrendshme (copë) Në copa 1-3

Salsiçe e fermentuar -
Sallam Duhet paketuar edhe nëse ka cipë. 1-3

Proshutë Duke vendosur letër alumini midis fetave të prera 2-3

Shpezë dhe
kafshë gjahu

Pulë dhe gjel deti Duke i mbështjellë me letër alumini 4-6

Patë Duke i mbështjellë me letër alumini (racionet nuk duhet
të jenë më tepër se 2,5 kg) 4-6

Rosë Duke i mbështjellë me letër alumini (racionet nuk duhet
të jenë më tepër se 2,5 kg) 4-6

Dre, lepur, kaproll
Duke i mbështjellë me letër alumini (racionet nuk duhet
të jenë më tepër se 2,5 kg dhe kockat duhet të jenë të
ndara)

6-8

Peshk dhe
fruta deti

Peshk i ujërave të ëmbla
(troftë, krap, peshk-kurrillë,
mustak)

Pasi të keni pastruar plotësisht pjesën e brendshme dhe
luspat, duhet të lahet dhe të thahet, dhe pjesa e bishtit
dhe e kokës duhet të pritet kur është e nevojshme.

2

Peshk pa dhjamë (levrek,
shojzë, gjuhëz) 4-6

Peshk me dhjamë (ton,
skumbri, peshku i kaltër,
barbun, açuge)

2-4

Midhje Të pastruara dhe në qese 4-6

Havjar Në paketimin e vet, në një enë alumini ose plastike 2-3
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"Kohëzgjatjet e ruajtjes të specifikuara në
tabelë bazohen në temperaturën e ruajtjes
-18°C. "

Frutat dhe perimet Përgatitja

Koha më e
gjatë e
ruajtjes

(muaj)

Mashurka dhe bishtaja Duke i vluar për 3 minuta pasi t’i keni larë dhe prerë në copa të
vogla 10-13

Bizele Duke i vluar për 2 minuta pasi t’i keni qëruar dhe larë 10-12

Lakër Duke e vluar për 1-2 minutë(a) pasi ta keni pastruar 6-8

Karotë Duke i vluar për 3-4 minuta pasi t’i keni larë dhe prerë në copa 12

Spec Duke i vluar për 2-3 minuta pasi të keni prerë bishtin, t’i keni ndarë
në dysh dhe të keni hequr farat 8-10

Spinaq Duke e vluar për 2 minuta pasi ta keni larë dhe pastruar 6-9

Pras Duke e vluar për 5 minuta pasi ta keni prerë 6-8

Lulelakër Duke e vluar në pak ujë me limon për 3-5 minuta pas të keni hequr
gjethet dhe ta keni prerë në copa 10-12

Patëllxhan Duke i vluar për 4 minuta pasi t’i keni larë dhe prerë në copa 2cm 10-12

Kungull Duke i vluar për 2- -3 minuta pasi t’i keni larë dhe prerë në copa 2
cm 8-10

Kërpudha Duke i kaurdisur lehtë në vaj dhe duke shtrydhur limon mbi to 2-3

Misër Duke e pastruar dhe paketuar në kalli ose në kokrra 12

Mollë dhe dardhë Duke i vluar për 2-3 minuta pasi t’i keni qëruar dhe prerë në feta 8-10

Kajsi dhe pjeshkë Ndajini përgjysmë dhe nxirrni bërthamat 4-6

Luleshtrydhe dhe mjedër Duke i larë dhe qëruar 8-12

Fruta të pjekura në furrë Duke shtuar 10% sheqer në enë 12

Kumbull, qershi, vishnjë Duke i larë dhe qëruar bishtat 8-12

"Kohëzgjatjet e ruajtjes të specifikuara në
tabelë bazohen në temperaturën e ruajtjes
-18°C. "

Produktet e bulmetit Përgatitja Koha më e gjatë e ruajtjes
(Muaj)

Kushtet e ruajtjes

Djathë (përveç djathit të
bardhë)

Duke vendosur letër
alumini midis fetave të
prera

6-8

Mund të lihet në paketimin
origjinal për një ruajtje
afatshkurtër. Për ruajtje afatgjatë
duhet të mbështillet gjithashtu
me letër alumini ose me
membranë plastike.

Gjalpë, margarinë Në paketimin e vet 6 Në paketimin e vet ose në enë
plastike

"Kohëzgjatjet e ruajtjes të specifikuara në
tabelë bazohen në temperaturën e ruajtjes
-18°C. "

“Sasia e ushqimeve të freskëta që mund të
ngrihen për një periudhë të caktuar kohore
është e specifikuar në etiketën e tipit.



SQ / 25

Ndarja e ngrirësit

Cilësimi

Ndarja e ftohësit

Cilësimi

Shënime

-18°C 4°C

Ky është cilësimi i parazgjedhur i
rekomanduar. Ky cilësim
rekomandohet nëse temperatura e
ambientit është nën 30°C.

-20°C ose më i ftohtë 4°C
Këto cilësime rekomandohen kur
temperaturat e ambientit kalojnë
30°C.

Ngrirja e shpejtë 4°C

Përdoreni kur dëshironi të ngrini
ushqimet për një kohë të shkurtër.
Kur të mbarojë procesi, cilësimet e
produktit do të rikthehen në
pozicionin e mëparshëm.

-18°C ose më i ftohtë 2°C

Përdorni këto cilësime nëse besoni se
ndarja e ftohësit nuk është e ftohtë sa
duhet për shkak të temperaturës së
ambientit ose nga hapja e shpeshtë e
derës.

Detajet e ngrirësit
Sipas standardeve IEC 62552, në
temperaturën e dhomës 25°C, ngrirësi
duhet të ketë kapacitetin për të ngrirë 4,5
kg ushqime në -18°C ose në temperatura
më të ulëta në 24 orë për çdo 100 litra
vëllim të ndarjes së ngrirësit.
Produktet ushqimore mund të ruhen për
periudha të gjata vetëm në -18 °C ose në
temperaturë më të ulët.
Mund t'i mbani ushqimet të freskëta për
muaj të tërë (në ngrirës ose në temperatura
nën -18°C ).
Produktet ushqimore që do të ngrini nuk
duhet të bien në kontakt me ushqimet e
ngrira në brendësi për të shmangur
shkrirjen e pjesshme.
Ziejini perimet dhe filtrojeni ujin për të
zgjatur kohën e ruajtjes në ngrirje.
Vendosini ushqimet në paketime të
izoluara nga ajri pas filtrimit dhe vendosini
në ngrirës. Bananet, domatet, sallata,
selinoja, vezët e ziera, patatet dhe ushqime
të tjera të ngjashme nuk duhet të ngrihen.
Në rast se këto ushqime ngrijnë, kjo do të
ketë ndikim negativ vetëm në vlerat
ushqimore dhe cilësitë e shijeve. Nuk bëhet
fjalë për kalbjen që do të kërcënonte
shëndetin e njeriut.

Vendosja e ushqimeve
Raftet e ndarjes së ngrirësit: Ushqimet e
ndryshme të ngrira si mishi, peshku,
akullorja, perimet, etj.
Raftet e ndarjes së ftohësit: Ushqimet në
kupa, pjata me kapak dhe kuti me kapak,
vezë (në kuti të mbyllura)
Raftet e dyerve të ndarjes së ftohësit:
Ushqime ose pije të vogla dhe të paketuara
Ndarja e perimeve: Perime dhe fruta
Ndarja e ushqimeve të freskëta: Ushqimet
e gatshme (ushqimet për mëngjes,
produktet e mishit që do të konsumohen së
shpejti)

6.3 Teknologjia e koshit të
perimeve

HarvestFresh
Frutat dhe perimet e ruajtura në sirtarët e 
perimeve të ndriçuara me teknologjinë 
HarvestFresh ruajnë përmbajtjen e tyre të
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vitaminave për një kohë më të gjatë falë
cikleve blu, jeshile, të kuqe dhe të errëta që
simulojnë ciklin ditor.
Nëse dera e produktit hapet gjatë periudhës
së errët të teknologjisë HarvestFresh,
produkti juaj do ta zbulojë automatikisht
këtë dhe do të ndriçojë sirtarin tuaj të
perimeve me një nga dritat blu, jeshile ose
të kuqe në rend për lehtësinë tuaj. Periudha
e errët do të vazhdojë kur të mbyllni
kapakun e produktit tuaj, duke përfaqësuar
periudhën e natës në ciklin ditor.

6.4 Sinjalizimi për hapjen e derës
Sistemi i sinjalizimit për hapjen e derës në
frigoriferin tuaj mund të ndryshojë në varësi
të modelit.
Versioni 1;
Nëse dera e produktit qëndron e hapur për
një kohë të caktuar (nga 60 sek deri në 120
sek), do të dëgjohet një sinjal
paralajmërues zanor; në varësi të modelit të
produktit, mund të shfaqet po ashtu një
sinjal paralajmërues vizual (dritë e
papritur). Nëse e mbyllni derën e pajisjes
ose shtypni një buton në ekranin e pajisjes
(një nga këto), tingulli paralajmërues do të
ndalojë.
Versioni 2;
Nëse dera e pajisjes qëndron e hapur për
një periudhë të caktuar (nga 60 sek deri në
120 sek), do të dëgjoni sinjalizimin për
hapjen e derës. Sinjalizimi për hapjen e
derës bie gradualisht. Në fillim, fillon të
dëgjohet një paralajmërim zanor. Pas 4
minutash, nëse dera nuk është mbyllur
akoma, do të aktivizohet një paralajmërim
vizual (dritë e papritur). Sinjalizimi për
hapjen e derës do të vonohet për një
periudhë të caktuar (nga 60 sek deri në 120
sek) kur të shtypet një buton i çfarëdoshëm
në ekranin e produktit. Më pas procesi do
të fillojë përsëri. Kur dera e pajisjes të
mbyllet, sinjalizimi për hapjen e derës do të
anulohet.

6.5 AeroFlow
Ai është një sistem shpërndarjeje ajri që
siguron shpërndarje homogjene të
temperaturës. Me qarkullimin e ajrit
sigurohet shpërndarja homogjene e
temperaturës në ndarjen e ushqimeve të
freskëta dhe luhatjet e temperaturës
mbahen në nivele të ulëta. Nuk ka ajër të
drejtpërdrejtë që fryn mbi ushqime dhe kjo
ndihmon në reduktimin e humbjes së
lagështirës. Ai ruan freskinë e ushqimeve të
ruajtura në ndarjen e ushqimeve të freskëta
të frigoriferit. Në këtë mënyrë, ushqimet
tuaja ruhen në temperatura më të
qëndrueshme dhe reduktohet kontakti me
ajrin. Në këtë mënyrë parandalohet tharja
dhe tkurrja e ushqimeve duke humbur
lagështinë dhe sigurohet freskia e tyre për
një kohë më të gjatë.

6.6 Zona e ruajtjes së akullit
Kontejneri i akullit
Kova e akullit ju lejon ta merrni kollaj akullin
nga frigoriferi.
Përdorimi i kovës së akullit
1. Hiqni kovën e akullit nga ndarja e

ngrirësit.
2. Mbusheni kovën e akullit me ujë.
3. Vendoseni kovën e akullit në ndarjen e

ngrirësit. Akulli do të jetë gati pas afro
dy orësh.

4. Merrni kovën e akullit nga ndarja e
ngrirësit dhe përkuleni lehtë mbi enën
ku do ta shërbeni. Akulli do të derdhet
lehtë në enë.
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6.7 Mbajtësja e vezëve
Mund ta vendosni mbajtësen e vezëve në
derë ose në raftin e trupit që dëshironi.
Nëse mbajtësja e vezëve do të vendoset në
raftin e trupit, ju rekomandojmë të zgjidhni
raftet më të ulëta dhe më të ftohta.
• Asnjëherë mos e vendosni mbajtësrn e

vezëve në ndarjen e ngrirësit.

6.8 Zona e ruajtjes së ftohtë për
produktet e bulmetit

Rafti i ruajtjes së ftohtë
Rafti i ruajtjes së ftohtë mund të arrijë
temperatura më të ulëta në ndarjen më të
ftohtë. Përdorni këtë raft për produkte
delikate (sallam, suxhukë etj.) dhe produkte
bulmeti që kërkojnë kushte më të ftohta për
ruajtjen, ose për mishin, mishin e pulës ose
peshkun që do të konsumohet shpejt. Nuk
është e përshtatshme të ruani fruta dhe
perime në këtë sirtar.

7 Mirëmbajtja dhe pastrimi
Lexo më parë "Udhëzimet e sigurisë"!
• Hiqeni pajisjen nga priza para se ta

pastroni.
• Pluhuri në grilën e ventilimit në pjesën e

pasme të produktit duhet të hiqet (pa e
hapur kapakun) të paktën një herë në vit.
Pastrimi duhet të bëhet me një leckë të
thatë.

• Kini kujdes që të mos lejoni që uji të hyjë
në kutinë e llambës dhe pjesë të tjera
elektrike.

• Pastroni derën me një leckë të lagur.
Hiqni të gjitha përmbajtjet për të nxjerrë
derën dhe raftet e trupit. Ngrini raftet e
derës lart për t 'i hequr ato. Pas pastrimit
dhe tharjes, rrëshqitini përsëri në vend
nga lart poshtë.

• Asnjëherë mos përdorni ujë që përmban
klor ose agjentë pastrimi për pastrimin e
sipërfaqes së jashtme të produktit ose
pjesëve të kromuara. Klori shkakton
ndryshk në këto lloje të sipërfaqeve
metalike.

• Për të parandaluar që shenjat në pjesën
plastike të zhvishen ose deformohen,
mos përdorni mjete të mprehta, gërryese,
sapun, produkte pastrimi shtëpiake,
detergjentë, benzinë, lustër, etj. Për
pastrim, përdorni një leckë të butë me ujë
të vakët dhe të thatë.

• Në produktet pa teknologji No Frost;
pikat e ujit dhe deri në trashësinë e një
gishti të ngricës do të formohen në murin

e pasëm të ndarjes ftohëse. Mos e
pastroni dhe mos aplikoni absolutisht vaj
ose substanca të ngjashme.

• Përdorni vetëm një leckë pak të lagur me
mikrofibra për pastrimin e sipërfaqes së
jashtme të produktit. Sfungjerët dhe llojet
e tjera të leckave të pastrimit mund të
shkaktojnë gërvishtje.

• Për të pastruar sipërfaqet e brendshme
të produktit, lani të gjitha pjesët e
lëvizshme me një solucion të butë
sapuni, uji dhe sodë buke. Shpëlajeni
tërësisht dhe thajeni plotësisht.
Parandaloni hyrjen e ujit në drita dhe
panelin e kontrollit.

• Mos përdorni uthull, alkool ose pastrues
të tjerë me bazë alkooli në sipërfaqet e
brendshme.

Sipërfaqet e jashtme prej çeliku inox
Përdorni një pastrues prej çeliku inox jo
gërryes dhe aplikojeni atë me një leckë të
butë pa garzë. Për të lustruar, fshijeni
butësisht sipërfaqen me një leckë me
mikrofibra të lagur me ujë dhe përdorni një
jastëk lustrues të thatë. Ndiqni gjithmonë
kokrrën e çelikut të pandryshkshëm.
Parandalimi i aromave të këqija
Asnjë substancë që mund të shkaktojë erë
nuk përdoret në prodhimin e produktit tuaj.
Megjithatë, aromat mund të lindin për
shkak të ruajtjes së papërshtatshme të
ushqimit dhe dështimit për të pastruar siç
duhet sipërfaqen e brendshme të produktit.
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• Për të parandaluar këtë problem,
pastrojeni me ujë me sodë buke çdo 15
ditë.

• Ruani ushqimin në enë të mbyllura, pasi
mikroorganizmat e lëshuar nga ushqimi i
hapur mund të shkaktojnë erë të keqe.

• Asnjëherë mos ruani ushqim të skaduar
ose të prishur në produktin tuaj.

Mbrojtja e sipërfaqeve plastike
Nëse vaji derdhet në sipërfaqe plastike,
pastrojini ato menjëherë me ujë të ngrohtë,
pasi vaji mund të dëmtojë sipërfaqen.

8 Zgjidhja e problemeve
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!
Kontrolloni këtë listë përpara se të
kontaktoni me shërbimin. Kjo gjë do t'ju
kursejë kohë dhe para. Kjo listë përfshin
ankesat e shpeshta që nuk kanë të bëjnë
me defekte në prodhim ose materiale. Disa
veçori të përmendura këtu mund të mos
jenë të vlefshme për produktin tuaj.
Nëse problemi vazhdon pas ndjekjes së
udhëzimeve në këtë pjesë, kontaktoni me
shitësin ose shërbimin e autorizuar. Mos u
përpiqni ta riparoni produktin.
Frigoriferi nuk punon.
• Spina elektrike nuk është futur plotësisht.

>>> Shtyjeni që të futet plotësisht në
prizë.

• Siguresa e lidhur me prizën që furnizon
produktin ose siguresa kryesore është e
djegur. >>> Kontrolloni siguresën.

Kondensimi në murin anësor të ndarjes
së ftohësit (ME DISA ZONA, KONTROLLI
I FRESKISË dhe ZONA FLEKSIBËL).
• Dera hapet shumë shpesh. >>> Kini

kujdes që të mos e hapni derën e
produktit shumë shpesh.

• Ambienti është shumë i lagësht. >>> Mos
e montoni produktin në mjedise me
lagështi.

• Ushqimet që kanë lëngje mbahen në enë
të paizoluara. >>> Ruani ushqimet me
lëngje në enë të izoluara.

• Dera e produktit është lënë e hapur. >>>
Mos e mbani derën e produktit të hapur
për periudha të gjata.

• Termostati është vendosur në një
temperaturë shumë të ftohtë. >>>
Vendosni termostatin në një temperaturë
të përshtatshme.

Kompresori nuk punon.
• Në rast të ndërprerjes së papritur të

rrymës ose heqjes së spinës dhe futjes
së saj përsëri, presioni i gazit në sistemin
e ftohjes së produktit nuk është i
balancuar, gjë që aktivizon mbrojtjen
termike të kompresorit. Produkti do të
rindizet pas rreth 6 minutash. Nëse
produkti nuk rindizet pas kësaj periudhe,
kontaktoni me shërbimin.

• Shkrirja është aktive. >>> Kjo është
normale për një produkt me shkrirje
plotësisht automatike. Shkrirja kryhet në
mënyrë periodike.

• Produkti nuk është futur në prizë. >>>
Sigurohuni që kordoni elektrik të jetë i
lidhur.

• Cilësimi i temperaturës është i gabuar.
>>> Zgjidhni cilësimin e duhur të
temperaturës.

• Energjia është ndërprerë. >>> Produkti do
të vazhdojë të funksionojë normalisht
pasi të rikthehet energjia elektrike.

Zhurma e funksionimit të frigoriferit po
rritet gjatë përdorimit.
• Performanca e funksionimit të produktit

mund të ndryshojë në varësi të
ndryshimeve të temperaturës së
ambientit. Kjo është normale dhe nuk
është një defekt.

Frigoriferi punon shumë shpesh ose për
shumë kohë.
• Produkti i ri mund të jetë më i madh se ai

i mëparshmi. Produktet më të mëdha do
të punojnë për periudha më të gjata.

• Temperatura e dhomës mund të jetë e
lartë. >>> Produkti do të funksionojë
normalisht për periudha të gjata në një
temperaturë më të lartë të dhomës.
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• Produkti mund të jetë vënë së fundi në
prizë ose një ushqim i ri është vendosur
brenda në të. >>> Produktit do t'i duhet
më shumë kohë për të arritur
temperaturën e caktuar kur është futur së
fundi në prizë ose kur vendoset brenda
një artikulli të ri ushqimor. Kjo është
normale.

• Sasi të mëdha ushqimi të nxehtë mund të
jenë vendosur së fundi në produkt. >>>
Mos vendosni ushqime të nxehta në
produkt.

• Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur
të hapura për periudha të gjata. >>> Ajri i
ngrohtë që lëviz brenda do të bëjë që
produkti të punojë për një kohë më të
gjatë. Mos i hapni dyert shumë shpesh.

• Dera e ngrirësit ose e ftohësit mund të
jetë e hapur. >>> Kontrolloni që dyert të
jenë plotësisht të mbyllura.

• Produkti mund të vendoset në një
temperaturë shumë të ulët. >>>
Vendoseni temperaturën në një nivel më
të lartë dhe prisni që produkti të arrijë
temperaturën e rregulluar.

• Larësja e derës së ftohësit ose ngrirësit
mund të jetë e ndotur, e konsumuar, e
thyer ose nuk është vendosur siç duhet.
>>> Pastroni ose zëvendësoni gominën.
Larësja e dëmtuar/shqyer e derës do të
bëjë që produkti të funksionojë për
periudha më të gjata për të ruajtur
temperaturën aktuale.

Temperatura e ngrirësit është shumë e
ulët, por temperatura e ftohësit është e
përshtatshme.
• Temperatura e ndarjes së ngrirësit është

vendosur në një nivel shumë të ulët. >>>
Vendosni temperaturën e ndarjes së
ngrirësit në një nivel më të lartë dhe
kontrolloni përsëri.

Temperatura e ftohësit është shumë e
ulët, por temperatura e ngrirësit është e
përshtatshme.
• Temperatura e ndarjes së ftohësit është

vendosur në një nivel shumë të ulët. >>>
Vendosni temperaturën e ndarjes së
ftohësit në një nivel më të lartë dhe
kontrolloni përsëri.

Artikujt ushqimorë të mbajtur në sirtarët
e ndarjeve të ftohësit janë të ngrira.
• Temperatura e ndarjes së ftohësit është

vendosur në një nivel shumë të ulët. >>>
Vendosni temperaturën e ndarjes së
ftohësit në një nivel më të lartë dhe
kontrolloni përsëri.

Temperatura në ftohës ose ngrirës është
shumë e lartë.
• Temperatura e ndarjes së ftohësit është

vendosur në një nivel shumë të lartë. >>>
Cilësimi i temperaturës së ndarjes së
ftohësit ndikon në temperaturën në
ndarjes së ngrirësit. Prisni derisa
temperatura e pjesëve përkatëse të arrijë
nivelin e mjaftueshëm duke ndryshuar
temperaturën e ndarjeve të ftohësit ose
ngrirësit.

• Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur
të hapura për periudha të gjata. >>> Mos i
hapni dyert shumë shpesh.

• Dera mund të jetë e hapur. >>> Mbyllni
plotësisht derën.

• Produkti mund të jetë vënë së fundi në
prizë ose një ushqim i ri është vendosur
brenda në të. >>> Kjo është normale.
Produktit do t'i duhet më shumë kohë për
të arritur temperaturën e caktuar kur
është futur së fundi në prizë ose kur
vendoset brenda një artikulli të ri
ushqimor.

• Sasi të mëdha ushqimi të nxehtë mund të
jenë vendosur së fundi në produkt. >>>
Mos vendosni ushqime të nxehta në
produkt.

Dridhje ose zhurmë.
• Sipërfaqja nuk është e sheshtë ose e

qëndrueshme >>> Nëse produkti dridhet
kur lëvizet ngadalë, rregulloni
mbështetësen për të ekuilibruar
produktin. Gjithashtu sigurohuni që
dyshemeja të jetë mjaft e qëndrueshme
për të mbajtur produktin.

• Çdo artikull i vendosur brenda në produkt
mund të shkaktojë zhurmë. >>> Hiqni çdo
artikull të vendosur në produkt.

• Produkti bën zhurmë si rrjedhje lëngjesh,
spërkatje etj.
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• Parimet e funksionimit të produktit
përfshijnë qarkullimin e lëngjeve dhe
gazit. >>> Kjo është normale dhe nuk
është një defekt.

Nga produkti dëgjohet zhurma e erës që
fryn.
• Produkti përdor një ventilator për

procesin e ftohjes. Kjo është normale dhe
nuk është një defekt.

Ka kondensim në muret e brendshme të
produktit.
• Moti i nxehtë ose i lagësht do të rrisë

formimin e akullit dhe kondensimin. Kjo
është normale dhe nuk është një defekt.

• Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur
të hapura për periudha të gjata. >>> Mos i
hapni dyert shumë shpesh; nëse është e
hapur, mbylleni derën.

• Dera mund të jetë e hapur. >>> Mbyllni
plotësisht derën.

Ka kondensim në pjesën e jashtme të
produktit ose midis dyerve.
• Klima e ambientit mund të jetë me

lagështi, kjo është shumë normale në
klimë me lagështi. >>> Kondensimi do të
shpërndahet kur të ulet lagështia.

Pjesa e brendshme mban erë të keqe.
• Produkti nuk pastrohet rregullisht. >>>

Pastroni rregullisht pjesën e brendshme
duke përdorur një sfungjer, ujë të ngrohtë
dhe ujë të gazuar.

• Disa mbajtëse dhe materiale paketimi
mund të shkaktojnë erë. >>> Përdorni
mbajtëse dhe materiale paketimi pa erë.

• Ushqimet janë vendosur në enë të
paizoluara. >>> Mbajini ushqimet në
mbajtëse të izoluara. Mikroorganizmat

mund të përhapen nga ushqimet e
paizoluara dhe të shkaktojnë erëra të
këqija.

• Hiqni çdo ushqim të skaduar ose të
prishur nga produkti.

Dera nuk mbyllet.
• Paketimet e ushqimeve mund të

bllokojnë derën. >>> Zhvendosni çdo
artikull që bllokon dyert.

• Produkti nuk qëndron në pozicionin
plotësisht vertikal mbi dysheme. >>>
Rregulloni mbështetësen për të
balancuar produktin.

• Sipërfaqja nuk është e sheshtë ose e
qëndrueshme >>> Sigurohuni që
sipërfaqja të jetë e sheshtë dhe mjaft e
qëndrueshme për të mbajtur produktin.

Ndarësja e perimeve është bllokuar.
• Artikujt ushqimorë mund të jenë në

kontakt me pjesën e sipërme të sirtarit.
>>> Riorganizoni artikujt ushqimorë në
sirtar.

Temperatura në sipërfaqen e produktit.
• Temperatura e lartë mund të vërehet

midis dy dyerve, në panelet anësore dhe
në zonën e pasme të grilës gjatë
përdorimit të produktit tuaj. Kjo është
normale dhe nuk kërkon t’i bëhet ndonjë
shërbim.

Ventilatori vazhdon të funksionojë kur
hapet dera.
• Ventilatori mund të vazhdojë të

funksionojë kur dera e ngrirësit është e
hapur.

Nëse problemi vazhdon pas ndjekjes së
udhëzimeve në këtë pjesë, kontaktoni me
shitësin ose shërbimin e autorizuar. Mos u
përpiqni ta riparoni produktin. Kjo është
normale.
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MOHIMI I PËRGJEGJËSISË
Disa defekte (të thjeshta) mund të
menaxhohen në mënyrën e duhur nga
përdoruesi fundor pa pasur ndonjë problem
sigurie ose përdorim të pasigurt, me kusht
që ato të kryhen brenda kufijve dhe në
përputhje me udhëzimet e mëposhtme
(shikoni seksionin "Riparimi vetë").
Për këtë arsye, përveç rasteve kur
autorizohet ndryshe në seksionin "Riparimi
vetë" më poshtë, për riparimet duhet t'u
drejtoheni riparuesve profesionistë të
regjistruar në mënyrë që të shmangen
problemet e sigurisë. Një riparues
profesionist i regjistruar është një riparues
profesionist të cilit i është dhënë akses në
udhëzimet dhe listën e pjesëve të këmbimit
të këtij produkti nga prodhuesi sipas
metodave të përshkruara në aktet
legjislative në përputhje me Direktivën
2009/125/EC.
Megjithatë, vetëm agjenti i shërbimit
(d.m.th. riparuesit profesionistë të
autorizuar) që mund t'i kontaktoni
nëpërmjet numrit të telefonit të dhënë në
manualin e përdorimit/kartën e garancisë
ose nëpërmjet tregtarit të autorizuar mund
të ofrojë shërbim sipas kushteve të
garancisë. Prandaj, kini parasysh që
riparimet nga riparues profesionistë (të
cilët nuk janë të autorizuar nga) Beko do ta
bëjnë të pavlefshme garancinë.
Riparimi vetë
Riparimi vetë mund të bëhet nga përdoruesi
fundor në lidhje vetëm me pjesët e
mëposhtme të këmbimit: dorezat e dyerve,
menteshat e dyerve, tava, shporta dhe
gominat e dyerve (një listë e përditësuar
është gjithashtu e disponueshme në
support.beko.com që nga data 1 mars
2021).
Për më tepër, për të garantuar sigurinë e
produktit dhe për të parandaluar rrezikun e
lëndimeve serioze, vetëriparimi i përmendur
duhet të bëhet duke ndjekur udhëzimet në
manualin e përdorimit për vetëriparim ose
që janë të disponueshme në

support.beko.com. Për sigurinë tuaj, hiqeni
produktin nga priza përpara se të provoni
një riparim vetë.
Riparimi dhe përpjekjet për riparim nga
përdoruesit i pjesëve që nuk përfshihen në
një listë të tillë dhe/ose duke mos ndjekur
udhëzimet në manualët e përdorimit për
riparimin vetë ose të cilat janë të
disponueshme në support.beko.com, mund
të ngrenë çështje sigurie që nuk i
atribuohen Beko, dhe do ta bëjnë të
pavlefshme garancinë e produktit.
Prandaj, rekomandohet shumë që
përdoruesit fundorë të shmangin përpjekjet
për të kryer riparime jashtë listës së
përmendur të pjesëve rezervë, duke
kontaktuar në raste të tilla me riparues
profesionistë të autorizuar ose riparues
profesionistë të regjistruar. Përkundrazi,
përpjekje të tilla nga përdoruesit fundorë
mund të shkaktojnë probleme sigurie dhe
të dëmtojnë produktin dhe më pas të
shkaktojnë zjarr, përmbytje, goditje
elektrike dhe lëndime të rënda personale.
Për shembull, por pa u kufizuar në riparimet
e mëposhtme, duhet t'u drejtohen
riparuesve profesionistë të autorizuar ose
riparuesve profesionistë të regjistruar për
këto: kompresori, qarku ftohës, bordi
kryesor, bordi i inverterit, paneli i ekranit etj.
Prodhuesi/shitësi nuk mund të mbahet
përgjegjës në asnjë rast kur përdoruesit
përfundimtarë nuk respektojnë sa më sipër.
Disponueshmëria e pjesëve të ndërrimit të
frigoriferit që keni blerë është për 10 vite.
Gjatë kësaj periudhe, pjesët origjinale të
ndërrimit do të jenë të disponueshme për
funksionimin e frigoriferit në mënyrën e
duhur.
Kohëzgjatja minimale e garancisë së
frigoriferit që keni blerë është 24 muaj.
Ky produkt është i pajisur me një burim
ndriçimi të klasës së energjisë "G".
Burimi i ndriçimit në këtë produkt duhet të
zëvendësohet vetëm nga një riparues
profesionist.
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Прво прочитајте го ова упатство!
Почитуван потрошувачу
Ви благодариме што го избравте овој производ на Beko .
Би сакале добро да Ви користи овој фрижидер, кој е изработен со висок квалитет и
според најнова технологија. За таа цел, внимателно прочитајте го ова упатство и
другата обезбедена документација пред да го користите производот.
Следете ги сите информации и придржувајте се за сите предупредувања дадени во
ова упатство. Така ќе се заштитите себеси и производот од опасностите што би
можеле да настанат. Чувајте го упатството за употреба. Доколку го предадете
производот на некој друг, вклучете го ова упатство со него.
Следните симболи се користат во упатството за употреба и на производот:

Прочитајте го упатството за употреба.

Опасност што може да резултира со смрт или повреда.

Информациите за моделот се чуваат во базата на податоци и до
нив можете да стигнете ако одите на следнава веб-локација и да
го побарате идентификаторот на вашиот модел (*) кој се наоѓа
на налепницата за енергија.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Упатства за безбедност
• Во овој дел се дадени

упатства за безбедност
потребни за спречување на
ризик од повреда и
материјална штета.

• Нашата компанија нема да
преземе одгворност за
штетите кои можат да
настанат ако не се
почитуваат овие упатства.

• Инсталирањето и
поправките секогаш нека ги
врши производителот,
овластен сервис или лице
кои ќе бидат опишани од
компанијата увозник.

• Користете само оригинални
резервни делови и додатоци.

• Не поправајте и не
заменувајте составен дел од
производот освен ако тоа не
е јасно наведено во
упатството за употреба.

• Не правете никакви измени
на производот.

1.1 Важни симболи за
безбедност

 Опасност од електричен
удар!

 Прочитајте го упатството за
употреба.

 Опасност што може да
резултира со изгореници
поради контакт со жешки
површини.

Запалив материјал,
предупредување за опасност
од пожар.

Опасност од повреда
поради контакт со остри
површини!

Ризик од UVC зрачење

1.2 Наменета
употреба

• Овој производ не е погоден
за комерцијална употреба и
не треба да се користи за
друга намена освен за
наменетата употреба.

• Производот не е наменет за
користење во интериери,
како на пример домаќинства
и слично.

На пример:
Во кујните за персоналот во
продавници, канцеларии и
други работни средини,
Во фарми,
Во делови од хотели, мотели
и други слични објекти кои ги
користат клиентите,
Во хостели или слични
средини,
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За кетеринг и слични
немалопродажни примени.
• Овој производ не треба да

се користи на отворени или
во затворени надворешни
средини како што се
бродови, кампер-комбиња,
балкони или тераси.
Изложувањето на
производот на дожд, снег,
сончева светлина или ветар
може да претставува ризик
од електричен инцидент.

1.3 Безбедност на
деца, ранливи
личности и
миленици

• Овој уред може да го
користат деца од 8-годишна
возраст и лица со намалени
физички, сензорни или
ментални капацитети или
лица кои немаат искуство и
знаење, под услов да бидат
под надзор или да им се
дадени упатства во врска со
безбедно користење и да ги
разбираат вклучените
опасности.

• Дозволен е деца на возраст
од 3 до 8 години да вадат и
ставаат храна од/во
производот за разладување.

• Децата и домашните
миленици не смеат да си
играат со производот, да се
качуваат или да влегуваат во
него.

• Децата и домашните
миленици мора да се држат
настрана од просторот на
кабината (компресорот) каде
што се наоѓаат електричните
делови.

• Чистењето и одржувањето
од страна на корисникот не
смее да го прават деца
освен ако некој не ги
надгледува.

• Чувајте ги материјалите од
пакувањето настрана од
деца. Постои ризик од
повреда и од гушење.

• Ако има брава на вратата на
производот, чувајте го клучот
подалеку од дофат на деца.

1.4 Безбедност со
електриката

• Производот не смее да се
вклучува во штекер за време
на инсталација, одржување,
чистење, поправка и
транспортни активности.

• Ако кабелот за напојување е
оштетен, тој мора да биде
заменет од лице испратено
од производителот,
овластениот сервисер или
увозникот за да се спречи
каква било потенцијална
опасност.

• Не пикајте го кабелот под
производот или на задниот
дел од производот. Не
ставајте тешки предмети на
кабелот. Кабелот за
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напојување не треба да биде
свиткан, згмечен и да дојде
во контакт со извор на
топлина.

• Користете само оригинален
кабел. Не користете исечени
или оштетени кабли.

• Не користете продолжен
кабел, мулти-приклучница
или адаптер за производот.

• Мобилните мулти-
приклучници или други
слични електрични
производи можат да се
прегреат и да предизвикаат
пожар. Затоа, не користете
мулти-приклучница, мобилни
електрични извори зад или
во близина на производот.

• Пред да го вклучите
производот во изворот на
енергија, отстранете го
кабелот за напојување од
куката на кондензаторот (ако
има) за време на
инсталацијата.

• Корисникот не треба да
може да допре до
електричните делови по
инсталацијата.

• Не го вклучувајте кабелот во
лабав или оштетен штекер.
Овие типови приклучоци
може да се прегреат и да
предизвикаат пожар.

• Штекерот треба да е лесно
достапен. Ако тоа не е
можно, треба да се

инсталира механизам кој е
во согласност со
соодветните закони за
струја, а кој ги исклучува
сите терминали од главниот
извор на струја (осигурувач,
прекинувач, главен
прекунувач итн.

• Производот не смее да се
ракува со надворешен уред
со прекинувач, како што е
тајмер, или далечински
управуван систем.

• Не користете го производот
кога Вашите стапала се голи
или Вашето тело е влажно.

• Не допирајте го штекерот со
мокри раце.

• Кога го исклучувате
апаратот, не држете го
кабелот, туку штекерот.

• Погрижете се штекерот да не
е влажен, валкан или со
прашина.

• Не поврзувајте го
производот со уреди за
заштеда на струја. Таквите
системи се штетни за
производот.

1.5 Безбедност при
ракување

• Погрижете се апаратот да
биде исклучен од струја пред
да го носите производот.

• Овој производ е тежок, не
ракувајте сами со него. Може
да дојде до повреди ако
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производот падне врз Вас.
Не го удирајте на места и не
го испуштајте производот
додека го транспортирате.

• Секогаш затворајте ги
вратите и не го држете
производот за вратите
додека го транспортирате.

• При ракување со
производот, внимавајте да
не го оштетите системот за
разладување и цевките. Не
работете со производот ако
се оштетени цевките и
контактирајте овластен
сервис.

1.6 Безбедност при
инсталирање

• За да го подготвите
поризводот за употреба,
погледнете ги информациите
во упатството за употреба и
инсталација и проверете
дали електричниот и
водниот систем се како што
треба. Доколку не се,
повикајте квалификуван
електричар и водоводџија за
да ги уредите комуналните
услуги по потреба.

• Доколку не го сторите тоа,
може да дојде до
електричен удар, пожар,
проблеми со производот
или повреда.

• Пред да започнете со
инсталацијата, исклучете го
осигурувачот за да ја

исклучите електричната
линија на која е приклучен
производот.

• Производот треба да го
инсталираат две или повеќе
лица. Користете заштитни
ракавици додека го
отстранувате производот од
пакувањето и при
инсталацијата.

• Овој производ е дизајниран
за употреба на максимум
2000 метри надморска
висина.

• Држете ги децата подалеку
од местото за инсталација.

• Пред да го инсталирате,
проверете дали производот
е оштетен. Не инсталирајте
го производот ако е оштетен.

• Секогаш користете лична
заштитна опрема (ракавици,
итн.) за време на
инсталацијата, одржувањето
и поправката на производот.
Ризик од повреда.

• Не го инсталирајте или
оставајте производот на
места каде што може да
биде изложен на
надворешни температури на
околината.

• Ставете го производот на
чиста, рамна и цврста
површина и израмнете го со
приспособливи ногалки.(со
ротирање на предните
ногалки надесно или
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налево). Инаку, фрижидерот
би можел да се преврти и да
предизвика повреди.

• Продолжете внимателно за
да спречите оштетување на
подот (плочки итн.) додека го
преместувате производот.
Инсталирајте го производот
на под или обезбедете
доволно поддршка во
зависност од големината,
тежината и употребата на
производот. Погрижете се
производот да не се наоѓа во
близина на извор на
топлина, а сите четири
ногалки да бидат стабилни и
потпрени на подот.
Инсталирајте го производот
по потреба и проверете дали
е хоризонтален, користејќи
либела. За да се обезбеди
целосна ефикасност на
колото на течноста за
ладење, почекајте најмалку
два часа пред да го пуштите
производот во погон.

• Производот треба да се
инсталира во сува и
вентилирана средина. Не
ставајте ќилими, черги или
слични прекривки под
производот. Тоа може да
претставува ризик од пожар
поради нессодветна
вентилација!

• Не блокирајте или
прекривајте ги дупките за
вентилација. Во спротивно,
потрошувачката на енергија
ќе се зголеми, а производот
може да се оштети.

• Оставете доволно простор
од страните и горе за да
обезбедите соодветна
вентилација. Просторот
помеѓу задниот панел и
ѕидот зад производот мора
да биде минимум 50 мм за
да се спречи површините да
се вжештат. Намалувањето
на ова растојание може да ја
зголеми потрошувачката на
енергија на производот.

• Кога го поставувате
производот, погрижете се
кабелот за напојување да не
е оштетен или приклештен.

• Производот не смее да биде
поврзан со системи за
напојување и извори на
енергија што може да
предизвикаат ненадејни
промени на напонот (т.е.
пренослив извор на енергија
од соларна енергија). Инаку,
може да дојде до
оштетување на производот
поради нагли волтажни
флуктуации!

• Колку повеќе агенс за
разладување содржи
фрижидерот, толку поголем
треба да биде просторот во



MK / 41

кој е инсталиран. Во многу
мали соби, може да се
создаде мешавина на гас и
на воздух во случај да има
истекување на гас во
системот за ладење.
Волумен од најмалу 1 m³ е
потребен за секои 8 грама
агенс за разладување.
Количината на агенсот за
разладување достапен во
вашиот производ е надведен
во етикетата за видот.

• Производот никогаш не смее
да се поставува на таков
начин што каблите за
напојување, металното
црево на шпоретот на гас,
металните цевки за гас или
вода да дојдат во контакт со
задниот ѕид на производот
(или кондензаторот).

• Местото за инсталирање на
производот не смее да биде
изложено на директна
сончева светлина и не треба
да биде во близина на извор
на топлина како што се
шпорети, радијатори итн. Ако
не можете да спречите
инсталирање на производот
во близина на извор на
топлина, употребете
соодветна изолациска плоча
и проверете дали
минималното растојание до
изворот на топлина е како
што е наведено подолу:

– Најмалку на растојание од
30 сантиметри од извори
на топлина како што се
шпорети,, единици за
затоплување и загревање
итн.

– Најмалку на растојание од
5 сантиметри од
електрични шпорети.

• Вашиот производ има I класа
на заштита.

• Приклучете го производот во
заземјен штекер кој е во
согласносст со волтажата,
електричната струја и
фреквенциите наведени во
етикетата за видот.
Приклучокот мора да има
осигурувач од 10A – 16A.
Нашата фирма не презема
одговорност за
оштетувањата што ќе
настанат ако производот се
користи без заземјување и
без да биде поврзан на
електричната мрежа во
согласност со локалните и
националните регулативи.

• Електричниот кабел на
производот мора да е
исклучен за време на
инсталирањето. Инаку,
постои ризик од струен удар
и повреда!

• Не приклучувајте го
производот во разклатени,
скршени, валкани, измастени
приклучници излезени од

SQ
MK

SR
EN



MK / 42

своите места или
приклучници кај кои има
ризик да дојдат во допир со
вода. Овие типови
приклучоци може да се
прегреат и да предизвикаат
пожар.

• Ставете ги кабелот и
цревата на производот
(доколку ги има) така што
нема да претставуваат ризик
од сопнување.

• Ако навлезе влага и течност
во деловите со струја или во
кабелот, може да дојде со
краток спој. Затоа, не
користете го производот во
влажни средини или во
области каде што може да
дојде до прскање на вода (на
пример гаража, просторија
за перење, итн.) Ако
фрижидерот е мокар,
извадете го штекерот и
контактирајте овластен
сервис.

• Не поврзувајте го
фрижидерот со уреди за
заштеда на струја. Таквите
системи се штетни за
производот.

• Постои ризик од контакт со
електрични делови при
отстранување на капакот на
електронската плоча и
задниот капак на
компресорот (ако го има). Не
го отстранувајте капакот на

електронската плоча и
задниот капак на
компресорот (ако го има).
Постои ризик од струен удар!

1.7 Безбедност при
работа

• Не користете хемиски
растворувачи на производот.
Тие материјали можат да
претставуваат ризик од
експлозија.

• Во случај да се расипе
производот, исклучете го од
струја (или исклучете го
осигурувачот на кој е
поврзан) и не работете со
него додека не го поправи
овластен сервис. Може да
дојде до струен удар!

• Не ставајте пламен
(запалена свеќа, цигара,
итн.) или извори на топлина
(пегла, рингла, рерна итн.)
на или во близина на
производот. Не ставајте
запаливи/експлозивни
материјали во близина на
производот...

• Не качувајте се на
производот. Постои ризик да
паднете и да се повредите!

• Не ги оштетувајте ги цевките
на системот за разладување
со остри и пенетрирачки
предмети. Агенсот за
разладување кој прска од
дупнатите цевки, спојките на
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цевки или од горниот слој на
површината може да ја
иритира кожата и да ги
повреди очите.

• Не интервенирајте и не
оштетувајте го колото на
течноста за ладење
Опасност од експлозија.

• Не ставајте и не ракувајте со
електрични уреди во
фрижидерот/замрзнувачот
освен ако тоа не го
препорачува
производителот.

• Не користете други постапки
освен оние препорачани од
производителот за да го
забрзате одмрзнувањето.

• Внимавајте да не фатите
дел од рацете или телото во
некој од подвижните делови
во производот. Внимавајте
да не ви се фатат прстите
меѓу фрижидерот и вратата.
Внимавајте при отворање
или затворање на вратата
кога има деца во близина.

• Не ставајте сладолед, коцки
мраз или замрзната храна со
устата веднаш штом ќе ги
извадите од фрижидерот за
длабоко замрзнување. Има
ризик од смрзнатина!

• Не допирајте ги внатрешните
ѕидови, металните делови
од замрзнувачот или храната
која се чува во замрзнувачот
со мокри раце. Има ризик од
смрзнатина!

• Не ставајте лименки газиран
сок или лименки и шишиња и
течности кои би можеле да
се замрзнат во одделот за
длабоко замрзнување.
Лименките или шишињата
можат да експлодираат. Има
ризик од повреда и
материјална штета!

• Не користете и не ставајте
материјали кои се
чувствителни на
температура, како што се
запаливите спрејови,
запаливите објекти, сувиот
мраз или други хемиски
агенси во близина на
фрижидерот. Има ризик од
пожар и експлозија!

• Не чувајте експлозивни
материјали како што се
лименки со аеросол со
запаливи материјали во
производот.

• Не ставајте отворени
лименки кои содржат
течности врз производот.
Прскањето вода на
електричен дел може да
предизвика струен удар или
пожар.

• Поради ризик од кршење, не
чувајте стаклени садови со
течност внатре во
преградата за замрзнување.

• Производот не е наменет за
чување и разладување
лекови, крвна плазма,
лабораториски препарати
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или слични материјали и
производи кои се регулирани
со Директивата за
медицински производи.

• Ако производот не се
користи за тоа што е
наменет, тоа може да
предизвика штета или да
доведе до распаѓање на
работите што се чуваат во
него.

• Ако во вашиот фрижидер
има сина светлина, не го
гледајте ова светло со
оптички уреди. Не гледајте
директно во УВ ЛЕД-
светлото долго време.
Ултравиолетовите зраци
можат да ги оптоварат очите.

• Не полнете го производот со
повеќе содржина отколку
што собира. Не користете
други постапки освен оние
препорачани од
производителот за да го
забрзате одмрзнувањето.
Може да дојде до повреда
или оштета ако содржината
на фрижидерот падне кога ќе
се отвори вратата. Слични
проблеми може да настанат
и кога ќе се стави предмет
врз производот.

• Проверете дали сте
отстраниле мраз или вода
кои можеби паднале на
подот за да спречите да
дојде до повреда.

• Менувајте ги локациите на
рафтовите/рафтовите за
шишиња во ладилникот само
кога тие се празнин.
Опасност од повреда!

• Не ставајте предмети кои
можат да паднат/превртат
врз производот. Тие
предмети може да паднат
додека се отвора или
затвора вратата и да
предизвикаат повреди и/или
материјални штети.

• Не удирајте ги или
применувајте преголем
притисок на стаклените
површини. Скршеното стакло
може да предизвика повреди
и/или материјална штета.

• За производи дизајнирани да
користат филтер за воздух
во пристапен капак на
вентилаторот, филтерот
мора секогаш да биде на
позиција кога фрижидерот е
во функција.

• Не блокирајте го
вентилаторот (ако има) со
храна.

• Оштетените дихтунзи треба
да се заменат што е можно
поскоро.

• Вашиот производ може да
има посебни прегради
(преграда за свежа храна,
преграда со нула степени
итн.). Освен ако не е поинаку
наведено во соодветниот
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прирачник на производот,
овие прегради може да се
отстранат и производот
може да се користи со
истите перформанси.

• Системот за разладување во
вашиот производ содржи
разладувачки агенс R600a.
Видот агенс за разладување
кој се користи во производот
е наведен на етикетата за
видот. Овој гас е запалив.
Затоа, при ракување со
производот, внимавајте да
не го оштетите системот за
разладување и цевките. Во
случај на повреда на
цевките:

1. Не допирајте ги производот
или кабелот.

2. Држете го производот на
страна од потенцијални
извори на оган што може
да предизвика производот
да се запали,

3. Ветрејте ја просторијата
каде што е поставен
производот. Не користете
вентилатор.

4. Контактирајте со овластен
сервис.

Пред да ги фрлате старите
производи кои нема повеќе да
се користат:
1. Извадете го кабелот од

главниот извор на струја.

2. Отстранете го кабелот и
тргнете го од уредот
заедно со штекерот.

3. Не вадете ги преградите и
фиоките од производот за
да не можат децата да
влегуваат во уредот.

4. Отстранете ги вратите.
5. Складирајте го производот

во исправена положба.
6. Не дозволувајте деца да си

играат со стариот
производ.

7. Ако производот е оштетен
и забележите теќење на
гас, ве молиме, држете се
настрана од гасот. Гасот
може да предизвика
смрзнатина ако дојде во
контакт со кожата.

• Кога го фрлате, не
уништувајте го производот
со горење. Постои ризик од
експлозија.

• Ако има брава на вратата на
производот, чувајте го клучот
подалеку од дофат на деца.

1.8 Безбедност при
складирање храна

Обрнете внимание на
следните предупредувања за
да избегнете храната да се
расипе:
• Оставање вратите да бидат

отворени подолго време
може да предизвика
зголемување на
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температурата во
внатрешноста на
производот.

• Редовно чистете ги
достапните водоводни
системи што се во контакт со
храна.

• Исчистете ги резервоарите
за вода што не се користени
48 часа и системите за вода
што не се користени повеќе
од 5 дена.

• Чувајте производи од сирово
месо и риба во соодветни
прегради во производот.
Така, нема да капе и нема да
дојде во контакт со друга
храна.

• Преградите за замрзнување
со две ѕвезди се користат за
складирање на претходно
наполнета храна, правење и
складирање на лед и
сладолед.

• Преградите со една, две и
три ѕвездички не се
соодветни за замрзнување
свежа храна.

• Ако производот за ладење е
оставен празен долго време,
исклучете го производот,
одмрзнете го, исчистете го и
исушете го производот за да
го заштитите куќиштето на
производот.

• Откако ќе ја ставите храната,
проверете дали капаците на
преградите, а особено
вратата на замрзнувачот, се
правилно затворени.

• Користете го одделот за
ладење за чување свежа
храна, а одделот за
замрзнување за складирање
на замрзнати производи,
замрзнување свежа храна и
подготовка на коцки мраз.

• Не ја чувајте храната без
соодветно да ја затворите во
фрижидерот и замрзнувачот,
за да спречите директен
контакт со внатрешните
површини.

1.9 Безбедност при
одржување и
чистење

• Исклучете го фрижидерот од
струја или исклучете го
осигурувачот пред да го
чистите или да започнете со
одржување.

• Не влечете ја вратата или
рачката на вратата ако го
поместувате производот за
да го исчистите. Вратата
може да предизвика повреди
ако ја тегнете рачката
премногу силно.

• Не ставајте раце, нозе или
метални предмети под или
зад производот. Може да
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дојде до заглавување или
некој остар раб може да
предизвика лични повреди.

• Не мијте ја внатрешната или
надворешната страна на
производот со машина за
чистење под притисок,
пареа, прскање со вода или
со истурање вода. Има ризик
од струен удар или пожар.

• Кога го чистите производот,
не користете остри и
абразивни алатки или
средства за чистење на
домаќинството, детергент,
гас, бензин, разредувач,
алкохол, лак и слични
материи. Користете само
средства за чистење и за
оддржување кои не се
штетни за храната.

• Не користете хартиени крпи,
кујнски сунѓери или други
тврди материјали за
чистење.

• Не користете пареа или
средства за чистење во
облик на пареа за чистење
на фрижидерот и за топење
на мразот внатре. Пареата
навлегува во деловите на
фрижидерот со струја и
предизвикува краток спој или
струен удар.

• Не користете никакви
механички алатки или други
алатки освен препораките на
производителот за да го
забрзате одмрзнувањето.

• Внимавајте водата да не
допре до отворите за
вентилација, електронските
кола или осветлувањето на
производот. Инаку, постои
ризик да настане пожар или
да дојде до струен удар.

• Користете чиста, сува крпа
за да ја избришете
прашината или туѓите
честички на врвовите на
штекерите. Не користете
мокра или влажна крпа за да
го чистите штекерот. Инаку,
постои ризик да настане
пожар или да дојде до
струен удар.

1.10 Осветлување
Контактирајте со овластен
сервис за замена на ЛЕД/
сијаличката за осветлување.

1.11 Отстранување на
стариот производ

Кога го фрлате Вашиот стар
производ следете ги
упатствата подолу:
• За да спречите децата

случајно да се заклучат во
производот, доколку има
заклучување на вратата,
оневозможете го.

• Прскање на течноста за
ладење е штетно за очите.
Немојте да оштетите ниту
еден дел од системот за
ладење додека го фрлате
производот.
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• Може да биде фатално ако
маслото од компресорот се
проголта или ако навлезе во
респираторниот тракт.

• Системот за ладење на
Вашиот производ вклучува
гас R600a како што е
наведено во етикетата за
типот. Овој гас е запалив.
Кога го фрлате, не

уништувајте го производот
со горење. Ризик од
експлозија!

• Ц-пентанот се користи како
средство за дување во
пената за изолација и е
запалива материја. Кога го
фрлате, не уништувајте го
производот со горење.

1.12 Технички информации за Bluetooth + Wi-fi
Фреквентен опсег: 2.4GHz (Wi-fi или Bluetooth функција)
Макс. Моќност на пренесување: &lt; 100 MW (Wi-fi или Bluetooth функција)
Детали за софтверот: Quartz_WiFi.XXX

ПОЕДНОСТАВЕНА ЕУ ДЕКЛАРАЦИЈА
ЗА СООБРАЗНОСТ:
Со ова, Арселик А.Ш. изјавува
дека радиоопремата е во
согласност со Директивата
2014/53/ЕУ.
Целосниот текст на ЕУ
декларацијата за сообразност
е достапен на следната
интернет
адреса:support.beko.com
Овој производ собира и
пренесува податоци за
користењето кога е поврзан на

интернет (на пр. поставки за
температура, времетраење на
користење, кодови за
грешкиитн.). Во согласност со
Законот за податоци на ЕУ
(Регулатива EU 2023/2854),
имате право на пристап и
управување со овие податоци.
За детали за тоа кои податоци
се собираат, како се користат
и како да пристапите до нив,
посетете:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Упатства за животната средина
2.1 Усогласеност со Директивата

за отпадна електрична и
електронска опрема и фрлање
на отпадниот производ

Овој производ е во
согласност со Директивата
на ЕУ за отпадна електрична
и електронска опрема
(2012/19/EU). Овој производ
има симбол за

класификација за отпадна електрична и
електронска опрема (Директивата за
отпадна електрична и електронска
опрема).
Овој симбол означува дека овој
производ не треба да се фрла со
другиот домашен отпад на крајот на
неговиот работен век. Користениот уред
мора да се однесе до официјална точка
за собирање за рециклирање на
електрични и електронски уреди. За да
ги најдете овие системи за собирање, ве
молиме, контактирајте со своите
локални власти или со продавачот кај кој
сте го купиле производот. Секое
домаќинство има важна улога во
собирањето и рециклирањето стари
уреди. Соодветното фрлање на
користениот уред помага да се спречат
потенцијалните негативни последици по
околината и по човечкото здравје.

Усогласеност со Директивата за
рестрикција на опасни супстанции
(RoHS)
Производот што го купивте е во
согласност со Директивата за
рестрикција на опасни супстанции
(RoHS) на ЕУ (2011/65/EU). Не содржи
штетни или забранети материјали
наведени во Директивата.

Информации за пакувањето 
Материјалите од пакувањето на 
овој производ се произведени од 
рециклирачки материјали во 
согласност со нашите државни 
регулативи за заштита на 
животната средина. Не ги 
фрлајте материјалите од 
амбалажата заедно со отпадот 
од домаќинството или со друг 
отпад. Однесете ги во пунктот за 
собирање материјали за 
пакување определени од 
локалните власти.

Усогласеност со стандардите 
и информации за 
тестирањето / Декларација за 
сообразност на ЕС
Фазите на развој, производство и 
продажба на овој производ се во 
согласност со безбедносните 
правила во сите релевантни 
упатства на Европската 
заедница. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC.
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3 Вашиот фрижидер

*По избор:Цифрите во ова упатство за
употреба се шематски и може да не
одговараат целосно на производот. Ако

Вашиот модел не ги содржи сите делови
што се спомнати, информациите се
однесуваат на други модели.

4 Инсталирање
Прво прочитајте ги „Безбедносните
инструкции“!

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10
11

12

1. * Прилагодлива полица на вратата 
3. * Полица за шишиња
5. * Замрзнувач
7. * Фиока за млечни производи
9. * Преклопна полица за шишиња
11. * Прилагодлива полица на куќиштето

2. * Полица за јајца
4. * Ногарки
6. * Сад за мраз
8. * Фиока за млечни производи
10. * Вентилатор
12. * Светилка за осветлување и
контролна табла
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4.1 Правилно место за
инсталирање

Контактирајте го овластениот сервис за
инсталирање на производот. За да го
подготвите поризводот за инсталирање,
погледнете ги информациите во
упатството за употреба и проверете
дали електричниот и водниот систем се
како што треба. Доколку не се, повикајте
електричар и водоводџија за да ги
уредите комуналните услуги по потреба.
• Поставете го фрижидерот на рамна

површина за да нема вибрации
• Поставете го фрижидерот на

растојание од најмалку 30 см од
грејач, шпорет и слични извори на
топлина и на растојание од најмалку 5
см од електрични рерни.

• Кога поставувате два ладилници во
соседна положба, оставете најмалку 4
см растојание помеѓу двете единици.

• Чувајте го производот подалеку од
директна сончева светлина и на суво
место.

• Проверете дали заштитната
компонента што обезбедува доволно
растојание од ѕидот е на своето место
(ако е доставена со производот).

4.2 Предупредување за врела
површина

Страничните ѕидови на производот
имаат цевки за разладување што го
подобруваат системот за ладење.
Течноста со висок притисок може да
тече низ овие површини и да предизвика
жешки површини на страничните ѕидови.
Ова е нормално и нема потреба од
сервис.

5 Подготовка
Прво прочитајте ги „Безбедносните
инструкции“!

5.1 Што да направите за заштеда
на енергија

• Кога ја ставате храната, оставете
доволно простор во фрижидерот за да
овозможите доволна циркулација на
воздухот за ладење.

• Бидејќи топлиот и влажен воздух нема
директно да навлезе во фрижидерот
ако не ги отворате вратите, тој ќе
работи ефикасно обезбедувајќи
максимални услови за заштита на
храната. Во дадени услови, функциите
и составните делови како што се
компресорот, вентилаторот, грејачот,
одмрзнувањето, осветлувањето,
дисплејот итн., ќе работат во
согласност според потребите и ќе
трошат минимална енергија.

• Во случај да има повеќе опции,
стаклените полици треба да се
наместат на таков начин што излезите
за воздух на задниот ѕид да не се
блокирани, а пожелно е да бидат под

стаклената полица. Така подобро ќе се
распореди воздухот и ќе се заштеди
енергија.

• Силно се препорачува користење на
фиоката подолу при складирање.

• За оптимални перформанси, 24 часа
пред да се стави свежа храна во
замрзнувачот може да се користи
брзото замрзнување (ако е достапно).

• Во повеќето случаи, 24 часа се
доволни за функцијата за брзо
замрзнување откако свежата храна ќе
се стави во замрзнувачот. По некое
време функцијата за брзо
замрзнување автоматски ќе се
деактивира.

• Кога замрзнувате мала количина
храна, функцијата за брзо
замрзнување може да се деактивира
по одредено време за да се обезбеди
заштеда на енергија.

• Ставете ја храната како што е
прикажано подолу, држејќи се на
растојание од сензорот за
температура во ладилникот. Доколку
се во контакт со сензорот,
потрошувачката на енергија на
апаратот може да се зголеми
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• Чувајте ја храната во ладилникот или
во одделот за ладење според
соодветните услови за складирање за
да заштедите енергија.

5.2 Прва употреба
Пред да го користите вашиот производ,
проверете дали се направени
потребните подготовки во согласност со
упатствата во поглавјата „Безбедносни
инструкции“ и „Инсталација“.
• Почекајте најмалку 2 часа пред да го

користите фрижидерот за да се
обезбеди целосна ефикасност на
ладењето.

• Чувајте го производот да работи без
да ставате храна внатре 6 часа и
вратата на производот треба да се
чува колку што е можно затворена.

• Поради температурните промени што
настануваат поради отворањето и
затворањето на вратата, може да се
насоберат капки од кондензација на
полиците на вратата и внатре во
фрижидерот, како и врз стаклените
садови што се во фрижидерот.

• Ќе се слуша звук кога работи
компресорот. Нормално е производот
да прави бучава дури и ако

компресорот не работи, бидејќи
течноста и гасот може да бидат
компресирани во системот за ладење.

• Нормално е предните рабови на
фрижидерот да бидат жешки. Овие
поворшини се загреваат за да се
спречи кондензирање.

• Кај некои модели, плочата со панели
автоматски се исклучува 1 минута
откако ќе се затвори вратата.
Повторно ќе се активира кога вратата
ќе се отвори или ќе се притисне кое
било копче.

5.3 Климатска класа и дефиниции
Погледнете ја климатската класа на
плочката со рејтинг на Вашиот уред.
Една од следните информации е
применлива за Вашиот уред според
климатската класа.
• SN: Долгорочна умерена клима: Овој

уред за ладење е направен за
употреба на температура на околината
меѓу 10°C и 32°C.

• N: Умерена клима: Овој уред за
ладење е направен за употреба на
температура на околината меѓу 16°C и
32°C.

• ST: Субтропска клима: Овој уред за
ладење е направен за употреба на
температура на околината меѓу 16°C и
38°C.

• T: Тропска клима: Овој уред за ладење
е направен за употреба на
температура на околината меѓу 16°C и
43°C.
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6 Користење на вашиот производ
6.1 Контролна табла на производот

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Копче за бежичност 2 Индикатор за функцијата „годишен
одмор“

3 Копче за поставување на
температурата во одделот за
ладење

4 Симбол за одделот за ладење

5 Симбол за одделот за
замрзнување

6 Копче за поставување на
температурата во одделот за
замрзнување

7 Копче за брзо замрзнување 8 Индикатор за статус на грешка
9 Вклучи/исклучи го ладилникот

Прво прочитајте го делот „Упатства за
безбедност“!
Аудио и визуелните функции на таблата
со индикатори ќе помагаат при
користењето на производот.
*Изборенs: Прикажаните функции се
изборни, може да има разлики во
формата и локацијата во функциите што
се наоѓаат на индикаторската табла на
Вашиот апарат.

1.Копче за бежичност *
Ова копче се користи за бежично
поврзување со Вашиот уред преку
мобилната апликација HomeWhiz. Ако
копчето се притиска подолго време (3
секунди), симболот за безжична врска на
екранот/индикаторот ќе трепка полека
(во интервали од 0,5 секунди). Врската

помеѓу апаратот и домашната мрежа е
подготвена. Откако ќе се воспостави
безжична врска со апаратот, иконата за
безжична врска () постојано ќе свети. По
првичното поставување, врската може
да се активира/деактивира со
притискање на ова копче. Симболот за
безжична врска брзо трепка (во
интервали од 0,2 секунди) додека не се
воспостави врската. Кога врската ќе
биде активна, симболот за безжична
врска ќе свети постојано. Доколку
врската не може да се воспостави
подолг период, проверете ги поставките
за поврзување и повикајте се на делот
„Решавање проблеми“ даден во
упатството за употреба. Користете ја
апликацијата HomeWhiz за безжично
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поврзување. Чекорите за инсталација се
опишани на апликацијата за време на
инсталацијата.
Може да пристапите до апликацијата со
читање на QR-кодот достапен на
етикетата HomeWhiz на производот.
Апликацијата може да се добие од App
Store или од Play Store за Android уреди.
За детали, посетете ја https://
www.homewhiz.com/.
2. Индикатор за функцијата „годишен

одмор“ 
Притиснете го копчето 3 секунди за да ја
активирате функцијата На одмор.
Режимот На одмор е активиран, а
симболот за одмор свети. На
индикаторот за температура на одделот
за ладење ќе се прикаже „- -“, а одделот
за ладење нема активно да лади.
Доколку ја активирате оваа функција, не
треба да чувате храна во одделот за
ладење. Другите оддели и понатаму ќе
ладат според претходно поставените
температури. За да ја поништите оваа
функција, повторно држете го копчето
притиснато 3 секунди.
3. Копче за поставување на
температурата во одделот за ладење

Дозволува поставување на температура
за одделот за ладење. Со притискање
на ова копче, температурата на
комората за ладење може да се постави
на 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 и 1 °C.
4. Симбол за одделот за ладење
Температурните вредности на одделот
за ладење се прикажуваат на екранот
кога овој симбол е активен.
5. Симбол за одделот за замрзнување
Температурните вредности на одделот
за замрзнување се прикажуваат на
екранот кога овој симбол е активен.

6.Копче за поставување на
температурата во одделот за

замрзнување 
Поставувањето на температурата е 
направено за одделот за замрзнување. 
Кога ќе го притиснете копчето, 
температурата на одделот за 
замрзнување ќе се постави на вредности 
од -18,-19,-20,-21,-22, -23, -24 °C.

7.Копче за брзо замрзнување
Кога ќе се притисне копчето за брзо
замрзнување симболот за брзо
замрзнување ќе се осветли, а
функцијата за брзо замрзнување се
активира. Температурата во одделот за
замрзнување е поставена на -27 °C.
Функцијата ќе се откаже кога копчето ќе
се притисне повторно. Функцијата за
брзо замрзнување автоматски ќе се
откаже. За да замрзнете поголемо
количество свежа храна, притиснете го
копчето за брзо замрзнување пред да ја
ставите храната во одделот за
смрзнување.

8. Индикатор за дефектна состојба
Овој индикатор се активира кога
фрижидерот не може да постигне
соодветно ладење или во случај на
некоја грешка со сензорот. „E“ се
прикажува на индикаторот за
температура на одделот за
замрзнување, а сликите како 1,2,3 ... се
прикажуваат на индикаторот за
температура на одделот за ладење.
Овие бројки обезбедуваат информации
до овластениот сервис за грешката што
се случила. Може да се прикаже
извичник кога ќе внесете топла храна во
одделот за замрзнување или ја држите
вратата отворена подолг временски
период. Ова не е грешка, ова
предупредување ќе се отстрани кога
храната ќе се олади или со притискање
на кое било копче.

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/
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9. Вклучи/исклучи го ладилникот
Овозможува да се исклучи ладилникот
ако се притисне копчето 3 секунди.
Ладилникот може да се вклучи со
повторно притискање на копчето 3
секунди. Кога функцијата е активна, сите
индикатори ќе се исклучат.

.
Поставките за температура може да се
постават помеѓу 1-8 °C за преградата на
фрижидерот и помеѓу -24 и -18 °C за
преградата на замрзнувачот.
Прилагодливите вредности на
температурата може да варираат во
рамките на овие опсези во зависност од
спецификациите на производот.

6.2 Чување храна во вашиот
производ

Складирање храна во одделот за 
ладење

Чувајте ја храната на различни места според нивните својства:
Храна Локација
Јајца Рафт на вратата

Млечни производи (путер, сирење) Ако е достапно, преграда за нула степени (за
храна за појадок) / оддел за ладење

Овошје, зеленчук и зеленило

Оддел за овошје-зеленчук, фиока за свежа храна
или;

Во преградата за свежа храна, во фиоката за
зеленчук или во фиоката Everfresh (ако е
достапна), под услов фрижидерот да е поставен
на температура над 5°C

Свежо месо, живина, риба, колбас, итн. Готвена храна Ако е достапно, преграда за нула степени (за
храна за појадок) / оддел за ладење

Храна спремна за послужување, пакувани производи,
конзервирана храна и кисели краставички Горните полици или рафтот на вратата

Пијалаци, шишиња, зачини и ужинка Рафт на вратата

Складирање храна во одделот за
замрзнување
• Можете да ја активирате функцијата за

брзо замрзнување 4-6 часа пред
функцијата за замрзнување и да
извршите побрзо ладење.

• Топлите оброци ставете ги на собна
температура пред да ги ставите во
одделот за замрзнување.

• Храната што треба да се замрзне
мора да се подели на порции според
количеството што ќе се конзумира, а
потоа да се замрзне во посебни
пакувања.

• Се препорачува храната да биде
спакувана пред да ја ставите во
замрзнувачот.

• За да спречите истекување на времето
на складирање, напишете го датумот
на замрзнување, времето и името на
производот на пакувањето според
времето на складирање на различни
видови храна.

• Брзо консумирајте ја храната што сте
ја одмрзнале.  Одмрзнатата храна не
може повторно да се замрзне доколку
не е зготвена. Не е безбедно да се
консумира повторно замрзнатата
свежа храна без да се зготви откако ќе
се одмрзне.

• Додека замрзнувате свежа храна, не ја
доведувајте во контакт со веќе
замрзната храна. Во спротивно,
замрзнатата храна ќе се одмрзне.
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Складирање храна во ладниот оддел 
Во ладниот оддел, температурата на 
храната што се чува може да варира 
помеѓу +3°C и -3°C. Температурите може 
да паднат под 0°C во ладниот оддел, па 
затоа не е погоден за складирање на 
свежо овошје/зеленчук. Ако треба да 
чувате свежа храна во ладниот оддел, 
поставете го фрижидерот на 5°C или на 
потопло.
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Складирање на храна што се продава
замрзната
• Кога складирате храна, следете ги

временските периоди наведени во
овие упатства.

• За да го заштитите квалитетот на
храната, одржувајте го временскиот
интервал помеѓу купувањето и
складирањето што е можно пократок.

• Купувајте замрзната храна која се чува
на -18 °C или пониски температури.

• Избегнувајте да купувате храна чии
пакувања се покриени со мраз итн. Тоа
значи дека производот може делумно
да се одмрзне и повторно да се
замрзне. Температурата влијае врз
квалитетот на храната.

• Чувајте ја храната во препорачаното
време од производителот. Извадете
храна само онолку колку што Ви треба
од замрзнувачот.

• Освен во случаи кога се достапни
екстремни состојби во околината, ако
Вашиот производ (на табелата со
препорачани вредности за
поставување) е поставен на
наведените поставени вредности,
храната ќе ја задржи својата свежина
подолго време и во одделот за свежа
храна и во одделот за замрзнување.

• Ако одделот за свежа храна е
поставен на пониска температура,
свежото овошје и зеленчук може
делумно да се замрзнат.

• Одделите со две ѕвездички се
соодветни за претходно замрзната
храна. Може да се складираат
сладолед и коцки лед.

• Замрзнувајте ја храната само во
преграда со 4 ѕвезди.
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Месо и риба Подготовка

Најдолго
време на
складирање

(месец)

Месни
производи

Телешко

Бифтек
Исечете ги на парчиња со дебелина од 2 cm и
ставете фолија меѓу нив или цврсто завиткајте ги во
проѕирна фолија

6-8

Печење Спакувајте ги парчињата месо во кеса за фрижидер
или цврсто завиткајте ги во проѕирна фолија. 6-8

Коцки Во мали парчиња 6-8
Шницли,
кременадли

Ставете фолија меѓу парчињата или завиткајте го
секоја посебно во проѕирна фолија 6-8

Овчо
месо

Кременадли Ставете фолија меѓу парчињата месо или завиткајте
го секое посебно во проѕирна фолија 4-8

Печење Спакувајте ги парчињата месо во кеса за фрижидер
или цврсто завиткајте ги во проѕирна фолија. 4-8

Коцки
Спакувајте ги исечените парчиња месо во кеса за
фрижидер или цврсто завиткајте ги во проѕирна
фолија

4-8

Говедск
о

Печење Спакувајте ги парчињата месо во кеса за фрижидер
или цврсто завиткајте ги во проѕирна фолија. 8-12

Бифтек
Исечете ги на парчиња со дебелина од 2 cm и
ставете фолија меѓу нив или цврсто завиткајте ги во
проѕирна фолија

8-12

Коцки Во мали парчиња 8-12
Варено месо Спакувајте го во мали парчиња во кеса за фрижидер 8-12

Мелено месо Без зачини, во обични кесички 1-3
Изнутрици (парче) На парчиња 1-3
Ферментирани колбаси -
салама Треба да се спакува дури и ако има обвивка. 1-3

Шунка Ставете фолија меѓу исечените парчиња 2-3

Пилешко и
дивеч

Пиле и мисирка Завиткајте ги во фолија 4-6

Гуска Завиткајте ја во фолија (порциите не треба да бидат
поголеми од 2,5 kg) 4-6

Патка Завиткајте ја во фолија (порциите не треба да бидат
поголеми од 2,5 kg) 4-6

Срна, зајак, икра
Завиткајте ги во фолија (порциите не треба да бидат
поголеми од 2,5 kg, а коските треба да бидат
изваени)

6-8

Риба и
морска
храна

Слатководна риба
(пастрмка, крап, жерав,
сом)

Откако добро ќе се исчисти внатрешноста и
крлушките, треба да се измијат и исушат, а
опашката и главата треба да се отсечат ако е
потребно.

2

Посна риба (бранцин,
иверак, риба-лист) 4-6

Масна риба (бонито,
скуша, сина риба, црвен
барбун, сардина)

2-4

Ракови и школки Исчистени и во кеси 4-6

Кавијар Во оригиналното пакување, во ауминиумски или
пластичен сад 2-3

„Времињата на складирање наведени во
табелата се дадени врз основа на
температурата на складирање од -18°C.“
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Овошје и зеленчук Подготовка

Најдолго
време на
складирањ
е

(месец)

Борнија и мешунки Бланширани 3 минути откако ќе ги измиете и исечете на мали
парчиња 10-13

Грашок Бланширан 2 минути откако ќе го излупите и измиете 10-12
Зелка Бланширана 1-2 минути откако ќе ја исчистите 6-8

Моркови Бланширани 3-4 минути откако ќе ги исчистите и исечете на
кругчиња 12

Пиперки Бланширани 2-3 минути откако ќе ги исечете дршките, ќе ги
поделите на две и ќе ги извадите семките 8-10

Спанаќ Бланширан 2 минути откако ќе го измиете и исчистите 6-9
Праз Бланнширан 5 минути откако ќе го здробите 6-8

Карфиол Бланширан 3-5 минути во малку лимонова вода откако ќе ги
извадите листовите и ќе го исечете карфиолот на парчиња 10-12

Црн патлиџан Бланширан 4 минути откако ќе го измиете и исечете на
парчиња од 2 cm 10-12

Тиква Бланширана 2-3 минути откако ќе ја измиете и исечете на
парчиња од 2 cm 8-10

Печурки Лесно пропржени во масло и прелиени со лимон 2-3
Пченка Исчистена и спакувана во кочан или зрна 12

Јаболко и круша Бланширани 2-3 минути откако ќе ги излупите и исечете на
кришки 8-10

Кајсии и праски Поделени на половина и со извадени семки 4-6
Јагоди и малини Измиени и со извадени дршки 8-12
Печено овошје Со додавање на 10% шеќер во садот 12
Сливи, цреши, вишни Измиени и со извадени дршки 8-12

„Времињата на складирање наведени во
табелата се дадени врз основа на
температурата на складирање од -18°C.“

Млечни производи Подготовка Најдолго време на
складирање (месец)

Услови на складирање

Сирење (освен фета) Ставете фолија меѓу
парчињата 6-8

Може да остане во
оригиналното пакување за
краткотрајно складирање. За
долготрајно складирање треба
да се завитка во алуминиумска
или пластична фолија.

Путер, маргарин Во оригинално пакување 6 Во оригинално пакување или
во пластични садови

„Времињата на складирање наведени во
табелата се дадени врз основа на
температурата на складирање од -18°C.“

„Количината свежа храна што може да
се замрзне на одреден период е
наведена на ознаката за тип.“
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Оддел за замрзнување

Поставки

Оддел за ладење

Поставки

Забелешки

-18°C 4°C

Ова е стандардната, препорачана
поставка. Оваа поставка се
препорачува ако температурата на
околината е под 30°C.

-20°C или постудено 4°C
Овие поставки се препорачуваат за
амбиентални температури над
30°C.

Брзо замрзнување 4°C

Користете го кога сакате да ја
замрзнете храната за многу кратко
време. Кога ќе заврши процесот,
поставките на производот ќе се
вратат на претходната позиција.

-18°C или постудено 2°C

Користете ги овие поставки ако
мислите дека одделот за ладење
не е доволно студен поради
амбиенталната температура или
честото отворање на вратата.

Детали за замрзнувачот
Според стандардите IEC 62552,
замрзнувачот мора да има капацитет да
замрзне 4,5 kg прехранбени производи
на -18°C или пониски температури на
собна температура од 25°C за 24 часа за
секои 100 литри волумен на одделот за
замрзнување.
Храната може да се чува подолги
периоди само на или под температура
од -18°C.
Може да ја чувате храната свежа со
месеци (во замрзнувачот на или под
температура од -18°C).
Храната што се замрзнува не смее да
биде во допир со веќе замрзнатата
храна што е внатре за да се избегне
делумно одмрзнување.
Обарете го зеленчукот и филтирајте ја
водата за да го продолжите времето на
складирање во замрзнувачот. Ставете ја
храната во вакумирани пакувања по
филтирањето и ставете ја во
фрижидерот. Банани, домати, марула,
целер, варени јајца, компири и слична
храна не треба да се замрзнува. Во
случај овие намирници да се замрзнат,
негативно ќе се одразат само на
нутритивните вредности и квалитетите
на исхрана. Не станува збор за
скапување што е опасно по здравјето на
луѓето.

Ставање на храната
Полици во одделот за замрзнување: 
Различна замрзната храна како месо, 
риба, сладолед, зеленчук итн.
Полици во одделот за ладење: 
Прехранбени производи во саксии, 
покриена чинија со капак и затворени 
кутии со капак, јајца (во затворена 
кутија)
Полици на вратите на одделот за 
ладење: Мала и пакувана храна или 
пијалаци
Фиока за свежа храна: Зеленчук и 
овошје
Оддел за свежа храна: Деликатеси
(храна за појадок, месни производи да 
се консумираат во кратко време)

6.3 Crisper технологии
HarvestFresh
Овошјето и зеленчукот складирани во 
фиоки за зеленчук осветлени со 
HarvestFresh технологија, ја задржуваат
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својата содржина на витамини подолго
време благодарение на сините,
зелените, црвените и темните циклуси
кои го симулираат дневниот циклус.
Ако вратата на производот се отвори за
време на темниот период на
технологијата HarvestFresh, вашиот
производ автоматски ќе го открие ова и
ќе ја осветли фиоката за зеленчук со
едно од сините, зелените или црвените
светла во низа за ваша погодност.
Темниот период ќе продолжи кога ќе го
затворите капакот на производот, што го
претставува ноќниот период во дневниот
циклус.

6.4 Предупредување за отворена
врата

Системот за предупредување за
отворена врата на фрижидерот може да
се разликува во зависност од моделот.
Верзија 1;
Доколку вратата на производот остане
отворена одредено време (меѓу 60 с. и
120 с.), ќе се чуе звучен сигнал за
предупредување; во зависност од
моделот на производот, може да се
прикаже и визуелен сигнал за
предупредување (трепкање на светло).
Доколку ја затворите вратата на уредот
или притиснете копче на екранот на
уредот, звучниот сигнал за
предупредување ќе престане, доколку го
има.
Верзија 2;
Доколку вратата на уредот остане
отворена одреден период (меѓу 60 с. и
120 с.), ќе се огласи предупредувањето
за отворена врата. Предупредувањето
за отворена врата постепено се
зголемува. Прво, звучно
предупредување ќе започне да свири.
По 4 минути, доколку вратата сè уште не
е затворена, ќе се активира визуелно
предупредување (трепкање на светло).
Предупредувањето за отворена врата ќе
се одложи одреден период (меѓу 60 с. и
120 с.) кога ќе се допре копче на екранот
на производот, доколку го има. Потоа

процесот ќе започне одново. Кога 
вратата на уредот ќе се затвори, 
предупредувањето за отворена врата ќе 
се откаже.

6.5 AeroFlow
Тоа е систем за дистрибуција на воздух 
кој обезбедува рамномерна 
распределба на температурата. Со 
циркулацијата на воздухот се 
обезбедува рамномерна распределба на 
температурата во одделот за 
складирање свежа храна, а варирањето 
на температурите се одржува на ниско 
ниво. Не се спроведува директен воздух 
кој дува над храната и тоа помага да се 
намали загубата на влага. Ја зачувува 
свежината на храната складирана во 
одделот за свежа храна во фрижидерот. 
На овој начин храната се складира на 
постабилни температури и се намалува 
контактот со воздух. Се спречува 
сушењето и собирањето на храната 
преку губење на влага и се обезбедува 
свежина подолго време.

6.6 Област за складирање лед
Сад за мраз
Со кофата за мраз може лесно да 
земате мраз од фрижидерот. 
Употреба на кофата за мраз
1. Извадете ја кофата за мраз од

комората за замрзнување.
2. Наполнете ја кофата за мраз со

вода.
3. Ставете ја кофата за мраз во

комората за замрзнување. Мразот ќе
биде готов за приближно два часа.

4. Земете ја кофата со мраз од
комората за замрзнување и
навeднете ја малку над садот за
сервирање. Мразот лесно ќе се
излее врз садот за сервирање.
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6.7 Сад за јајца
Можете да го поставите садот за јајца на
вратата или полицата што ја сакате.
Доколку садот за јајца се стави на
полица, Ви препорачуваме да изберете
поладна долна полица.

• Не ставајте го садот за јајца во
одделот за замрзнување.

6.8 Простор за ладно складирање
на млечни производи

Фиока за ладно складирање
Фиоката за ладно складирање може да
достигне пониски температури во
одделот за ладење. Користете ја оваа
фиока за сувомеснати производи
(салама, колбаси, итн.) и млечни
производи за кои се потребни постудени
услови за складирање или за брзо
консумирање месо, пилешко или риба.
Не е соодветно да се чуваат овошје и
зеленчук во оваа фиока.

7 Одржување и чистење
Прво прочитајте ги „Упатствата за
безбедност“!
• Исклучете го апаратот пред да го

исчистите.
• Прашината на решетката за

вентилација на задната страна на
производот треба да се отстрани (без
отворање на капакот) најмалку еднаш
годишно. Чистењето треба да се врши
со сува крпа.

• Внимавајте да не влезе вода во
куќиштето на светилката и во другите
електрични делови.

• Исчистете ја вратата со влажна крпа.
Отстранете ја целата содржина за да
ги извадите вратата и полиците на
телото. Подигнете ги полиците на
вратата нагоре за да ги отстраните. По
чистењето и сушењето, лизгајте ги
назад од горе надолу.

• Никогаш не користете вода или
средства за чистење што содржат
хлор за чистење на надворешната
површина на производот или
хромираните делови. Хлорот
предизвикува 'рѓа на овие видови
метални површини.

• За да спречите отпечатоците на
пластичниот дел да се одлепат или
деформираат, не користете остри,

абразивни алатки, сапун, производи за
чистење во домаќинството,
детергенти, бензин, лак итн. За
чистење, користете мека крпа со
ладна вода и исушете.

• Во производи без технологија No Frost,
на задниот ѕид на одделот за ладење
ќе се формираат капки вода и
дебелина на слана до еден прст. Не го
чистете и апсолутно не нанесувајте
масло или слични супстанции.

• Користете само малку влажна крпа од
микрофибер за чистење на
надворешната површина на
производот. Сунѓерите и другите
видови крпи за чистење може да
предизвикаат гребнатини.

• За да ги исчистите внатрешните
површини на производот, измијте ги
сите отстранливи делови со благ
раствор на сапун, вода и сода
бикарбона. Исплакнете темелно и
исушете целосно. Спречете водата да
навлезе во светлата и контролната
табла.

• Не користете оцет, алкохол за триење
или други средства за чистење на база
на алкохол на никакви внатрешни
површини.
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Надворешни површини од
нерѓосувачки челик
Користете неабразивно средство за
чистење од нерѓосувачки челик и
нанесете го со мека крпа без влакна. За
полирање, нежно избришете ја
површината со крпа од микрофибер
навлажнета со вода и користете сува
подлога за полирање. Секогаш следете
го зрното на нерѓосувачкиот челик.
Спречување на лоши мириси
Во производството на вашиот производ
не се користат супстанции кои би
можеле да предизвикаат мирис. Сепак,
може да се појават мириси поради

несоодветно складирање на храната и
несоодветно чистење на внатрешната
површина на производот.
• За да го спречите овој проблем,

чистете со сода бикарбона на секои 15
дена.

• Чувајте ја храната во запечатени
садови, бидејќи микроорганизмите
ослободени од отворената храна може
да предизвикаат лоши мириси.

• Никогаш не чувајте храна со истечен
рок или расипана храна во вашиот
производ.

Заштита на пластични површини
Ако маслото се истури на пластични
површини, веднаш исчистете ги со топла
вода, бидејќи маслото може да ја оштети
површината.

8 Решавање проблеми
Прво прочитајте ги „Безбедносните
инструкции“!
Проверете го овој список пред да го
контактирате сервисот. Со тоа ќе
заштедите време и пари. Овој список
вклучува чести поплаки кои не се
поврзани со неисправна изработка или
материјали. Одредени функции
споменати овде може да не важат за
Вашиот производ.
Ако проблемот продолжи откако ќе ги
следите упатствата во овој дел,
контактирајте со Вашиот продавач или
овластен сервис. Не се обидувајте да го
поправите производот.
Ладилникот не работи.
• Приклучокот за напојување не е

целосно поставен. >>> Приклучете го
така што целосно ќе се смести во
штекерот.

• Осигурувачот поврзан со штекерот
што го напојува производот или
главниот осигурувач е изгорен. >>>
Проверете го осигурувачот.

Кондензација на страничниот ѕид на
одделот за ладење (MULTI ZONE,
COOL CONTROL и FLEXI ZONE).
• Вратата се отвора пречесто. >>>

Внимавајте да не ја отворате вратата
на производот пречесто.

• Околината е премногу влажна. >>> Не
го инсталирајте производот во влажна
околина.

• Храната што содржи течности се чува
во незатворени садови. >>> Чувајте ја
храната што содржи течности во
херметички затворени садови.

• Вратата на производот е оставена
отворена. >>> Не ја оставајте вратата
на производот отворена долго време.

• Термостатот е поставен на многу
ладна температура. >>> Поставете го
термостатот на соодветна
температура.

Компресорот не работи.
• Во случај на ненадеен прекин на

напојувањето или исклучување на
приклучокот за напојување и повторно
вклучување, притисокот на гасот во
системот за ладење на производот не
е избалансиран, што ја активира
термичката заштита на компресорот.
Производот ќе се рестартира по
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отприлика 6 минути. Доколку
производот не се рестартира по овој
период, контактирајте го сервисот.

• Одмрзнувањето е активно. >>> Ова е
нормално за целосно автоматски
производ за одмрзнување.
Одмрзнувањето се извршува
периодично.

• Производот не е вклучен во струја.
>>> Проверете дали кабелот за
напојување е вклучен.

• Поставката за температура е
неправилна. >>> Изберете ја
соодветната поставка за температура.

• Нема струја. >>> Производот ќе
продолжи да работи нормално откако
ќе се врати струјата.

Бучавата при работа на ладилникот
се зголемува за време на употреба.
• Работните перформанси на

производот може да се разликуваат во
зависност од разликите на
температурата на околината. Ова е
нормално и не е дефект.

Ладилникот работи пречесто или
предолго.
• Новиот производ може да е поголем

од претходниот. Поголемите
производи ќе работат подолго време.

• Собната температура може да е
висока. >>> Производот вообичаено ќе
работи подолго време на повисока
собна температура.

• Производот можеби бил неодамна
приклучен или внатре е ставена нова
храна. >>> На производот ќе му треба
подолго време за да ја достигне
поставената температура кога
неодамна бил приклучен или ќе се
стави нова храна внатре. Ова е
нормално.

• Можеби неодамна се ставени големи
количини топла храна во производот.
>>> Не ставајте топла храна во
ладилникот.

• Вратите често се отворале или биле
отворени долго време. >>> Топлиот
воздух што се движи внатре ќе
предизвика производот да работи
подолго. Не отворајте ги вратите
пречесто.

• Вратата на замрзнувачот или на
ладилникот може да е подотворена.
>>> Проверете дали вратите се
целосно затворени.

• Прозводот може да е поставен на
температура што е прениска. >>>
Поставете ја температурата на
повисок степен и почекајте производот
да ја достигне прилагодената
температура.

• Гумата на вратата на ладилникот или
замрзнувачот може да е валкана,
излитена, скршена или неправилно
поставена. >>> Исчистете ја или
заменете ја гумата. Оштетената /
искината гума на вратата ќе
предизвика производот да работи
подолго време за да се зачува
моменталната температура.

Температурата на замрзнувачот е
многу ниска, но температурата на
ладилникот е соодветна.
• Температурата на одделот за

замрзнување е поставена на многу
низок степен. >>> Поставете ја
температурата на одделот за
замрзнување на повисок степен и
повторно проверете.

Температурата на ладилникот е многу
ниска, но температурата на
замрзнувачот е соодветна.
• Температурата на одделот за ладење

е поставена на многу низок степен.
>>> Поставете ја температурата на
одделот за ладење на повисок степен
и повторно проверете.

Храната што се чува во фиоките на
одделот за ладење е замрзната.
• Температурата на одделот за ладење

е поставена на многу низок степен.
>>> Поставете ја температурата на
одделот за ладење на повисок степен
и повторно проверете.

Температурата во ладилникот или
замрзнувачот е превисока.
• Температурата на одделот за ладење

е поставена на многу висок степен.
>>> Поставката за температура на
одделот за ладење има влијание врз
температурата во одделот за
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замрзнување. Почекајте додека
температурата на соодветните делови
не достигне доволно ниво со
менување на температурата на
преградите за ладење или
замрзнување.

• Вратите често се отворале или биле
отворени долго време. >>> Не
отворајте ги вратите пречесто.

• Вратата може да е подотворена. >>>
Целосно затворете ја вратата.

• Производот можеби бил неодамна
приклучен или внатре е ставена нова
храна. >>> Ова е нормално. На
производот ќе му треба подолго време
за да ја достигне поставената
температура кога неодамна бил
приклучен или ќе се стави нова храна
внатре.

• Можеби неодамна се ставени големи
количини топла храна во производот.
>>> Не ставајте топла храна во
ладилникот.

Тресење или бучава.
• Површината не е рамна или

издржлива >>> Ако производот се
тресе кога полека го придвижувате,
прилагодете ги ногалките за да го
балансираат производот. Исто така,
проверете дали подот е доволно
издржлив за да го поднесе
производот.

• Сите работи ставени на производот
може да предизвикаат бучава. >>>
Отстранете ги сите работи ставени на
производот.

• Производот прави бучава од проток на
течност, прскање итн.

• Работните принципи на производот
вклучуваат теченија на течност и гас.
>>> Ова е нормално и не е дефект.

Од производот се слуша звук на
ветар.
• Производот користи вентилатор за

ладење. Ова е нормално и не е
дефект.

Има кондензација на внатрешните
ѕидови на производот.
• Топлото или влажното време ќе го

зголеми подмрзнувањето и
кондензацијата. Ова е нормално и не е
дефект.

• Вратите често се отворале или биле
отворени долго време. >>> Не
отворајте ги вратите пречесто; ако е
отворена, затворете ја вратата.

• Вратата може да е подотворена. >>>
Целосно затворете ја вратата.

Има кондензација на надворешноста
на производот или помеѓу вратите.
• Времето во околината може да е

влажно, ова е сосема нормално при
влажно време. >>> Кондензацијата ќе
се изгуби кога ќе се намали
влажноста.

Внатрешноста мириса лошо.
• Производот не се чисти редовно. >>>

Редовно чистете ја внатрешноста со
сунѓер, топла вода и газирана вода.

• Одредени држачи и материјали од
пакувањата може да предизвикаат
миризба. >>> Користете држачи и
материјали за пакување без миризба.

• Храната се чува во незатворени
садови. >>> Чувајте ја храната во
херметички затворени садови.
Микроорганизми може да се прошират
од нехерметички затворената храна и
да предизвикаат лош мирис.

• Отстранете ја секоја храна со поминат
рок или расипана храна од
производот.

Вратата не се затвора.
• Пакувањата со храна може да ја

блокираат вратата. >>> Преместете ги
сите работи што ги блокираат вратите.

• Производот не стои во целосна
исправена положба на подот. >>>
Прилагодете ги ногалките за да го
врамнотежите производот.

• Површината не е рамна или
издржлива >>> Проверете дали
површината е рамна и доволно
издржлива за да го издржи
производот.
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Пластичната корпа за свежа храна е
заглавена.
• Прехранбените производи може да се

во контакт со горниот дел од фиоката.
>>> Прераспоредете ги прехранбените
производи во фиоката.

Температура на површината на
производот.
• Може да се забележи висока

температура помеѓу две врати, на
страничните панели и на задната

површина на решетката додека
производот работи. Ова е нормално и
нема потреба од сервис.

Вентилаторот продолжува да работи
кога ќе се отвори вратата.
• Вентилаторот може да продолжи да

работи кога е отворена вратата на
замрзнувачот.

Ако проблемот продолжи откако ќе ги
следите упатствата во овој дел,
контактирајте со Вашиот продавач или
овластен сервис. Не се обидувајте да го
поправите производот. Ова е нормално.
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ОГРАДУВАЊЕ ОД ОДГОВОРНОСТ
Со некои (едноставни) дефекти крајниот
корисник може соодветно да се справи
без да се појави безбедносно прашање
или небезбедна употреба, под услов тие
да се изведат во рамките на границите и
во согласност со следните упатства
(видете го делот „Самопоправка“).
Затоа, освен ако не е поинаку овластено
во делот „Самопоправка“ подолу,
поправките ќе бидат упатени до
регистрирани професионални сервисери
со цел да се избегнат безбедносни
проблеми. Регистриран професионален
сервисер е професионален сервисер
кому производителот му дал пристап до
упатствата и списокот на резервни
делови на овој производ според
методите опишани во законодавните
акти согласно Директивата 2009/125/EC.
Сепак, само сервисниот агент (т.е.
овластени професионални
сервисери) кој можете да го добиете
преку телефонскиот број наведен во
прирачникот за употреба/гарантната
картичка или преку овластениот
продавач може да обезбеди сервис
според условите за гаранција. Затоа,
Ве известуваме дека поправките од
професионалните сервисери (кои не се
овластени од) Beko ќе ја поништат
гаранцијата.
Самопоправка
Крајниот корисник може да направи
самопоправка во однос само на
следните резервни делови: рачки на
вратите, шарки на вратите, фиоки, корпи
и гуми на вратите (ажурирана листа е
достапна и на support.beko.com од 1
март 2021 година).
Покрај тоа, за да се обезбеди
безбедност на производот и да се
спречи ризикот од сериозна повреда,
споменатата самопоправка треба да се
изврши според упатствата во
прирачникот за употреба за
самопоправка или кои се достапни на
support.beko.com . За Ваша безбедност,
исклучете го производот од струја пред
да се обидете самостојно да се
поправате.

Поправката и обидите за поправка на
крајните корисници за делови кои не се
вклучени во таков список и/или не ги
следат упатствата во прирачникот за
употреба за самопоправка или кои се
достапни на support.beko.com, може да
предизвикаат безбедносни проблеми кои
не се припишуваат на Beko и ќе ја
поништи гаранцијата на производот.
Затоа, препорачливо е крајните
корисници да се воздржат од обиди за
извршување поправки кои не се надвор
од споменатиот список на резервни
делови, контактирајќи во такви случаи
овластени професионални сервисери
или регистрирани професионални
сервисери. Напротив, таквите обиди на
крајните корисници може да
предизвикаат безбедносни проблеми и
да го оштетат производот и
последователно да предизвикаат пожар,
поплава, струен удар и сериозни лични
повреди.
На пример, но не ограничувајќи се на,
следните поправки мора да се упатат до
овластени професионални сервисери
или регистрирани професионални
сервисери: компресор, коло за ладење,
главна плоча, плоча за инвертер, плоча
за екран итн.
Производителот/продавачот не може да
биде одговорен во ниту еден случај кога
крајните корисници не го почитуваат
горенаведеното.
Достапноста на резервниот дел на
фрижидерот што сте го купиле е 10
години. Во овој период, ќе бидат
достапни оригинални резервни делови
за правилно функционирање на
фрижидерот
Минималното траење на гаранцијата за
фрижидерот што сте го купиле е 24
месеци.
Овој производ е опремен со извор на
осветлување од енергетската класа „G“.
Изворот на осветлување во овој
производ треба да се заменува само од
страна на професионален сервисер.
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Najpre pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani korisnici,
Hvala što ste izabrali ovaj Beko proizvod.
Želimo da postignete optimalnu efikasnost ovog visokokvalitetnog proizvoda koji je
proizveden uz primenu vrhunske tehnologije. Da biste to postigli, pažljivo pročitajte ovaj
priručnik i svu drugu dokumentaciju koja je data pre upotrebe proizvoda i sačuvajte istu za.
Obratite pažnju na sve informacije i upozorenja u uputstvu za upotrebu. Na taj način ćete
zaštititi sebe i svoj proizvod od opasnosti koje mogu nastati. Sačuvajte uputstvo za
upotrebu. Ne odvajajte ovaj priručnik od proizvoda ako želite da je predate nekom drugom
licu.
Sledeći simboli se koriste u korisničkom priručniku i na proizvodu:

Pročitajte uputstvo za upotrebu!

Opasnost koja može za rezultat imati smrt ili ozledu.

Podaci o modelu sačuvani u bazi podataka o proizvodu mogu se
dobiti unosom sledeće internet stranice i pretragom po
identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na oznaci
potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Bezbednosna uputstva
• Ovaj deo sadrži uputstva o

bezbednosti koja su
neophodna za sprečavanje
rizika od fizičkih povreda i
materijalnih šteta.

• Naša kompanija ne snosi
odgovornost za štetu koja
može nastati ako se ova
uputstva ne poštuju

• Radove na montaži i popravci
uvek neka obavlja proizvođač,
ovlašćeni servis ili osoba koju
će odrediti kompanija uvoznik.

• Koristite isključivo originalne
rezervne delove i dodatke.

• Ne popravljajte i ne menjajte
nijednu komponentu proizvoda
ako to nije jasno naznačeno u
uputstvu za upotrebu.

• Ne izvodite nikakve tehičke
modifikacije na proizvodu.

1.1 Važni bezbednosni
simboli

 Opasnost od strujnog udara!
 Pročitajte uputstvo za

upotrebu.
 Opasnost može za rezultat

imati opekotine zbog kontakta s
vrućim površinama.

Zapaljiv materijal, upozorenje
na opasnost od požara.

Opasnost od povreda usled
kontakta sa oštrim površinama!

Rizik od UV-C zračenja

1.2 Predviđena
upotreba

• Ovaj proizvod nije pogodan za
komercijalnu upotrebu i ne bi
trebalo da se koristi u druge
svrhe osim onih predviđenih.

• Ovaj je proizvod namenjen za
rad u zatvorenom prostoru,
kao što su domaćinstva ili
slično.

Na primer:
U kuhinjama zaposlenih u
prodavnicama, kancelarijama i
drugim radnim okruženjima,
U seoskim kućama,
U jedinicama hotela, motela ili
drugih odmarališta koje kupci
koriste,
U hostelima ili sličnim
okruženjima,
U službama dostave
pripremljene hrane i slične
primene koje ne spadaju u
maloprodaju.
• Ovi proizvodi se ne smeju

koristiti u otvorenim ili
zatvorenim spoljašnjim
okruženjima kao što su plovila,
kamperi, balkoni ili terase.
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Izlaganje proizvoda kiši, snegu,
suncu i vetru će izazvati rizik
od požara.

1.3 Sigurnost dece,
ugroženih osoba i
kućnih ljubimaca

• Ovaj uređaj mogu koristiti deca
od 8 godina i starija, i osobe sa
ograničenim fizičkim, čulnim ili
mentalnim sposobnostima,
osobe koje nemaju dovoljno
znanja ili iskustva ako su pod
nadzorom ili su im data
upustva koja se tiču upotrebe
uređaja na siguran način
proizvoda i opasnosti koje
uključuju.

• Deca između 3 i 8 godina
smeju stavljati u i vaditi hranu
iz proizvoda za hlađenje.

• Deca i kućni ljubimci ne smeju
se igrati, penjati se ili ulaziti u
proizvod.

• Deca i kućni ljubimci moraju se
držati dalje od prostora kabine
(kompresora) gde se nalaze
električni delovi.

• Deca nikada ne smeju da čiste
i održavaju uređaj, sem ako se
nalaze pod nadzorom odrasle
osobe.

• Materijale za pakovanje držite
dalje od dece. Opasnost od
ozlede i gušenja.

• Ako je na vratima proizvoda
dostupna brava, ključ držite
van dohvata dece.

1.4 Električna
bezbednost

• Proizvod ne sme biti uključen u
utičnicu tokom ugradnje,
održavanja, čišćenja, popravke
i transporta.

• Ako je kabl za napajanje
oštećen, mora ga zameniti
osoba koju je poslao
proizvođač, ovlašćeni serviser
ili uvoznik kako bi se sprečila
bilo kakva potencijalna
opasnost.

• Ne stavljajte kabal za
napajanje ispod proizvoda ili
na zadnju stranu proizvoda. Ne
stavljajte teške predmete na
kabel za napajanje. Kabl za
napajanje ne treba da se
savija, prelama i ne sme da
dođe u kontakt sa bilo kojim
izvorom toplote.

• Koristite samo originalni kabl.
Ne koristite odsečene ili
oštećene kablove.

• Za upravljanje proizvodom ne
koristite produžni kabal,
višestruku priključnicu ili
adapter.

• Prenosne višestruke utičnice ili
prenosni izvori napajanja
mogu se pregrijati i uzrokovati
požar. Prema tome, nemojte
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držati višestruku utičnicu,
prenosne izvore napajanja iza
ili u blizini proizvoda.

• Pre nego što uključite proizvod
u izvor napajanja, uklonite kabl
za napajanje iz kuke
kondenzatora (ako je
dostupan) tokom instalacije.

• Korisnik ne bi trebao moći doći
do električnih delova nakon
instalacije.

• Ne uključujte kabl za napajanje
proizvoda u labavu ili oštećenu
utičnicu. Ove vrste priključaka
mogu se pregrejati i izazvati
požar.

• Utikač mora biti lako dostupan.
Ako to nije moguće, na
električnoj instalaciji biće
dostupan mehanizam koji
ispunjava zakone o električnoj
energiji i koji isključuje sve
priključke iz mreže (osigurač,
prekidač, glavni prekidač itd.).

• Proizvod ne sme da se koristi
sa eksternim prekidačem kao
što je tajmer ili sistem sa
daljinskim upravljanjem.

• Nemojte koristiti proizvod
kada ste bosi ili vam je telo
mokro.

• Ne dodirujte utikač vlažnim
rukama!

• Kad isključujete uređaj, ne
držite kabal za napajanje, već
utikač.

• Vodite računa da utikač nije
mokar, prljav ili prašnjav.

• Nikada ne priključujte svoj
proizvod na uređaje za uštedu
energije. Ovi sistemi su štetni
za proizvod.

1.5 Bezbednost pri
rukovanju

• Vodite računa da je utikač
uređaja izvučete iz struje pre
prenošenja proizvoda.

• Ovaj je proizvod težak, nemojte
sami sa njim postupati. Ako
proizvod padne na vas, može
izazvati povrede. Nemojte
udariti ili ispustiti proizvod
tokom transporta.

• Uvek zatvorite vrata i ne držite
proizvod za vrata dok ga
transportujete.

• Pazite da pri rukovanju s
proizvodom ne oštetite
rashladni sistem i cevi. Ne
koristite proizvod ako su cevi
oštećene i obratite se
ovlašćenom servisu.

1.6 Bezbednost pri
ugradnji

• Da biste proizvod pripremili za
korišćenje, pogledajte
informacije u korisničkom
priručniku i priručniku za
ugradnju i pobrinite se da su
snabdevanje struje i vode u
skladu sa zahtevima. Ako nisu,
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pozovite kvalifikovnog
električara i vodoinstalatera da
bi ih postavili po potrebi.

• U suprotnom, postoji opasnost
od strujnog udara, požara,
problema u radu proizvoda ili
ozlede.

• Pre početka ugradnje, isključite
osigurač da biste isključili
napajanje linije na koju je
proizvod povezan.

• Proizvod bi trebalo da
instaliraju dva ili više lica.
Koristite zaštitne rukavice dok
vadite proizvod iz ambalaže i
instalirate.

• Ovaj proizvod je dizajniran za
upotrebu na maksimalnoj
nadmorskoj visini od 2000
metara nadmorske visine.

• Držite decu dalje od mesta
instalacije.

• Pre instaliranja proverite ima li
oštećenja na proizvodu.
Nemojte da instalirate uređaj
ako je oštećen.

• Uvek koristite ličnu zaštitnu
opremu (rukavice, itd.) tokom
instalacije, održavanja i
popravke proizvoda. Opasnost
od povrede.

• Ne ugrađujte niti ostavljajte
proizvod na mestima gde
može biti izložen spoljnim
ambijentalnim temperaturama.

• Postavite proizvod na čistu,
ravnu i tvrdu površinu i
uravnotežite ga s podesivim
nogicama (rotiranjem prednjih
stopala udesno ili ulevo). U
suprotnom, frižider se može
prevrnuti i prouzrokovati
ozlede.

• Budite oprezni kako ne biste
oštetili podove (pločice itd.)
dok pomičete proizvod.
Postavite proizvod na pod ili
osigurajte dovoljnu potporu
prema veličini, težini i slučaju
upotrebe proizvoda. Uverite se
da proizvod nije u blizini izvora
toplote i da su sve četiri noge
stabilne i naslonjene na pod.
Instalirajte proizvod po potrebi
i uverite se da je horizontalan,
koristeći libelu. Da biste
osigurali potpunu efikasnost
kola rashladnog sredstva,
pričekajte najmanje dva sata
pre upotrebe proizvoda.

• Proizvod mora biti instaliran u
suvom i provetrenom
okruženju. Ne držite tepihe,
prostirače ili slične zastore
ispod proizvoda. To može
uzrokovati opasnost od požara
zbog neadekvatne ventilacije!

• Ne blokirajte i ne prekrivajte
ventilacione otvore. U
suprotnom, potrošnja energije
se povećava i vaš se proizvod
može oštetiti.

SQ

MK
SR

EN



SR / 76

• Ostavite dovoljno prostora sa
strane i iznad kako biste
osigurali odgovarajuću
ventilaciju. Rastojanje zadnje
ploče i zida iza proizvoda mora
biti minimalno 50 mm kako bi
se sprečile vruće površine.
Smanjenje ovog rastojanja
može povećati potrošnju
energije proizvoda.

• Kada postavljate proizvod,
vodite računa da kabl za
napajanje nije oštećen ili
priklješten.

• Proizvod se ne sme povezivati
na sisteme napajanja i izvore
napajanja koji mogu izazvati
nagle promene napona (tj.
prenosivi izvor solarne
energije). U suprotnom može
doći do oštećenja vašeg
proizvoda kao rezultat naglih
oscilacija napona!

• Što više rashladnog sredstva
sadrži hladnjak, veća će mu biti
i prostorija za ugradnju. U vrlo
malim prostorijama može doći
do zapaljive smese plina i
vazduha u slučaju curenja
plina iz rashladnog sistema. Za
svakih 8 grama rashladnog
sredstva potrebno je najmanje
1 m³ zapremine. Količina
rashladnog sredstva

dostupnog u vašem proizvodu
navedena je u tipskoj
nalepnici.

• Proizvod se nikada ne sme
postavljati tako da kablovi za
napajanje, metalno crevo
plinskog šporeta, metalne cevi
za gas ili vodu dođu u kontakt
sa zadnjim zidom proizvoda (ili
kondenzatorom).

• Mesto ugradnje proizvoda ne
sme biti izloženo direktnoj
sunčevoj svetlosti i ne sme biti
u blizini izvora toplote kao što
su peći, radijatori itd. Ako ne
možete sprečiti postavljanje
proizvoda u blizini izvora
toplote, koristite odgovarajuću
izolacionu ploču i uverite se da
je minimalno rastojanje do
izvora toplote kao što je
navedeno u nastavku:
– Najmanje 30 cm udaljen od

izvora toplote kao što su
peći, rerne, grijalice i grijači
itd.,

– I udaljen najmanje 5 cm od
električnih rerni.

• Vaš proizvod ima klasu zaštite
I.

• Uključite proizvod u uzemljenu
utičnicu koja odgovara
vrednostima napona, struje i
frekvencije navedene na
tipskoj nalepnici. Utičnica
mora imati osigurač od 10A -
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16A. Naša kompanija ne
preuzima odgovornost za bilo
kakvu štetu zbog upotrebe bez
uzemljenja i bez priključka na
napajanje u skladu sa lokalnim
i nacionalnim propisima.

• Kabl za napajanje proizvoda
mora da se isključi iz struje
tokom instalacije. U
suprotnom može doći do
opasnosti od električnog udara
i ozleda!

• Ne stavljajte proizvod u
olabavljene, slomljene, prljave,
masne utičnice ili utičnice koje
su ispale iz svog ležišta ili
utičnice s rizikom od dodira s
vodom. Ove vrste priključaka
mogu se pregrejati i izazvati
požar.

• Postavite kabal za napajanje i
kablove (ako su dostupni)
proizvoda tako da ne uzrokuju
opasnost od saplitanja.

• Prodiranje vlage i tečnosti u
delove pod naponom ili na
kabal za napajanje može
prouzrokovati kratki spoj.
Stoga, nemojte koristiti
proizvod u vlažnim
okruženjima ili na mestima
gde može prskati voda (npr.
garaža, praonica rublja itd.)
Ako je hladnjak vlažan od
vode, isključite ga sa napajanja
i obratite se ovlašćenom
servisu.

• Nikada ne priključujte svoj
frižider na uređaje za uštedu
energije. Ovi sistemi su štetni
za proizvod.

• Postoji opasnost od kontakta
sa električnim delovima
prilikom uklanjanja poklopca
elektronske ploče i zadnjeg
poklopca kompresora (ako
postoji). Ne skidajte poklopac
elektronske ploče i zadnji
poklopac kompresora (ako
postoji). Postoji opasnost od
strujnog udara!

1.7 Bezbednost
rukovanja

• Nikada na proizvodu nemojte
koristiti hemijske rastvore. Ovi
materijali nose opasnost od
eksplozije.

• U slučaju kvara proizvoda,
isključite ga sa napajanja (ili
isključite osigurač na koji je
povezan) i nemojte ga stavljati
u režim rada dok ga ovlašćeni
servis ne popravi. Postoji
opasnost od električnog udara!

• Ne stavljajte plamen (upaljenu
sveću, cigaretu itd.) ili izvore
toplote (pegla, ploča za
kuvanje, rerna itd.) na ili u
blizini proizvoda. Ne stavljajte
zapaljive/eksplozivne
materijale u blizini proizvoda...

• Ne penjite se na proizvod. Rizik
od pada i povreda!
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• Nemojte oštetiti cevi
rashladnog sistema koristeći
oštre i probojne alate.
Rashladno sredstvo koje se
prska u slučaju probijanja
gasovoda, produžetaka cevi ili
prevlaka gornje površine može
prouzrokovati iritaciju kože i
povredu očiju.

• Ne intervenišite niti oštećujte
rashladni sistem. Opasnost od
eksplozije.

• Ne stavljajte i ne
upotrebljavajte električne
uređaje unutar frižidera/
zamrzivača, osim ako to ne
preporuči proizvođač.

• Ne koristite nijedne postupke
osim onih koje preporučuje
proizvođač za ubrzavanje
odmrzavanja.

• Vodite računa da ne gurnete
bilo koji deo ruke ili tela u bilo
koji od pokretnih delova unutar
proizvoda. Vodite računa da
sprečite zaglavljivanje prstiju
između frižidera i njegovih
vrata. Budite oprezni dok
otvarate ili zatvarate vrata ako
u blizini ima dece.

• Ne stavljajte sladoled, kockice
leda ili smrznutu hranu u usta
čim ih izvadite iz zamrzivača.
Rizik od promrzlina!

• Ne dirajte unutrašnje zidove,
metalne delove zamrzivača ili
hranu čuvanu u frižideru
mokrim rukama. Rizik od
promrzlina!

• Ne stavljajte limenke sa
sodom ili limenke i boce u
kojima se nalazi tečnost koja
može biti smrznuta u odeljak
za zamrzavanje. Limenke ili
boce mogu eksplodirati.
Opasnost od ozlede i
materijalne štete!

• Ne koristite i ne stavljajte
materijale osetljive na
temperaturu kao što su
zapaljivi sprejevi, zapaljivi
predmeti, suvi led ili druga
hemijska sredstva u blizini
frižidera. Opasnost od požara i
eksplozije!

• Ne skladištite unutar proizvoda
eksplozivne materije poput
aerosola u zapaljivim
materijalima.

• Ne stavljajte otvorene limenke
s tečnošću na proizvod.
Prskanje vodom električnog
dela može prouzrokovati
strujni udar ili požar.

• Zbog rizika od pucanja,
nemojte skladištiti staklene
posude s tečnostima u odeljku
za zamrzavanje.
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• Ovaj proizvod nije namenjen
skladištenju i hlađenju lekova,
krvne plazme, laboratorijskih
preparata ili sličnih materijala i
proizvoda koji podliježu
Direktivi o medicinskim
proizvodima.

• Ako se proizvod koristi
suprotno predviđenoj nameni,
može prouzrokovati oštećenje
ili pogoršanje proizvoda koji se
čuvaju u unutrašnjosti.

• Ako je vaš frižider opremljen
plavom svetlošću, nemojte
gledati ovo svetlo optičkim
uređajima. Ne gledajte
direktno u UV LED svetlo
tokom dugog vremenskog
perioda. Ultraljubičasti zraci
mogu uzrokovati naprezanje
očiju.

• Ne punite proizvod onom
količinom koja nadmašuje
njegov kapacitet. Ne koristite
nijedne postupke osim onih
koje preporučuje proizvođač
za ubrzavanje odmrzavanja.
Do povreda ili oštećenja može
doći ako sadržaj iz frižidera
padne prilikom otvaranja vrata.
Slični problemi mogu se
takođe pojaviti kada se
predmet stavi preko proizvoda.

• Osigurajte da ste uklonili sav
led ili vodu koja je možda pala
na pod kako biste sprečili
ozlede.

• Promenite mesto za stalke/
stalke za boce na vratima
vašeg hladnjaka isključivo
kada su stalci prazni.
Opasnost od povrede!

• Ne stavljajte predmete koji
mogu pasti/prevrnuti se na
proizvod. Ti predmeti mogu
pasti tokom otvaranja ili
zatvaranja vrata i uzrokovati
ozlede i/ili materijalne štete.

• Ne udarajte i ne vršite preveliki
pritisak na staklene površine.
Slomljeno staklo može
prouzrokovati ozlede i/ili
materijalne štete.

• Za proizvode dizajnirane da
koriste filter za vazduh unutar
pristupačnog poklopca
ventilatora, filter mora uvek biti
na svom mestu kada je frižider
u funkciji.

• Nemojte blokirati ventilator
(ako je dostupan) hranom.

• Oštećene zuptivke treba
zameniti što je pre.

• Vaš proizvod može imati
posebne pregrade (odeljak za
svežu hranu, odeljak za nula
stepeni, itd.) Osim ako nije
drugačije navedeno u
relevantnom priručniku
proizvoda, ovi odeljci se mogu
ukloniti i proizvod se može
koristiti sa istim
performansama.
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• Sisitem za hlađenje u vašem
proizvodu sadrži rashladno
sredstvo R600a. Vrsta
rashladnog sredstva koje se
koristi u proizvodu navedena je
na tipskoj nalepnici. Ovaj plin
je zapaljiv. Stoga, pazite da pri
radu proizvoda ne oštetite
rashladni sistem i cevi. U
slučaju oštećenja cevi;

1. Ne dirajte proizvod ni kabel
za napajanje.

2. Držite proizvod dalje od
potencijalnih izvora vatre koji
mogu prouzrokovati da se
proizvod zapali.

3. Provetrite područje na kojem
se proizvod nalazi. Ne
koristite ventilator.

4. Obratite se ovlašćenom
servisu.

Pre odlaganja starih proizvoda
koji se više ne smeju koristiti:
1. Isključite mrežni kabal iz

utičnice.
2. Odrežite kabel za napajanje i

izvadite ga iz uređaja zajedno
sa utikačem.

3. Ne uklanjajte stalke i ladice iz
proizvoda kako biste sprečili
da deca uđu u uređaj.

4. Uklonite vrata.
5. Postavite proizvod tako da

ne može da se prevrne.
6. Nemojte dopustiti deci da se

igraju sa starim proizvodom.

7. Ako je proizvod oštećen i
primetite curenje plina, držite
se podalje od plina. Plin
može uzrokovati promrzline
ako dođe u kontakt s vašom
kožom.

• Ne odlažite proizvod tako što
ćete ga spaljivati. Opasnost od
eksplozije.

• Ako je na vratima proizvoda
dostupna brava, ključ držite
van dohvata dece.

1.8 Bezbednost
skladištenja hrane

Obratite pažnju na sledeća
upozorenja da biste izbegli
kvarenje hrane:
• Ostavljanje vrata otvorena

duže vreme može dovesti do
porasta temperature unutar
proizvoda.

• Redovno čistite dostupne
drenažne sisteme koji su u
kontaktu sa hranom.

• Očistite rezervoare za vodu
koji nisu korišćeni 48 sati i
sisteme za vodu koji se
napajaju iz mreže koji nisu
korišćeni duže od 5 dana.

• Sirovo meso i riblje proizvode
skladištite u odgovarajućim
odeljcima unutar proizvoda.
Tako neće kapati na drugu
hranu niti doći u kontakt sa
njom.
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• Odeljak zamrzivača sa dve
zvezdice se koristi za
skladištenje napunjenih
namirnica, pravljenje i
skladištenje leda i sladoleda.

• Odeljci sa jednom, dve i tri
zvezdice nisu prikladni za
zamrzavanje sveže hrane.

• Ako je proizvod za hlađenje
ostavljen prazan duže vreme,
isključite proizvod, odmrznite,
očistite i osušite proizvod kako
biste zaštitili kućište
proizvoda.

• Nakon stavljanja namirnica,
proverite da li su otvori odeljka,
a posebno vrata zamrzivača,
čvrsto zatvoreni.

• Odeljak frižidera koristite za
čuvanje svežih namirnica, a
odeljak zamrzivača za čuvanje
smrznutih namirnica,
zamrzavanje svežih namirnica
i pripremu kockica leda.

• Nemojte čuvati hranu bez
dobrog zatvaranja u frižideru i
zamrzivaču, kako biste sprečili
direktan kontakt sa
unutrašnjim površinama.

1.9 Bezbednost pri
održavanju i čišćenju

• Isključite frižider s napajanja
električnom energijom ili
isključite osigurač pre čišćenja
ili početka radova održavanja.

• Ne povlačite za vrata ili ručku
na vratima ako proizvod
pomičete radi čišćenja. Vrata
vas mogu povrediti ako ručku
povučete previše jako.

• Ne stavljajte ruke, noge ili
metalne predmete ispod ili iza
vašeg proizvoda. Može doći do
zaglavljivanja ili bilo koje oštre
ivice mogu izazvati telesne
povrede.

• Ne perite unutrašnjost ili
spoljašnjost proizvoda
uređajem za pranje pod
visokim pritiskom, parom,
prskanjem vodom ili
polivanjem vodom. Opasnost
od strujnog udara i požara.

• Prilikom čišćenja proizvoda
nemojte koristiti oštre i
abrazivne alate ili sredstva za
čišćenje u domaćinstvu,
deterdžente, plin, benzin,
razređivač, alkohol, lakove i
slične supstance. Unutar
proizvoda koristite isključivo
sredstva za čišćenje i
održavanje koja nisu štetna za
hranu.

• Nemojte koristiti papirnate
maramice, kuhinjske spužve ili
druge tvrde materijale za
čišćenje.

• Nemojte nikada koristiti paru ili
sredstva za čišćenje parom za
čišćenje proizvoda i topljenje
leda u njemu. Para dolazi u
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kontakt sa dostupnim
područjima u vašem hladnjaku
i izaziva kratki spoj ili strujni
udar!

• Ne koristite mehanički alat ili
bilo koji drugi alat osim onih
preporučenih od strane
proizvođača c ciljem
ubrzavanja postupka
odmrzavanja.

• Vodite računa da voda bude
udaljena od ventilacionih
otvora, elektro-kola ili
osvetljenja proizvoda. U
suprotnom može doći do
opasnosti od požara ili
strujnog udara.

• Upotrebite čistu suvu krpu za
brisanje prašine ili stranih
materijala za vrhove utikača.
Za čišćenje utikača nemojte
koristiti mokri ili vlažni komad
tkanine. U suprotnom može
doći do opasnosti od požara ili
strujnog udara.

1.10 Svetlo
Kada hoćete da zamenite LED/
sijalicu za osvetljenje, obratite
se ovlašćenom servisu.

1.11 Odlaganje starog
proizvoda

Prilikom odlaganja starog
proizvoda sledite uputstva u
nastavku:
• Da biste sprečili da se deca

slučajno zaključaju u proizvod,
ako postoji brava na vratima -
onesposobite je.

• Prskanje rashladne tečnosti je
štetno za oči. Nemojte oštetiti
nijedan deo sistema za
hlađenje prilikom odlaganja
proizvoda.

• Može biti opasno po život ako
se ulje kompresora proguta ili
ako prodre u respiratorni trakt.

• Sistem za hlađenje vašeg
proizvoda uključuje gas R600a
kako je navedeno na tipskoj
etiketi. Ovaj plin je zapaljiv. Ne
odlažite proizvod tako što ćete
ga spaljivati. Opasnost od
eksplozije!

• Ciklopentan se koristi kao
agens za naduvavanje u
izolacionim penama i to je
zapaljiva supstanca. Ne
odlažite proizvod tako što ćete
ga spaljivati.

1.12 Tehničke informacije za Bluetooth + Wi-Fi
Frekvencijski opseg: 2,4 GHz (Wi-Fi ili bluetooth funkcija)

Maks. snaga prenosa: &lt; 100mW (Wi-Fi ili bluetooth funkcija)

Detalji o softveru: Quartz_WiFi.XXX
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POJEDNOSTAVLJENA EU IZJAVA O
USAGLAŠENOSTI:
Ovim putem, Arçelik A.Ş.
izjavljuje da je radio oprema u
skladu sa Direktivom 2014/53/
EU.
Kompletan tekst EU izjave o
usaglašenosti dostupan je na
sledećoj internet
adresi:support.beko.com
Ovaj proizvod prikuplja i prenosi
podatke o korišćenju kada je
povezan sa internetom (npr.

podešavanja temperature,
trajanje korišćenja, kodovi
grešakaitd.). U skladu sa
Zakonom o podacima EU
(Uredba EU 2023/2854), imate
pravo pristupa ovim podacima i
upravljanja njima.
Za detalje o tome koji se podaci
prikupljaju, kako se koriste i
kako im se pristupa, posetite:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Uputstva za zaštitu životne sredine
2.1 Usaglašenost sa WEEE

direktivom i odlaganjem
proizvoda u otpad

Ovaj proizvod je usaglašen sa
WEEE direktivom Evropske
unije (2012/19/EU). Ovaj
proizvod nosi simbol
klasifikacije za odlaganje
električne i elektronske opreme

(WEEE).
Ovaj simbol ukazuje na to da se ovaj
proizvod ne sme odlagati sa ostalim
kućnim otpadom širom EU. Iskorišćeni
uređaj mora se vratiti u službeno zbirno
mesto za recikliranje električnih i
elektronskih uređaja. Da biste pronašli ove
sisteme za prikupljanje, obratite se
lokalnim vlastima ili prodavcu gde je
proizvod kupljen. Svako domaćinstvo igra
važnu ulogu u obnavljanju i recikliranju
starog aparata. Odgovarajuće odlaganje
korišćenog uređaja pomaže u sprečavanju
potencijalnih negativnih posledica po
životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Usaglašenost sa RoHS Direktivom
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa
RoHS Direktivom Evropske unije (2011/65/
EU). On ne sadrži štetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.

Informacije o ambalaži 
Ambalažni materijali ovog 
proizvoda su napravljeni od 
materijala koji mogu da se 
recikliraju u skladu sa nacionalnim 
propisima o zaštiti životne sredine. 
Ne bacajte materijal pakovanja 
zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih do sabirnih 
centara za ambalažu koji su 
određeni od strane lokalnih vlasti.

Usklađenost sa standardima i 
informacije o testiranju / Izjava o 
usklađenosti sa EC
Faze razvoja, proizvodnje i prodaje 
ovog proizvoda usklađene su sa 
bezbednosnim pravilima u svim 
relevantnim smernicama Evropske 
zajednice. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC.
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3 Vaš Frižider

*Opcionalno: Slike u ovom priručniku su
šematski date i možda neće u potpunosti
odgovarati vašem proizvodu. Ako vaš

proizvod ne sadrži delove na koje se te
slike odnose, informacije se odnose na
druge modele.

4 Ugradnja
Prvo pročitajte odeljak „Bezbednosna
uputstva“!

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10
11

12

1. * Podesiva polica na vratima 
3. * Polica za flaše
5. * Odeljak za zamrzavanje 
7. * Fioka za mlečne proizvode
9. * Sklopiva polica za flaše 
11. * Podesiva polica za telo

2. * Polica za jaja
4. * Nožice
6. * Posuda za led
8. * Fioka za mlečne proizvode
10. * Ventilator
12. * Lampa za osvetljenje i kontrolna tabla
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4.1 Pravo mesto za instalaciju
Kontaktirajte ovlašćeni servis za instalaciju
proizvoda. Da biste proizvod pripremili za
instalaciju, pogledajte informacije u
korisničkom priručniku i pobrinite se da su
snabdevanje struje i vode u skladu sa
zahtevima. Ako ne postoje, pozovite
električara i vodoinstalatera da bi ih
postavili po potrebi.
• Proizvod postavite na ravnu površinu da

biste izbegli vibracije
• Proizvod postavite na udaljenosti od

najmanje 30 cm od grejalice, šporeta i
sličnih izvora toplote i najmanje 5 cm od
električnih rerni.

• Prilikom postavljanja dva frižidera jedan
pored drugog, ostaviti najmanje 4 cm
rastojanja između njih.

• Držite proizvod dalje od direktne sunčeve
svetlosti i na suvom mestu.

• Proverite da li se zaštitna komponenta za
razmak sa zadnje strane nalazi na
predviđenom mestu (ako je isporučena
uz proizvod).

4.2 Upozorenje na vruću površinu
Na bočnim zidovima vašeg proizvoda se
nalaze cevi rashladnog sredstva koje
poboljšavaju rashladni sistem. Vruća
tečnost može teći kroz ove površine,
uzrokujući toplotu na bočnim zidovima.
Ovo je normalno i ne zahteva servisiranje.

5 Priprema
Prvo pročitajte odeljak „Bezbednosna
uputstva“!

5.1 Koraci za uštedu energije
• Prilikom stavljanja hrane, ostavite

dovoljno prostora unutar frižidera kako bi
se omogućila adekvatna cirkulacija
vazduha za hlađenje.

• Budući da vrući i vlažni vazduh neće
direktno prodreti u vaš proizvod dok se
vrata ne otvore, vaš proizvod će stvoriti
optimalne uslove dovoljne da sačuva
vašu hranu. Pod ovim okolnostima,
funkcije i komponente poput kompresora,
ventilatora, grejača, odmrzavanja,
osvetljenja, ekrana i tako dalje
funkcionisaće u skladu s potrebama uz
potrošnju minimumalne količine energije.

• U slučaju da postoji više opcija, staklene
police moraju biti postavljene tako da
izlazi za vazduh na zadnjem zidu ne budu
blokirani, i po mogućnosti tako da izlazi
za vazduh budu ispod staklene police.
Ova kombinacija može doprineti u
poboljšanju raspodele vazduha i
energetske efikasnosti.

• Preporučuje se korišćenje donje fioke za
skladištenje.

• Za optimalne performanse, Kuick
Freezing se može koristiti (ako je
dostupno), 24 sata pre stavljanja svežih
namirnica u zamrzivač.

• U većini slučajeva, 24 sata je dovoljno za
funkciju brzog zamrzavanja nakon što se
sveže namirnice stave u zamrzivač.
Nakon nekog vremena, funkcija brzog
zamrzavanja će se automatski
deaktivirati.

• Kada zamrzavate malu količinu hrane,
funkcija brzog zamrzavanja se može
deaktivirati nakon nekog vremena kako bi
se osigurala ušteda energije.

• Postavite hranu kako je prikazano ispod,
držeći udaljenost od senzora
temperature u rashladnom odeljku. U
slučaju njihovog kontakta sa senzorom,
potrošnja energije uređaja može se
povećati.
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• Skladištite hranu u odeljku frižidera ili
odeljku za hlađenje u skladu sa
odgovarajućim uslovima skladištenja radi
uštede energije.

5.2 Prva upotreba
Pre upotrebe proizvoda, pobrinite se da su
potrebne pripreme napravljene u skladu sa
uputstvima u odeljku „Instrukcije o
bezbednosti“ i „Instalacija“.
• Sačekajte najmanje 2 sata pre upotrebe

proizvoda, kako biste osigurali potpunu
efikasnost hlađenja.

• Ostavite uređaj da radi bez stavljanja
hrane unutra tokom 6 sati, a vrata
uređaja treba da ostanu što je moguće
zatvorenija.

• Promena temperature izazvana
otvaranjem i zatvaranjem vrata tokom
upotrebe proizvoda može obično dovesti
do kondenzacije na vratima/policama
unutar frižidera i staklenim posudama
smještenim u proizvodu.

• Kada kompresor počinje da radi čuće se
zvuk. Normalno je da proizvod proizvodi
buku čak i ako kompresor ne radi, jer se
tečnost i gas mogu kompresovati u
sistemu za hlađenje.

• Normalno je da prednje ivice proizvoda
budu tople. Ovi delovi su dizajnirani da bi
se zagrevali kako bi se sprečila
kondenzacija

• Kod nekih modela, panel sa indikatorima
se isključuje automatski 1 minut nakon
što se vrata zatvore. Ona će se ponovo
aktivirati kada se otvore vrata ili se
pritisne bilo koje dugme.

5.3 Klimatski razred i definicije
Pogledajte klimatski razred na natpisnoj
pločici vašeg uređaja. Jedna od sledećih
informacija je primenljiva na vaš uređaj
prema klimatskom razredu.
• SN: Dugoročna umerena klima: Ovaj

rashladni uređaj je dizajniran za upotrebu
na temperaturama okoline između 10 °C i
32 °C.

• N: Umerena klima: Ovaj rashladni uređaj
je dizajniran za upotrebu na
temperaturama okoline između 16°C i 32
°C.

• ST: Subtropska klima: Ovaj rashladni
uređaj je dizajniran za upotrebu na
temperaturama okoline između 16°C i
38°C.

• T: Tropska klima: Ovaj rashladni uređaj je
dizajniran za upotrebu na temperaturama
okoline između 16°C i 43°C.
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6 Korišćenje vašeg uređaja
6.1 Kontrolna tabla proizvoda

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 *Taster za bežičnu vezu 2 Dugme za funkciju za odmor
3 Taster za podešavanje temperature

odeljka frižidera
4 Simbol odeljka frižidera

5 Simbol odeljka zamrzivača 6 Taster za podešavanje temperature u
odeljku zamrzivača

7 Taster za brzo zamrzavanje 8 Indikator statusa greške
9 Frižider uključen/isključen

Prvo pročitajte odeljak „Bezbednosna
uputstva“!
Zvučne i vizuelne funkcije table s
indikatorima pomoći će vam kada koristite
proizvod.
*Opcionalno: Prikazane funkcije su
opcione, mogu postojati razlike u obliku i
lokaciji u funkcijama koje se nalaze na
indikatorskoj tabli vašeg uređaja.

1.Taster za bežičnu vezu *
Ovaj taster koristi se za bežično
povezivanje s vašim uređajem putem
mobilne aplikacije HomeWhiz. Ako se
taster pritisne duže vreme (3 sekunde),
simbol bežične veze na ekranu/indiktoru će
polako zatreptati (u intervalima od 0,5
sekundi). Veza između uređaja i kućne
mreže je pokrenuta. Nakon uspostavljanja
bežične veze sa uređajem, ikona za bežičnu
vezu () će svetliti neprekidno. Nakon

početnog podešavanja, veza se može 
aktivirati / deaktivirati pritiskom ovog 
tastera. Simbol bežične veze će treptati 
brzo (u intervalima od 0,2 sekunde) dok se 
veza ne uspostavi. Kada veza postane 
aktivna, simbol bežične veze neprekidno 
treperi. Ako se veza ne može uspostaviti 
duže vreme, proverite podešavanje veze i 
pogledajte odeljak „Rešavanje problema“ u 
uputstvu za upotrebu. Koristite aplikaciju 
HomeVhiz za bežičnu vezu. Koraci za 
ugradnju opisani su na aplikaciji tokom 
ugradnje.
Aplikaciji možete pristupiti čitajući QR kôd 
dostupan na nalepnici HomeWhiz na 
proizvodu.
Aplikaciju možete dobiti u App Store-u ili u 
Play Store-u za Android uređaje. Za detalje 
posetite https://www.homewhiz.com/.
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2. Dugme za funkciju za odmor
Pritisnite taster 3 sekunde da aktivirate
režim rada tokom vašeg odmora. Režim
rada tokom vašeg odmora aktiviran je i
svetli simbol za odmor. Na indikatoru
temperature odeljka frižidera prikazaće se
„- -“, a aktivnost aktivnog hlađenja odeljka
frižidera neće se izvoditi. Ne treba da
čuvate hranu u odeljku frižidera kada je
aktivirana ova funkcija. Ostali odeljci će
nastaviti da se hlade u skladu sa
temperaturom podešenom prethodno.
Pritisnite taster ponovo 3 sekunde da biste
otkazali ovu funkciju.
3. Taster za podešavanje temperature

odeljka frižidera 
Omogućava podešavanje temperature za
odeljak frižidera. Pritiskom na ovaj taster
omogućiće se podešavanje temperature u
odeljku frižidera na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 i 1 °C.
4. Simbol odeljka frižidera
Vrednosti temperature rashladne komore
se prikazuju na ekranu kada je ovaj simbol
aktivan.
5. Simbol odeljka zamrzivača
Vrednosti temperature odeljka zamrzivača 
prikazuju se na ekranu kada je ovaj simbol 
aktivan.
6. Taster za podešavanje temperature u

odeljku zamrzivača 
Podešavanje temperature vrši se za odeljak 
zamrzivača. Kada pritisnete taster, 
temperatura u zamrzivaču je podešena na 
vrednosti -18,-19,-20,-21,-22,- 23, -24 °C.

7. Taster za brzo zamrzavanje
Kada se pritisne taster za brzo
zamrzavanje, simbol za brzo zamrzavanje 
svetli i funkcija brzog zamrzavanja će se 
aktivirati. Temperatura odeljka zamrzivača 
je podešena na -27 °C. Funkcija se 
poništava kada se taster ponovo pritisne. 
Funkcija brzog zamrzavanja automatski će

se otkazati. Da biste zamrzli veliku količinu
sveže hrane, pritisnite taster brzog
zamrzavanja pre stavljanja hrane u
zamrzivač.

8. Indikator stanja kvara
Ovaj indikator će biti aktivan kada vaš
frižider ne može da se adekvatno hladi ili u
slučaju greške senzora. „E“ će biti
prikazano na indikatoru temperature
zamrzivača, a brojke 1, 2, 3 ... prikazaće se
na indikatoru temperature odeljka frižidera.
Ove brojke pružaju informacije ovlaštenom
servisu o grešci koja se dogodila. Znak
uzvika može se prikazati kada unesete
toplu hranu u odeljak zamrzivača ili držite
vrata otvorena duže vreme. To nije greška,
ovo upozorenje skloniće se kad se hrana
ohladi ili kad se pritisne bilo koji taster.

9. Frižider uključen/isključen
Omogućava isključivanje frižidera ako se
dugme pritisne 3 sekunde. Frižider se može
uključiti ponovnim pritiskom na dugme u
trajanju od 3 sekunde. Kada je funkcija
aktivna, svi indikatori se gase.

.
Podešavanja temperature mogu se podesiti 
između 1-8 °C za odeljak frižidera i između 
-24 i -18 °C za odeljak zamrzivača. 
Podesive vrednosti temperature mogu 
varirati unutar ovih opsega u zavisnosti od 
specifikacija proizvoda.

6.2 Čuvanje hrane u vašem uređaju
Складиштење хране у хладном 
одељку
У хладном одељку, температура хране 
која се складишти може да варира 
између +3°Ц и -3°Ц. Температуре могу 
пасти испод 0°Ц у хладном одељку, 
стога није погодан за складиштење 
свежег воћа/поврћа. Ако треба да 
чувате свежу храну у хладном одељку, 
обавезно подесите подешавање 
фрижидера на 5°Ц или топлије.
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Čuvajte hranu na različitim mestima u skladu sa njihovim svojstvima:

Hrana Lokacija

Jaje Police na vratima

Mlečni proizvodi (puter, sir) Ako postoji, odeljak sa nultim stepenom (za hranu za
doručak) / odeljak za hlađenje

Voće, povrće i zeleniš

Odeljak za voće-povrće, odeljak za povrće ili;

U odeljku za svježu hranu, u fioci za povrće ili u
Everfresh+ fioci (ako je dostupna), pod uslovom da je
frižider podešen na temperaturu iznad 5°C

Sveže meso, živina, riba, kobasice itd. Kuvana hrana Ako postoji, odeljak sa nultim stepenom (za hranu za
doručak) / odeljak za hlađenje

Hrana spremna za posluživanje, upakovani proizvodi,
konzervisane hrane i kisele salate Gornje police ili polica na vratima

Pića, flaše, začini i grickalice Police na vratima

Čuvanje hrane u odeljku zamrzivača
• Funkciju brzog zamrzavanja možete

aktivirati 4-6 sati pre funkcije
zamrzavanja i obaviti brže hlađenje.

• Vruća jela ostavite da dostignu sobnu
temperaturu pre nego što ih stavite u
odeljak zamrzivača.

• Hrana koja se zamrzava mora biti
podeljena na delove prema količini koja
se konzumira i zamrznuta u odvojenim
pakovanjima.

• Preporučuje se da hrana bude
zapakovana pre stavljanja u zamrzivač.

• Da biste sprečili istek vremena
skladištenja, napišite datum
zamrzavanja, vreme i naziv proizvoda na
pakovanju prema vremenima
skladištenja različitih namirnica.

• Za kratko vreme konzumirajte hranu koju
ste odmrznuli.  Odmrznuta hrana se ne
može ponovo zamrznuti ako nije kuvana.
Nije bezbedno konzumirati ponovo
zamrznutu svežu hranu koju niste skuvali
nakon što se odmrznula.

• Dok zamrzavate svežu hranu, nemojte je
dovoditi u kontakt sa već smrznutom
hranom. U suprotnom, zamrznuta hrana
će se odmrznuti.

Čuvanje hrane koja se prodaje zamrznuta
• Kada čuvate hranu, pridržavajte se

vremenskih perioda navedenih u ovim
uputstvima.

• Da biste zaštitili kvalitet hrane, vremenski
interval između kupovine i skladištenja
neka bude što kraći.

• Kupujte smrznutu hranu koja se čuva na
–18 °C ili nižim temperaturama.

• Izbegavajte kupovinu namirnica čija su
pakovanja prekrivena ledom itd. To znači
da se proizvod može delimično
odmrznuti i ponovo zamrznuti.
Temperatura utiče na kvalitet hrane.

• Čuvajte hranu na vreme koje preporučuje
proizvođač. Iz zamrzivača izvadite samo
količinu hrane koja vam je potrebna.

• Osim u slučajevima ekstremnih okolnosti
u okruženju, ako je vaš proizvod (u tabeli
sa preporučenim vrednostima) podešen
na navedene zadate vrednosti, namirnice
zadržavaju svežinu duže vreme i u
odeljku za sveže proizvode i u
zamrzivaču.

• Ako je odeljak za svežu hranu podešen
na nižu temperaturu, sveže voće i povrće
može biti delimično zamrznuto.

• Odeljci sa dve zvezdice su pogodne za
prethodno zamrznutu hranu. Tu se mogu
čuvati sladoled i kockice leda.

• Zamrzavanje hrane samo u odeljku sa 4
zvezdice.
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Meso i riba Priprema

Najduže vreme
skladištenja

(mesec dana)

Mesni
proizvodi

Teletina

Šnicla Rezanjem debljine 2 cm i postavljanjem folije između
parčadi ili čvrstim omotavanjem streč-folijom 6-8

Pečenje Pakovanjem komada mesa u kese za frižider ili čvrstim
omotavanjem streč-folijom 6-8

Kocke U malim komadima 6-8

Šnicla, kotleti Postavljanjem folije između rezanih komada ili
omotavanjem streč-folijom pojedinačnih parčadi 6-8

Ovčetina

Kotleti Postavljanjem folije između komada mesa ili
omotavanjem streč-folijom pojedinačnih komada 4-8

Pečenje Pakovanjem komada mesa u kese za frižider ili čvrstim
omotavanjem streč-folijom 4-8

Kocke Pakovanjem iseckanog mesa u kesu za frižider ili
čvrstim omotavanjem streč-folijom 4-8

Junetina

Pečenje Pakovanjem komada mesa u kese za frižider ili čvrstim
omotavanjem streč-folijom 8-12

Šnicla Rezanjem debljine 2 cm i postavljanjem folije između
parčadi ili čvrstim omotavanjem streč-folijom 8-12

Kocke U malim komadima 8-12

Kuvano meso Pakovanjem sitnih komada u kesu za frižider 8-12

Mleveno meso Bez začina, u poravnatim kesama 1-3

Iznutrice (komad) U delovima 1-3

Fermentisana kobasica -
salama Treba je zapakovati čak i ako ima svoje pakovanje. 1-3

Šunka Postavljanjem folije između rezanih kriški 2-3

Živina i
divljač

Piletina i ćuretina Umotavanjem u foliju 4-6

Guščetina Umotavanjem u foliju (komadi ne smeju da prelaze 2,5
kg) 4-6

Patka Umotavanjem u foliju (komadi ne smeju da prelaze 2,5
kg) 4-6

Jelen, zec, srndać Umotavanjem u foliju (delovi ne smeju da prelaze 2,5 kg,
a kosti treba odvojiti) 6-8

Riba i morski
plodovi

Slatkovodne ribe
(pastrmka, šaran, ždral,
som)

Nakon temeljnog čišćenja unutrašnjosti i krljušti,
potrebno ih je oprati i osušiti, a delove repa i glave
odrezati po potrebi.

2

Nemasna riba (brancin,
iverak, list) 4-6

Masna riba (Bonito, skuša,
plava riba, crveni cipal,
inćuni)

2-4

Školjke Očišćene i u kesama 4-6

Kavijar U svojoj ambalaži, u aluminijumskoj ili plastičnoj posudi 2-3

„Vremena skladištenja navedena u tabeli su
zasnovana na temperaturi skladištenja od
-18°C.“
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Voće i povrće Priprema

Najduže
vreme
skladištenja

(mesec
dana)

Pasulj i boranija Skladištiti prokuvano 3 minuta nakon pranja i rezanja na male
komade 10-13

Grašak Skladištiti prokuvano 2 minuta nakon vađenja iz mahuna i pranja 10-12

Kupus Skladištiti prokuvano 1-2 minuta nakon čišćenja 6-8

Šargarepa Skladištiti prokuvano 3-4 minuta nakon čišćenja i rezanja na kriške 12

Paprika Skladištiti prokuvano 2-3 minuta nakon rezanja stabljike, deljenja
na dva dela i odvajanja semena 8-10

Spanać Skladištiti prokuvano 2 minuta nakon pranja i čišćenja 6-9

Poriluk Skladištiti prokuvano 5 minuta nakon usitnjavanja 6-8

Karfiol Skladištiti prokuvano u malo limunove vode 3-5 minuta nakon
odvajanja lišća, rezanje jezgra na komade 10-12

Plavi patlidžan Skladištiti prokuvano 4 minuta nakon pranja i rezanja na komade
od 2 cm 10-12

Bundeva Skladištiti prokuvano 2-3 minuta nakon pranja i rezanja na komade
od 2 cm 8-10

Pečurka Laganim sotiranjem na ulju i poliveno sa malo limuna 2-3

Kukuruz Čišćenjem i pakovanjem u klipove ili zrna 12

Jabuka i kruška Skladištiti prokuvano 2-3 minuta nakon što ih ogulite i izrežete 8-10

Kajsija i breskva Podelite na pola i izvadite seme 4-6

Jagoda i malina Operite i granatirajte 8-12

Pečeno voće Dodajte 10% šećera u posudu 12

Šljiva, trešnja, višnja Operite i očistite stabljike 8-12

„Vremena skladištenja navedena u tabeli su
zasnovana na temperaturi skladištenja od
-18°C.“

Mlečni proizvodi Priprema Najduže vreme
skladištenja (mesec)

Uslovi skladištenja

Sir (osim feta sira) Postavljanjem folije
između kriški 6-8

Može se ostaviti u originalnom
pakovanju ako će se kratkotrajno
skladištiti. Ako će se dugotrajno
skladištiti treba ga umotati u
aluminijsku ili plastičnu foliju.

Puter, margarin U originalnom pakovanju 6 U originalnom pakovanju ili u
plastičnim posudama

„Vremena skladištenja navedena u tabeli su
zasnovana na temperaturi skladištenja od
-18°C.“

„Količina sveže hrane koja se može
zamrznuti na određeni vremenski period
navedena je na tipskoj etiketi.“
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Odeljak zamrzivača

Podešavanje

Odeljak frižidera

Podešavanje

Detalji

-18°C 4°C

Ovo je podrazumevano, preporučeno
podešavanje. Ovo podešavanje se
preporučuje ako je temperatura
okoline ispod 30°C.

-20°C ili hladnije 4°C
Ova podešavanja se preporučuju za
ambijentalne temperature koje
premašuju 30°C.

Brzo zamrzavanje 4°C

Koristite kada želite da zamrznete
hranu u kratkom vremenskom
periodu. Kada se ovaj proces završi,
podešavanja proizvoda će se vratiti u
prethodno stanje.

-18°C ili hladnije 2°C

Koristite ova podešavanja ako
smatrate da odeljak frižidera nije
dovoljno hladan zbog ambijentalne
temperature ili čestog otvaranja
vrata.

Podaci o zamrzivaču
Prema standardima IEC 62552, zamrzivač
mora imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg
prehrambenih artikala na -18°C ili niže
temperature na sobnoj temperaturi od 25°C
u roku od 24 sata na svakih 100 litara
zapremine zamrzivača.
Prehrambeni artikli mogu biti sačuvani na
duži period samo na ili ispod temperature
od -18 °C.
Možete održati hranu svježom mjesecima
(u zamrzivaču na ili ispod temperature od
-18 °C).
Prehrambeni artikli koji se zamrzavaju ne
smeju da dodiruju već smrznutu hranu da bi
se izbeglo parcijalno odmrzavanje.
Povrće treba skuvati i filtrirati vodu da bi se
produžilo vreme skladištenja u smrznutom
stanju. Nakon filtriranja, hranu zatvorite u
hermetičke pakete i odložite u zamrzivač.
Banane, paradajz, zelena salata, celer,
kuvana jaja, krompir i slične prehrambene
artikle ne treba zamrzavati. Ukoliko je takva
hrana zamrznuta, to će negativno uticati
samo na nutritivne vrednosti i kvalitet
ishrane. Ne dovodi se u pitanje truljenje
koje bi ugrozilo ljudsko zdravlje.

Stavljanje hrane
Police odeljka zamrzivača:Različite
smrznute namirnice poput mesa, ribe,
sladoleda, povrća itd.
Police frižidera:Prehrambeni artikli u
posudama, tanjuri sa poklopcima i kutije sa
poklopcima, jaja (u zatvorenoj kutiji)
Police na vratima frižidera:Mala i pakirana
hrana ili piće
Ladica:Povrće i voće
Odeljak za svežu hranu:Delikatesa (hrana
za doručak, mesni proizvodi za kratko
vreme)

6.3 Tehnologija odeljka za voće i
povrće

HarvestFresh
Voće i povrće uskladišteno u fiokama za 
povrće osvetljeno tehnologijom 
HarvestFresh duže zadržava sadržaj
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vitamina zahvaljujući plavom, zelenom, 
crvenom svetlu i tamnim ciklusima koji 
simuliraju dnevni ciklus.
Ako se vrata proizvoda otvore tokom 
mračnog perioda HarvestFresh tehnologije, 
vaš proizvod će to automatski detektovati i 
osvetliti fioku za povrće jednim od plavih, 
zelenih ili crvenih svetala u nizu radi vaše 
udobnosti. Mračni period će se nastaviti 
kada zatvorite poklopac proizvoda, što 
predstavlja noćni period u dnevnom ciklusu.

6.4 Upozorenje na otvorena vrata
Sistem upozorenja na otvorena vrata vašeg 
frižidera može se razlikovati u zavisnosti od 
modela.
Verzija 1.;
Ako vrata proizvoda ostanu otvorena 
određeno vreme (između 60 s i 120 s), 
oglašava se zvučni signal upozorenja; u 
zavisnosti od modela proizvoda, može se 
prikazati i vizuelni signal upozorenja
(treperenje svetla). Ako zatvorite vrata 
uređaja ili pritisnete neko dugme na ekranu 
uređaja, ako postoji, zvuk upozorenja će 
prestati.
Verzija 2.;
Ako vrata uređaja ostanu otvorena 
određeno vreme (između 60 s i 120 s), 
oglasiće se upozorenje na otvorena vrata. 
Upozorenje na otvorena vrata se oglašava 
postepeno. Prvo počinje da se oglašava 
zvučno upozorenje. Nakon 4 minuta, ako 
vrata i dalje nisu zatvorena, aktivira se 
vizuelno upozorenje (treperenje svetla). 
Upozorenje na otvorena vrata će biti 
odloženo na određeni vremenski period
(između 60 s i 120 s) kada se pritisne bilo 
koji taster na ekranu proizvoda, ako postoji. 
Tada će postupak ponovo početi. Kada se 
vrata uređaja zatvore, upozorenje na 
otvorena vrata će biti poništeno.

6.5 AeroFlow
To je sistem za distribuciju vazduha koji 
obezbeđuje homogenu raspodelu 
temperature. Sa cirkulacijom vazduha 
obezbeđuje se homogena distribucija

temperature u odeljku za skladištenje sveže
hrane, a temperaturne fluktuacije se
održavaju na niskim nivoima. Ne ostvaruje
se direktno duvanje vazduha preko hrane i
to pomaže da se smanji gubitak njene
vlažnosti. Čuva svežinu hrane koja se nalazi
u odeljku za svežu hranu u frižideru. Na
ovaj način vaša hrana se čuva na
stabilnijim temperaturama i smanjuje se
kontakt sa vazduhom. Sprečava se sušenje
i skupljanje namirnica usled gubitka
vlažnosti i obezbeđuje se svežina duže
vreme.

6.6 Prostor za skladištenje leda
Posuda za led
Fioka za led omogućava vam lako uzimanje 
leda iz frižidera.
Korišćenje fioke za led
1. Izvadite fioku za led iz odeljka

zamrzivača.
2. Napunite fioku za led vodom.
3. Vratite fioku za led u odeljak

zamrzivača. Led će biti spreman nakon
otprilike dva sata.

4. Izvadite fioku za led iz odeljka
zamrzivača i lagano je nagnite preko
posude u koju ćete servirati led. Led će
se lako prebaciti u posudu za
serviranje.

6.7 Držač za jaja
Držač za jaja možete postaviti na police na 
vratima ili unutar proizvoda po želji.
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Ako držač za jaja treba postaviti na policu
unutar proizvoda, preporučujemo da
odaberete hladnije donje police.
• Nikada ne stavljajte držač za jaja u

odeljak zamrzivača.

6.8 Prostor za skladištenje mlečnih
proizvoda

Fioka za skladištenje za hlađenje
Fioka za skladištenje za hlađenje može
dostići niže temperature u odeljku za
hlađenje. Koristite ovu fioku za delikatesne

proizvode (salama, kobasice, itd.) i mlečne
proizvode koji zahtevaju hladnije uslove
skladištenja ili za meso, piletiinu ili ribu koju
ćete u skorije vreme konzumirati. Nije
pogodno čuvati voće i povrće u ovoj fioci.

7 Održavanje i čišćenje
Prvo pročitajte „Bezbednosna uputstva“!
• Isključite uređaj iz utičnice pre čišćenja.
• Prašinu na ventilacionoj rešetki na

zadnjoj strani proizvoda treba uklanjati
(bez otvaranja poklopca) najmanje
jednom godišnje. Čišćenje treba obaviti
suvom krpom.

• Pazite da voda ne uđe u kućište lampe i
druge električne delove.

• Očistite vrata vlažnom krpom. Uklonite
sav sadržaj da biste izvadili vrata i police
karoserije. Podignite police na vratima
nagore da biste ih uklonili. Nakon
čišćenja i sušenja, vratite ih na mesto od
vrha do dna.

• Nikada ne koristite vodu koja sadrži hlor
ili sredstva za čišćenje za čišćenje
spoljne površine proizvoda ili hromiranih
delova. Hlor izaziva rđu na ovim vrstama
metalnih površina.

• Da biste sprečili da se otisci na
plastičnom delu ljušte ili deformišu,
nemojte koristiti oštre, abrazivne alate,
sapun, sredstva za čišćenje domaćinstva,
deterdžente, benzin, sredstvo za poliranje
itd. Za čišćenje koristite meku krpu sa
mlakom vodom i osušite.

• U proizvodima bez tehnologije No Frost;
kapljice vode i debljina mraza do jednog
prsta će se formirati na zadnjem zidu
rashladnog odeljka. Nemojte ga čistiti i
apsolutno nemojte nanositi ulje ili slične
supstance.

• Za čišćenje spoljašnje površine
proizvoda koristite samo blago vlažnu
krpu od mikrovlakana. Sunđeri i druge
vrste krpa za čišćenje mogu izazvati
ogrebotine.

• Da biste očistili unutrašnje površine
proizvoda, operite sve uklonjive delove
blagim rastvorom sapuna, vode i sode
bikarbone. Temeljno isperite i potpuno
osušite. Sprečite da voda uđe u svetla i
kontrolnu tablu.

• Nemojte koristiti sirće, alkohol za trljanje
ili druga sredstva za čišćenje na bazi
alkohola na unutrašnjim površinama.

Spoljašnje površine od nerđajućeg
čelika
Koristite neabrazivno sredstvo za čišćenje
od nerđajućeg čelika i nanesite ga mekom
krpom bez dlačica. Za poliranje, nežno
obrišite površinu krpom od mikrovlakana
navlaženom vodom i koristite suvu podlogu
za poliranje. Uvek pratite zrno nerđajućeg
čelika.
Sprečavanje loših mirisa
U proizvodnji vašeg proizvoda ne koriste se
supstance koje bi mogle izazvati neprijatan
miris. Međutim, neprijatni mirisi mogu
nastati usled nepravilnog skladištenja
hrane i neadekvatnog čišćenja unutrašnje
površine proizvoda.
• Da biste sprečili ovaj problem, čistite

sodom bikarbonom svakih 15 dana.
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• Čuvajte hranu u zapečaćenim posudama,
jer mikroorganizmi oslobođeni iz
otvorene hrane mogu izazvati loše
mirise.

• Nikada ne skladištite hranu kojoj je
istekao rok trajanja ili pokvarenu hranu u
proizvodu.

Zaštita plastičnih površina
Ako se ulje izlije na plastične površine,
odmah ih očistite toplom vodom, jer ulje
može oštetiti površinu.

8 Rešavanje problema
Prvo pročitajte odeljak „Bezbednosna
uputstva“!
Proverite ovu listu pre nego što kontaktirate
servis. Na taj način ćete uštedeti vreme i
novac. Ova lista uključuje česte žalbe koje
se ne odnose na neispravnu izradu ili
materijale. Određene karakteristike
pomenute ovde možda se ne odnose na
vaš proizvod.
Ako problem i dalje postoji nakon što ste
slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se
prodavcu ili ovlaštenom servisu. Ne
pokušavajte da popravite uređaj.
Frižider ne radi.
• Utikač za napajanje nije u potpunosti

utaknut. >>> Uključite ga tako da je
potpuno utaknut u utičnicu.

• Osigurač spojen na utičnicu koja napaja
proizvod ili glavni osigurač je pregoreo.
>>> Proverite osigurač.

Kondenzacija na bočnom zidu
rashladnog prostora (VIŠESTRUKA
ZONA, KONTROLA HLAĐENJA i FLEXI
ZONA).
• Vrata se prečesto otvaraju. >>> Vodite

računa da vrata proizvoda ne otvarate
prečesto.

• Okolina je previše vlažna. >>> Ne
ugrađujte uređaj u okruženjima sa
velikom vlažnošću vazduha.

• Hrana koja sadrži tečnost se čuva u
nezatvorenim posudama. >>> Držite
hranu koja sadrži tečnost u zatvorenim
posudama.

• Vrata proizvoda ostaju otvorena. >>> Ne
ostavljati vrata frižidera otvorena na duže
vremenske periode.

• Termostat je podešen na veoma nisku
temperaturu. >>> Podesite termostat na
odgovarajuću temperaturu.

Kompresor ne radi.
• U slučaju iznenadnog nestanka struje ili

izvlačenja utikača i ponovnog
uključivanja, pritisak gasa u sistemu za
hlađenje proizvoda nije izbalansiran, što
aktivira termičku zaštitu kompresora.
Proizvod će se ponovo pokrenuti nakon
otprilike 6 minuta. Ako se proizvod ne
pokrene ponovo nakon ovog perioda,
kontaktirajte servis.

• Odmrzavanje je aktivirano. >>> Ovo je
normalno za proizvod s potpuno
automatskim odmrzavanjem.
Odmrzavanje se vrši periodično.

• Proizvod nije priključen. >>> Uverite se da
je kabl za napajanje uključen.

• Podešavanje temperature je netačno. >>>
Izaberite odgovarajuću temperaturu.

• Nestalo je struje. >>> Proizvod će
nastaviti da radi normalno kada se
napajanje opet uspostavi.

Zvuk frižidera tokom rada se pojačava
tokom upotrebe.
• Radni učinak proizvoda može da varira u

zavisnosti od promena temperature
okoline. To je normalno i nije kvar.

Frižider radi prečesto ili predugo.
• Novi proizvod može biti veći od

prethodnog. Veći proizvodi će trajati
duže.

• Sobna temperatura može biti visoka. >>>
Proizvod će normalno raditi duže vreme
na višoj sobnoj temperaturi.

• Proizvod je možda nedavno bio uključen
ili je unutra stavljena nova hrana. >>>
Proizvodu će trebati više vremena da
dostigne podešenu temperaturu kada je
nedavno uključen ili ako se unutra stavi
nova namirnica. To je normalno.
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• U proizvod su možda nedavno stavljene
velike količine tople hrane. >>> Ne
stavljajte toplu hranu u proizvod.

• Vrata su se često otvarala ili su bila
otvorena duže vreme. >>> Topli vazduh
koji se kreće unutra će prouzrokovati da
proizvod radi duže. Ne otvarajte vrata
prečesto.

• Vrata zamrzivača ili hladnjaka mogu biti
otvorena. >>> Proverite da li su vrata
potpuno zatvorena.

• Proizvod je možda podešen na prenisku
temperaturu. >>> Podesite temperaturu
na viši stepen i sačekajte da proizvod
dostigne podešenu temperaturu.

• Aparat za pranje vrata hladnjaka ili
zamrzivača može biti prljav, istrošen,
pokvaren ili nije pravilno postavljen. >>>
Očistite ili zamenite zaptivku. Oštećeni/
istrošeni aparat za pranje vrata će
prouzrokovati da proizvod radi duže
vreme kako bi se očuvala trenutna
temperatura.

Temperatura zamrzivača je veoma niska,
ali temperatura zamrzivač je adekvatna.
• Temperatura zamrzivača je podešena na

veoma nizak stepen. >>> Podesite
temperaturu u zamrzivaču na viši stepen
i ponovo proverite.

Temperatura frižidera je veoma niska, ali
temperatura zamrzivača je adekvatna.
• Temperatura odeljka frižidera je

podešena na veoma nizak stepen. >>>
Podesite temperaturu odeljka frižidera na
viši stepen i ponovo proverite.

Namirnice koje se čuvaju u fiokama
odeljka frižidera su zamrznute.
• Temperatura odeljka frižidera je

podešena na veoma nizak stepen. >>>
Podesite temperaturu odeljka frižidera na
viši stepen i ponovo proverite.

Temperatura u frižideru ili zamrzivaču je
previsoka.
• Temperatura odeljka frižidera je

podešena na veoma visok stepen. >>>
Podešavanje temperature u odeljku
frižidera utiče na temperaturu u

zamrzivaču. Sačekajte dok temperatura
relevantnih delova ne dostigne dovoljan
nivo promenom temperature u odeljku
frižidera ili zamrzivača.

• Vrata su se često otvarala ili su bila
otvorena duže vreme. >>> Ne otvarajte
vrata prečesto.

• Vrata su možda odškrinuta. >>> Potpuno
zatvorite vrata.

• Proizvod je možda nedavno bio uključen
ili je unutra stavljena nova hrana. >>> To
je normalno. >>> Proizvodu će trebati
više vremena da dostigne podešenu
temperaturu kada je nedavno uključen ili
ako se unutra stavi nova namirnica.

• U proizvod su možda nedavno stavljene
velike količine tople hrane. >>> Ne
stavljajte toplu hranu u proizvod.

Tresenje ili buka.
• Površina nije ravna ili izdržljiva >>> Ako

se proizvod trese kada se polako pomeri,
podesite postolja da biste nivelisali
proizvod. Takođe proverite da li je
podloga dovoljno izdržljiva da drži
proizvod.

• Bilo koji predmet postavljen na proizvod
može izazvati buku. >>> Uklonite sve
predmete postavljene na proizvod.

• Proizvod proizvodi buku tečnosti,
prskanja itd.

• Principi rada proizvoda uključuju protok
tečnosti i gasa. >>> To je normalno i nije
kvar.

Iz proizvoda se čuje zvuk vetra.
• Proizvod koristi ventilator za proces

hlađenja. To je normalno i nije kvar.
Na unutrašnjim zidovima proizvoda
dolazi do kondenzacije.
• Vruće ili vlažno vreme će povećati

zaleđivanje i kondenzaciju. To je
normalno i nije kvar.

• Vrata su se često otvarala ili su bila
otvorena duže vreme. >>> Ne otvarajte
vrata prečesto; ako su otvorena, zatvorite
vrata.

• Vrata su možda odškrinuta. >>> Potpuno
zatvorite vrata.
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Javlja se kondenzacija na spoljašnjosti
proizvoda ili između vrata.
• U okolini može biti vlažnosti, to je sasvim

normalno po vlažnom vremenu. >>>
Kondenzacija će nestati kada se smanji
vlažnost.

Iz unutrašnjosti se oseća neugodan
miris.
• Proizvod se ne čisti redovno. >>>

Redovno čistite unutrašnjost koristeći
sunđer, toplu vodu i gaziranu vodu.

• Određene posude i materijali za
pakovanje mogu izazvati neugodan miris.
>>> Koristite posude i materijale za
pakovanje bez mirisa.

• Hrana je stavljena u nezatvorene posude.
>>> Držite hranu u zatvorenim
posudama. Mikroorganizmi se mogu
širiti iz nezapečaćenih namirnica i
izazvati loš miris.

• Uklonite svu hranu kojoj je istekao rok ili
pokvarenu hranu iz proizvoda.

Vrata se ne zatvaraju.
• Pakovanja sa hranom možda blokiraju

vrata. >>> Premestite sve artikle koji
blokiraju vrata.

• Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom
položaju na podlozi. >>> Podesite
postolje da iznivelišete proizvod.

• Površina nije ravna ili izdržljiva >>>
Uverite se da je površina ravna i dovoljno
izdržljiva da drži proizvod.

Odeljak za voće i povrće se zaglavio.
• Namirnice možda dodiruju gornji deo

fioke. >>> Presložite namirnice u fioci.
Temperatura na površini proizvoda.
• Visoka temperatura se može primetiti

između dvoje vrata, na bočnim pločama i
na zadnjoj površini dela gde su rešetke
dok se vaš proizvod koristi. Ovo je
normalno i ne zahteva servisiranje.

Ventilator nastavlja da radi kada se vrata
otvore.
• Ventilator može nastaviti da radi kada su

vrata zamrzivača otvorena.
Ako problem i dalje postoji nakon što ste
slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se
prodavcu ili ovlaštenom servisu. Ne
pokušavajte da popravite uređaj. To je
normalno.
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ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
Krajnji korisnik može na neke (jednostavne)
kvarove na adekvatan način rešiti bez
ikakvog sigurnosnog problema ili nesigurne
upotrebe, pod uslovom da se to izvrši u
granicama i u skladu sa sledećim
uputstvima (pogledajte odeljak „Popravka
obavljena lično“).
Prema tome, ukoliko drugačije nije
dozvoljeno u odeljku „Popravka obavljena
lično“ u nastavku, popravke će biti upućene
registrovanim profesionalnim serviserima
kako bi se izbegli sigurnosni problemi.
Registrovani Profesionalni serviser je
profesionalni serviser kome je proizvođač
odobrio pristup uputstvima i spisku
rezervnih delova ovog proizvoda prema
metodama opisanim u zakonodavnim
aktima shodno Direktivi 2009/125/EZ.
Međutim, samo servisni agent (tj.
Ovlašćeni profesionalni serviseri) do kog
možete doći putem telefonskog broja
navedenog u korisničkom priručniku /
garantnom listu ili preko vašeg ovlašćenog
prodavca može pružiti uslugu koja
zadovoljava uslove garancije. Stoga,
imajte na umu da popravke profesionalnih
servisera (koje Beko nije odobrio)
poništavaju garanciju.
Popravka obavljena lično
Krajnji korisnik može da izvrši
samopopravku isključivo za sledeće
rezervne delove: ručke za vrata, šarke na
vratima, police, korpe i zaptivke za vrata
(ažurirana lista je takođe dostupna na
support.beko.com od 1. marta 2021.).
Štaviše, da bi se osigurala sigurnost
proizvoda i sprečio rizik od ozbiljnih
povreda, pomenuta popravka obavljena
lično treba da se obavi prema uputstvima u
korisničkom priručniku za popravku
obavljenu lično koja su dostupna na
support.beko.com . Iz sigurnosnih razloga
isključite proizvod iz napajanja pre
pokušaja bilo kakvog popravljanja.

Popravke i pokušaji popravke od strane
krajnjih korisnika za delove koji nisu na
datoj listi i/ili se ne pridržavaju uputstava u
korisničkim priručnicima za popravu
obavljenu lično ili koja su dostupna na
support.beko.com, mogli bi pokrenuti
sigurnosna pitanja koja se ne mogu
pripisati odgovornosti kompanije Beko, a
koja će poništiti garanciju za proizvod.
Zbog toga se toplo preporučuje da se
krajnji korisnici uzdrže od pokušaja
popravke koja nije u skladu sa pomenutom
listom rezervnih delova, kontaktirajući u
takvim slučajevima ovlašćene
profesionalne servisere ili registrovane
profesionalne servisere. Naprotiv, takvi
pokušaji krajnjih korisnika mogu izazvati
bezbednosne probleme i oštetiti proizvod i
posledično izazvati požar, poplavu, strujni
udar i ozbiljne telesne povrede.
Kao primer, ali ne ograničavajući se na
sledeće, za popravke sledećeg moraju se
kontaktirati ovlašćeni profesionalni
serviseri ili registrovani profesionalni
serviseri: kompresor, kolo za hlađenje,
glavna ploča, inverterska ploča, ploča
ekrana itd.
Proizvođač/prodavac ne može biti
odgovoran ni u kom slučaju kada krajnji
korisnici ne postupe u skladu sa gore
navedenim.
Dostupnost rezervnih delova za frižider koji
ste kupili je 10 godina. Tokom ovog
perioda, originalni rezervni delovi biće
dostupni kako bi frižider ispravno
funkcionisao.
Garancija na frižider koji ste kupili traje
minimalno 24 meseca.
Ovaj proizvod je opremljen izvorom
osvetljenja energetskom klasom G.
Dozvoljeno je da izvor osvetljenja u ovom
proizvodu menjaju samo Profesionalni
serviseri.
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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing Beko product. We want you to get the best results from your
product, which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read
this entire manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

Hazard that may result in death or injury.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Always have installation and
repair operations performed by
manufacturer, authorized ser-
vice or a person who will be
described by importer com-
pany.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user manual.

• Do not perform any modifica-
tions on the product.

1.1 Important Safety
Symbols

 Risk of electric shock!
 Read the user manual.
 Danger that may result in

burns due to contact with hot
surfaces.

Combustible material, warn-
ing against fire hazard.

Risk of injury due to contact
with sharp surfaces!

Risk of UV-C radiation

1.2 Intention of Use
• This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

• This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;
In the staff kitchens of the
stores, offices and other work-
ing environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,
In hostels, or similar environ-
ments,
In catering services and similar
non-retail applications.
• This product shall not be used

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.
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1.3 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

• This product may be used by
children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.

• Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

• Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

• Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.4 Electrical Safety
• The product shall not be

plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the per-
son sent by the manufacturer,
authorized service provider or
the importer to prevent any po-
tential danger.

• Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should
not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

• Use an original cable only. Do
not use cut or damaged
cables.

• Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

• Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.
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• Before plugging the product
into the power source, please
remove the power cable from
the condenser hook (if avail-
able) during the installation.

• The user should not be able to
reach the electrical parts after
installation.

• Do not plug the product’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.

• The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

• Do not use the product when
your feet are bare or your body
is wet.

• Do not touch the plug with wet
hands.

• When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cable, but the plug.

• Make sure that the plug is not
wet, dirty or dusty.

• Do not ever connect your
product to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

1.5 Handling Safety
• Make sure to unplug the appli-

ance before carrying the
product.

• This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it.

• Always close the doors and do
not hold the product by its
doors while transporting it.

• Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do
not operate the product if the
pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

1.6 Installation Safety
• To prepare the product for use,

see the information in the user
and installation manual and
make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If
not, call a qualified electrician
and plumber to arrange the
utilities as necessary.
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• Failure to do so may result in
electric shock, fire, problems
with the product, or injury.

• Before starting the installation,
switch off the fuse to de-ener-
gise the power line to which
the product is connected.

• The product should be in-
stalled by two or more people.
Use protective gloves while re-
moving the product from the
packaging and installation.

• This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.

• Keep children away from in-
stallation area.

• Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.

• Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of injury.

• Do not install or leave the
product in places where it may
be exposed to external ambi-
ent temperatures.

• Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

• Proceed with care to prevent
causing any damage to the
floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product
on a floor, or provide sufficient
support depending on the size,
weight and the use-case of the
product. Ensure that the
product is not near a heat
source, and all four feet are
stable and leaning against the
floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is
horizontal, using a bubble
level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-
cuit, wait for at least two hours
before operating the product.

• The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under
the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

• Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.

• Leave sufficient space by the
sides and above to ensure ad-
equate ventilation. The gap
between the back panel and
the wall behind the product
must be a minimum of 50mm
in order to prevent hot sur-
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faces. Reducing this distance
may increase the energy con-
sumption of product.

• When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

• The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

• The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m³ of
volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

• The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

• The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-
ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:
– At least 30 cm away from

heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

– And at least 5 cm away from
electrical ovens.

• Your product has the protec-
tion class of I.

• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the
Voltage, Current and Fre-
quency values specified in the
type label. The socket must
have a 10A – 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.
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• The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

• Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that have
come out of their seats or
sockets with a risk of water
contact. These types of con-
nections may overheat and
cause fire.

• Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.

• Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.

• Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with
electrical parts when removing
the electronic board cover and
the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-

tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

1.7 Operational Safety
• Do not ever use chemical

solvents on the product. These
materials contain an explosion
risk.

• In case of a failure of the
product, unplug it (or de-ener-
gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate
until it is repaired by the au-
thorized service. There is a risk
of electric shock!

• Do not place flames (lighted
candle, cigarette, etc.) or heat
sources (iron, hob, oven, etc.)
on or near the product. Do not
place flammable/explosive
materials near the product...

• Do not get on the product. Risk
of falling and injury!

• Do not cause damage to the
pipes of the cooling system us-
ing sharp and piercing tools.
The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

• Do not intervene in or damage
the coolant circuit Risk of ex-
plosion.
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• Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.

• Do not use any procedures
other than those recommen-
ded by the manufacturer to
speed up defrosting.

• Take due care not to jam any
parts of your hands or your
body to the moving parts in-
side the product. Be careful to
prevent jamming of your fin-
gers between the refrigerator
and its door. Be careful while
opening or closing the door if
there are children around.

• Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!

• Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!

• Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!

• Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,

flammable objects, dry ice or
other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

• Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not
store glass containers with li-
quid inside in the freezer com-
partment.

• This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-
ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.

• If the product is used against
its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.
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• Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Do not use any proced-
ures other than those recom-
mended by the manufacturer
to speed up defrosting. Injuries
or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall
when the door is opened. Sim-
ilar problems may also occur
when an object is placed over
the product.

• Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

• Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while
opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.

• Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.

• For products designed to use
an air filter inside an access-
ible fan cover, the filter must
always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if
available) with food.

• Damaged gaskets should be
replaced as soon as possible.

• Your product may have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degrees
Compartment etc.) Unless oth-
erwise stated in the relevant
manual of the product, these
compartments can be re-
moved, and the product can be
used with the same perform-
ance.

• The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,
be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.
Before disposing of old products
that shall not be used any more:
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1. Unplug the power cord from
the mains socket.

2. Cut the power cable and re-
move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and
drawers from the product to
prevent children from getting
inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it

shall not be tipped over.
6. Do not allow children to play

with the scrapped product.
7. If the product is damaged

and you observe gas leak,
please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite
if it contacts your skin.

• Do not dispose of the product
by throwing it into fire. Risk of
explosion.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.8 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:
• Leaving the doors open for a

long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

• Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

• Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

• Store raw meat and fish
products in appropriate com-
partments within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

• Two-star freezer compart-
ments are used for storing pre-
filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.

• One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

• If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.

• After the foods are placed,
check if the compartment
hatches, and especially the
freezer door, are properly
closed.

• Use the refrigerator compart-
ment for storing fresh foods,
and the freezer compartment
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for storing frozen goods, freez-
ing fresh foods and preparing
ice cubes.

• Do not store foods without
properly sealing them in the re-
frigerator and the freezer com-
partments, to prevent direct
contact with the inner sur-
faces.

1.9 Maintenance and
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-
energise the fuse before clean-
ing it or starting to perform
maintenance.

• Do not pull by the door or door
handle if you are going to
move the product for cleaning
purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled
too hard.

• Do not place hands, feet or
metal objects under or behind
your product. Jamming may
occur or any sharp edge may
cause personal injuries.

• Do not wash the inside or out-
side of the product with a pres-
sure washer, steam, spray wa-
ter or pouring water. Risk of
electric shock and fire.

• When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,

and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

• Do not use paper towels, kit-
chen sponges or other hard
cleaning materials.

• Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

• Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
thawing operation.

• Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of
the product. Otherwise, risk of
fire or electric shock may oc-
cur.

• Use a clean, dry cloth to wipe
the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of
cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.10 Lighting
Contact an authorized service
when you shall replace the LED /
bulb using for lighting.
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1.11 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:
• To prevent children from acci-

dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

• It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!

• C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.

1.12 Technical Information About Bluetooth + Wi-fi
Frequency Band: 2.4GHz (Wi-fi or bluetooth function)

Max. Transferring Power: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Software Details: Quartz_WiFi.XXX

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON-
FORMITY:
Hereby, Arçelik A.Ş. declares
that the radio equipment is in
compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet ad-
dress:support.beko.com
This product collects and trans-
mits usage data when connec-
ted to the internet (e.g. temper-

ature settings, usage duration,
error codes etc.). In accordance
with the EU Data Act (Regulation
EU 2023/2854), you have the
right to access and manage this
data.
For details on what data is col-
lected, how it is used, and how
to access it, please visit:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Environmental Instructions
2.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
(WEEE).

This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to official collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package information 
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. 
Do not dispose of the packaging 
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them 
to the packaging material collection 
points designated by the local au-
thorities.

Conformity with standards and 
test information / Declaration of EC 
conformity
Development, manufacture and 
sales stages of this product con-
form to the safety rules in all relev-
ant guidelines of the European 
Community. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC.

SQ

MK
SR

EN



EN / 114

3 Your Refrigerator

*Optional:Figures in this user manual are
schematic and may not exactly match your
product. If your product does not comprise
the relevant parts, the information pertains
to other models.

4 Installation
Read the “Safety Instructions” first!

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10
11

12

2 * Egg Shelf
4 * Legs
6 * Ice Container
8 * Chill Storage Drawer

10 * Fan
12 * Illumination Lamp & Control Panel

1  * Adjustable Door Shelf 
3 * Bottle Shelf
5  * Freezer Compartment 
7 * Chill Storage Drawer
9 * Foldable Bottle Shelf 

11 *Adjustable Body Shelf 



EN / 115

4.1 Right Place For Installation
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Place the product on a flat surface to

avoid vibration
• Place the product at least 30 cm away

from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

4.2 Hot Surface Warning
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.

5 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

5.1 What To Do For Energy Saving
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Place the food as shown below, keeping
a distance from the cooler compartment
temperature sensor. If they are in contact
with the sensor, energy consumption of
the appliance might increase.

• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.

5.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.
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• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Long Term Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.
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6 Use of Your Appliance
6.1 Control Panel of the Product

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Wireless Key 2 Vacation Function Key
3 Cooler Compartment Temperature

Setting Key
4 Cooling Compartment Symbol

5 Freezing Compartment Symbol 6 Freezer Compartment Temperature
Setting Key

7 Quick Freezing Key 8 Error Status Indicator
9 Refrigerator On/Off

Read the “Safety Instructions” first!
Auditory and visual functions on the indic-
ator panel will assist you when using the
product.
*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your appliance’s
indicator panel.

1.Wireless Key *
This key is utilized to connect wirelessly to
your appliance through HomeWhiz mobile
application. If the key is pressed for a long
time (3 seconds), the wireless connection
symbol on the display/indicator will blink
slowly (in 0.5 second intervals). The link
between the appliance and the home net-
work is initialized. After the wireless con-
nection with the appliance is established,
the wireless connection icon () will be lit
solid. After initial setup, the connection can

be activated/deactivated by pressing this
button. The wireless connection symbol
will flash quickly (at 0.2 second intervals)
until the connection is established. When
the connection becomes active, wireless
connection symbol flashes continuously. If
the connection cannot be established for a
long period, check your connection settings
and refer to the “Troubleshooting” section
provided in the user manual. Use Home-
Whiz application for wireless
connection. The installation steps are de-
scribed on the application during installa-
tion.
You may access the application by reading
the QR code available on the HomeWhiz la-
bel on the product.
The application can be obtained from App
Store or from Play Store for Android
devices. For details visit https://www.home-
whiz.com/.
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2. Vacation Function Key
Press the key for 3 seconds to activate the
vacation function. The vacation mode is ac-
tivated and the vacation symbol lights. “- -”
will be displayed on the cooler compart-
ment temperature indicator and the cooler
compartment active cooling operation will
not be performed. You should not keep
your food in the cooler compartment if you
activate this function. The other compart-
ments continue to cool according to tem-
peratures set before. Press the key for 3
seconds again to cancel this function.
3. Cooler Compartment Temperature

Setting Key 
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing this key will enable
the cooler compartment temperature to be
set at 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 and 1 °C.
4. Cooling Compartment Symbol
The temperature values of the cooling com-
partment is displayed on the screen when
this symbol is active.
5. Freezing Compartment Symbol
The temperature values of the freezing
compartment is displayed on the screen
when this symbol is active.
6.Freezer Compartment Temperature

Setting Key 
Temperature setting is made for freezer 
compartment. When you press on the key, 
the freezer compartment temperature is set 
to -18,-19,-20,-21,-22,-23, -24 °C values.

7.Quick Freezing Key
When the quick freeze key is pressed, the
quick freeze symbol shall be illuminated 
and the quick freeze function shall be activ-
ated. The freezer compartment temperat-
ure is set to -27 °C. Function is cancelled 
when the key is pressed again. The quick 
freezing function will be cancelled automat-
ically. To freeze a large amount of fresh

food, press the quick freezing key before
placing the food in the freezer compart-
ment.

8. Error Condition Indicator
This indicator will be active when your refri-
gerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-
perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator. These fig-
ures provide information to the authorized
service on the error that has occurred. Ex-
clamation mark may be displayed when
you load warm food to the freezer compart-
ment or keep the door open for a long
period of time. This is not a fault, this warn-
ing will be removed when the food is
cooled down or when any key is pressed.

9. Refrigerator on/off
Enables to turn off the refrigerator if the
button is pressed for 3 seconds. The refri-
gerator can turned on by pressing the but-
ton again for 3 seconds. When the function
is active all indicators will go off.

.
Temperature settings can be set between 
1-8 °C for the refrigerator compartment and 
between -24 and -18 °C for the freezer com-
partment. Adjustable temperature values 
may vary within these ranges depending on 
product specifications.

6.2 Storing Food in Your Product
Food Storage in the Cold Compartment 

In the cold compartment, the temperature 
of the food being stored can vary between
+3°C and -3°C. Temperatures may drop be-
low 0°C in the cold compartment, therefore 
it is not suitable for storing fresh fruits/ve-
getables. If you need to store fresh food in 
the cold compartment, make sure you set 
the refrigerator setting to 5°C or warmer.
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Store Foods In The Different Places According To Their Properties:

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Fruits, vegetables and greenery

Fruit-vegetable compartment, crisper or;

In the fresh food compartment, in the vegetable
drawer or the Everfresh+ drawer (if available),
provided that the refrigerator is set to a temperature
above 5°C

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf

Storing Food In The Freezer Compartment
• You can activate Quick Freezing function

4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.

• It is recommended to pack the foods be-
fore placing them in the freezer.

• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and
name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different
foods.

• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be
frozen again unless they are cooked. It is
not safe to consume the refrozen fresh
foods without cooking after they are de-
frosted.

• As you freeze fresh foods, do not bring
them in contact with already frozen
foods. Otherwise, frozen foods will be de-
frosted.

Storing The Foods, Which Are Sold Frozen
• When storing food, follow the time peri-

ods specified in these instructions.

• In order to protect the quality of the food,
keep the time interval between purchas-
ing transaction and storing as short as
possible.

• Buy frozen food which are stored at –18
°C or lower temperatures.

• Avoid buying foods whose packages are
covered with ice etc. This means that the
product could be partially defrosted and
refrozen. Temperature impacts the qual-
ity of the food.

• Store food for manufacturer's recom-
mended time. Remove only the food as
much as you need from the freezer.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

• If fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may be partially frozen.

• The two-star compartments are suitable
for pre-frozen food. Ice cream and ice
cubes can be stored.

• Freeze food only in 4-star compartment.
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Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Meat
Products

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between
them or wrapping tightly with stretch 6-8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 6-8

Cubes In small pieces 6-8

Schnitzel, chops By placing foil between cut slices or wrapping individu-
ally with stretch 6-8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping indi-
vidually with stretch 4-8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 4-8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 4-8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 8-12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between
them or wrapping tightly with stretch 8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1-3

Offal (piece) In pieces 1-3

Fermented sausage -
Salami It should be packaged even if it has casing. 1-3

Ham By placing foil between cut slices 2-3

Poultry and
hunting an-
imals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg,
and their bones should be separated) 6-8

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout,
Carp, Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it
should be washed and dried, and the tail and head parts
should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-
bot, Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mack-
erel, Bluefish, Red Mullet,
Anchovy)

2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic container 2-3

"The storage times specified in the table
are based on the storage temperature of
-18°C. "
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Fruits and Vegetables Preparation

Longest
storage
time

(month)

String bean and Pole bean By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small
pieces 10-13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8

Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into
slices 12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two
and separating the seeds 8-10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separ-
ating the leaves, cutting the core into pieces 10-12

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm
pieces 10-12

Squash By shock boiling for 2-3 minutes after washing and cutting into
2cm pieces 8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6

Strawberry and Raspberry By washing and shelling 8-12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry By washing and shelling the stalks 8-12

"The storage times specified in the table
are based on the storage temperature of
-18°C. "

Dairy Products Preparation Longest Storage Time
(Month)

Storage Conditions

Cheese (except feta
cheese)

By placing foil thereb-
etween, in slices 6-8

It can be left in its original pack-
aging for short term storage. For
long-term storage it should also
be wrapped in aluminium or
plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own packaging or in plastic
containers

"The storage times specified in the table
are based on the storage temperature of
-18°C. "

“The amount of fresh food that can be
frozen for a certain period of time is spe-
cified on the type label.
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Freezer Compartment

Setting

Cooler Compartment

Setting

Remarks

-18°C 4°C
This is the default, recommended set-
ting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-20°C or colder 4°C
These settings are recommended for
ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you want to freeze your
food in a short time. When the pro-
cess ends, the product’s settings will
return to previous position.

-18°C or colder 2°C

Use these settings if you believe the
cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature
or frequently opening the door.

Freezer Details
As per the IEC 62552 standards, the freezer
must have the capacity to freeze 4,5 kg of
food items at -18°C or lower temperatures
at 25°C room temperature in 24 hours for
each 100 litres of freezer compartment
volume.
Food products can only be preserved for
extended periods at or below temperature
of -18 °C.
You can keep the foods fresh for months
(in freezer at or below temperatures of -18
°C).
The food products to be frozen must not
contact the already-frozen food inside to
avoid partial defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to
extend the frozen storage time. Place the
food in air-tight packages after filtering and
place in the freezer. Bananas, tomatoes,
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes and
similar food items should not be frozen. In
case these foods are frozen, only nutri-
tional values and eating qualities will be
negatively affected. A rotting that would
threaten human health is not in question.
Placing The Food
Freezer compartment shelves:Different
frozen foods like meat, fish, ice cream, ve-
getables etc.

Cooler compartment shelves:Food items 
inside pots, capped plate and capped 
cases, eggs (in closed case
Cooler compartment door shelves:Small 
and packaged food or beverages
Crisper:Vegetables and fruits
Fresh food compartment:Delicatessen
(breakfast food, meat products to be con-
sumed in short time)

6.3 Crisper Technologies
HarvestFresh
Fruits and vegetables stored in vegetable 
drawers illuminated with HarvestFresh 
technology retain their vitamin content for 
longer thanks to the blue, green, red light 
and dark cycles that simulate the day cycle. 
If the product door is opened during the 
dark period of the HarvestFresh technology, 
your product will automatically detect this 
and illuminate your vegetable drawer with 
one of the blue, green or red lights in se-
quence for your convenience. The dark 
period will continue when you close the lid 
of your product, representing the night 
period in the day cycle.
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6.4 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for 
a certain time (between 60 s and 120 s, an 
audio warning signal sounds; depending on 
the product model, a visual warning signal 
(light flash can also be displayed. If you 
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the 
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a 
certain period of time (between 60 s and 
120 s, the door open alert is sounded. The 
door open alert is sounded gradually. First, 
an audible warning starts to sound. After 4 
minutes, if the door is still not closed, a 
visual warning (lighting flash is activated. 
The door open alert will be delayed for a 
certain period of time (between 60 s and 
120 s when any key on the product screen, 
if any, is pressed. Then the process will 
start again. When the device door is closed, 
the door open alert will be cancelled.

6.5 AeroFlow
It is an air distribution system that provides 
homogeneous temperature distribution. 
With the air circulation, the homogeneous 
temperature distribution is ensured in the 
fresh food storage compartment, and the 
temperature fluctuations are kept at low 
levels. No direct air blowing over the food is 
realized and this helps to reduce moisture 
loss. It preserves the freshness of the food 
stored in the fresh food compartment of 
the refrigerator. In this way, your food is 
stored at more stable temperatures and the 
contact with air is reduced. The drying and 
shrinking of foods by losing moisture is 
prevented and freshness is provided for a 
longer time.

6.6 The ice storage area
Ice Container

Ice bucket allows you to take ice easily
from the refrigerator.
Using the ice bucket
1. Take the ice bucket out of the freezer

compartment.
2. Fill the ice bucket with water.
3. Place the ice bucket into the freezer

compartment. The ice will be ready
after approximately two hours.

4. Take the ice bucket from the freezer
compartment and bend in slightly over
the holder that you are going to serve.
Ice will easily pour into the serving
holder.

6.7 Egg holder
You can place the egg holder on the door or 
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body 
shelf, we recommend you to choose colder 
lower shelves.
• Never place the egg holder on the freezer

compartment.

6.8 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Storage Drawer
The Cold Storage Drawer can reach lower
temperatures in the cooler compartment.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.
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7 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.

8 Troubleshooting
Read the “Safety Instructions” first!
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.

If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.
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• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.

• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.
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The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product
will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.

• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
odour-free packaging materials.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.
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The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product. This is normal.
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Packaging sorting information
Please scan the QR code which places on 
the outer packaging of the product to find 
all the information relating to the packaging 
and how to manage the packaging waste.

DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Beko shall void the guarantee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available support.beko.com as of
1st March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in sup-
port.beko.com . For your safety, unplug the
product before attempting any self-repair.
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Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
support.beko.com, might give raise to
safety issues not attributable to Beko, and
will void the warranty of the product.
Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.
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Cortesemente leggi prima questo manuale!
Gentile Cliente,
Ti ringraziamo per aver scelto questo prodotto Beko.
Vorremmo che il prodotto, che è stato realizzato con la tecnologia più avanzata, ti possa 
offrire l’efficienza ottimale. Per questo, prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente 
questo manuale e qualsiasi altra documentazione fornita.
Presta particolare attenzione alle informazioni e alle avvertenze contenute nel manuale 
utente. In questo modo proteggerai te stesso e il tuo prodotto da possibili pericoli. Conser-
va il manuale utente. Se si dovesse trasferire il prodotto a qualcun altro, non dimenticare di 
includere questo manuale.
Nel manuale d’uso e sul prodotto sono utilizzati i seguenti simboli:

Leggi il manuale utente.

Pericolo che potrebbe causare morte o lesioni.

Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati del prodot-
to possono essere ottenute entrando nel seguente sito web e cercan-
do il proprio identificatore di modello (*) che si trova sull'etichetta
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Istruzioni di sicurezza
• Questa sezione include le istru-

zioni sulla sicurezza necessa-
rie per evitare il rischio di lesio-
ni personali e danni materiali.

• La nostra azienda non è da ri-
tenersi responsabile per i dan-
ni causati dall’inosservanza
delle presenti istruzioni.

• Fare sempre eseguire le opera-
zioni di installazione e ripara-
zione dal produttore, dall’assi-
stenza autorizzata o da una
persona che verrà descritta
dalla società importatrice.

• Servirsi unicamente di pezzi di
ricambio e accessori originali.

• Non riparare o sostituire alcun
componente del prodotto a
meno che ciò non venga chia-
ramente specificato nel ma-
nuale utente.

• Non eseguire modifiche sul
prodotto.

1.1 Simboli importanti
per la sicurezza

 Rischio di scossa elettrica!
 Leggi il manuale utente.
 Pericolo che può portare ad

ustioni a causa del contatto con
superfici calde.

Materiale combustibile, av-
vertenza sul rischio di incendio.

Rischio di lesioni a causa del
contatto con superficie affilate!

Rischio di radiazioni UV-C

1.2 Uso previsto
• Questo prodotto non è adatto

all'uso commerciale e non do-
vrebbe essere usato per scopi
diversi da quelli previsti.

• Questo prodotto è destinato ad
ambienti d’uso interni, come le
abitazioni o i luoghi simili.

Ad esempio:
Nelle cucine del personale di ne-
gozi, uffici e altri ambienti di la-
voro,
Nelle cascine,
Nelle unità di alberghi, motel o
altre strutture di riposo utilizzate
dai clienti,
In ostelli o ambienti simili,
Nei servizi di catering e similari,
purché in scenari non retail.
• Questo prodotto non deve es-

sere utilizzato in ambienti
esterni aperti o chiusi, come
navi, camper, balconi o terraz-
ze. L'esposizione del prodotto
a pioggia, neve, luce solare e
vento potrebbe causare rischi
di incendio.
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1.3 Sicurezza dei bam-
bini, dei disabili e de-
gli animali domestici

• Questo prodotto può essere
utilizzato da bambini dagli 8
anni in su e da persone con ca-
pacità fisiche, sensoriali o
mentali insufficienti o prive di
esperienza e conoscenza pur-
ché supervisionati o abbiano ri-
cevuto istruzioni sull'uso
dell'apparecchio in modo sicu-
ro e sui relativi pericoli connes-
si.

• I bambini tra i 3 e gli 8 anni so-
no autorizzati a mettere ed
estrarre cibo da/nel prodotto
raffreddato.

• I bambini e gli animali domesti-
ci non devono giocare, salire o
entrare nel prodotto.

• I bambini e gli animali domesti-
ci devono essere tenuti lontani
dalla zona cabina (compresso-
re) dove sono ubicate le parti
elettriche.

• Gli interventi di pulizia e manu-
tenzione non devono essere
eseguiti dai bambini a meno
che sotto la supervisione di
una persona adulta.

• Tenere i materiali di imballag-
gio lontano dalla portata dei
bambini. Pericolo di lesioni e
soffocamento.

• Se la porta del prodotto dispo-
ne di serratura, tenere la chiave
fuori dalla portata dei bambini.

1.4 Sicurezza elettrica
• Durante le operazioni di instal-

lazione, manutenzione, pulizia,
riparazione e trasporto, il pro-
dotto non deve essere collega-
to alla presa di corrente.

• Se il cavo di alimentazione è
danneggiato, deve essere so-
stituito da una persona inviata
dal produttore, dal fornitore di
servizi autorizzato o dall'impor-
tatore per prevenire ogni po-
tenziale pericolo.

• Non infilare il cavo di alimenta-
zione sotto il prodotto o sul re-
tro del prodotto. Non appog-
giare oggetti pesanti sul cavo
di alimentazione. Il cavo di ali-
mentazione non deve essere
piegato, schiacciato e non de-
ve venire a contatto con alcuna
fonte di calore.

• Utilizzare solo un cavo origina-
le. Non utilizzare cavi tagliati o
danneggiati.

• Non utilizzare prolunghe, multi-
ple o adattatori per azionare il
prodotto.

• Le multi prese portatili o gli ali-
mentatori portatili potrebbero
surriscaldarsi e causare incen-
di. Pertanto, non disporre una
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presa multipla, fonti di alimen-
tazioni portatili dietro o nelle
vicinanze del prodotto.

• Prima di collegare il prodotto
alla fonte di alimentazione, ri-
muovere il cavo di alimentazio-
ne dal gancio del condensato-
re (se disponibile) durante l'in-
stallazione.

• L'utente non deve poter rag-
giungere le parti elettriche do-
po l'installazione.

• Non inserire il cavo di alimen-
tazione del prodotto in una pre-
sa di corrente allentata o dan-
neggiata. Questi tipi di collega-
menti potrebbero causare sur-
riscaldamento e incendi.

• La spina deve essere facilmen-
te accessibile. Se ciò non è
possibile, sull'impianto elettri-
co deve essere disponibile un
meccanismo che soddisfi la
regolamentazione in materia di
elettricità e che scolleghi tutti i
terminali dalla rete elettrica
(fusibile, interruttore, interrutto-
re principale, ecc.).

• Il prodotto non deve essere uti-
lizzato con un dispositivo di
commutazione esterno come
un timer o un sistema teleco-
mandato.

• Non utilizzare il prodotto quan-
do i piedi sono nudi o il corpo è
bagnato.

• Non toccare la spina con le
mani bagnate.

• Quando si scollega l'apparec-
chio, non farlo per il cavo di ali-
mentazione, ma dalla spina.

• Assicurarsi che la spia non sia
bagnata, sporca o impolverata.

• Non collegare mai il prodotto a
dispositivi di risparmio energe-
tico. Questi sistemi sono dan-
nosi per il prodotto.

1.5 Manipolazione in
sicurezza

• Prima di trasportare il prodot-
to, assicurarsi di scollegare
l'apparecchio.

• Il prodotto è pesante, non ma-
neggiarlo da soli. La caduta del
prodotto potrebbe provocare
lesioni. Non urtare o far cadere
il prodotto durante il trasporto.

• Chiudere sempre le porte e
non tenere il prodotto dalle
porte durante il trasporto.

• Fare attenzione a non danneg-
giare il sistema di raffredda-
mento e le tubazioni durante la
manipolazione del prodotto.
Non azionare il prodotto se i
tubi sono danneggiati e contat-
tare il servizio di assistenza
autorizzato.
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1.6 Installazione in si-
curezza

• Per preparare il prodotto
all'uso, consultare le informa-
zioni contenute nel manuale
d’uso e installazione e accer-
tarsi che le utenze elettriche e
idriche siano conformi a quan-
to necessario. In caso contra-
rio, chiamare un elettricista
qualificato e un idraulico per
sistemare le utenze come ne-
cessario.

• Il non rispetto di tali istruzioni
potrebbe aumentare il rischio
di scosse elettriche, incendi,
danni al prodotto o lesioni.

• Prima di iniziare l’installazione,
spegnere il fusibile per togliere
tensione alla linea elettrica a
cui è collegato il prodotto.

• Il prodotto deve essere instal-
lato da due o più persone. Uti-
lizzare guanti protettivi quando
si rimuovere il prodotto dalla
confezione e durante l’installa-
zione.

• Questo prodotto è progettato
per l'uso in aree ad un massi-
mo di 2000 metri sul livello del
mare.

• Tenere i bambini lontani
dall’area di installazione.

• Controllare che non vi siano
danni al prodotto prima di in-
stallarlo. Non far installare il
prodotto se è danneggiato.

• Utilizzare sempre i dispositivi
di protezione individuale
(guanti, ecc.) durante l'installa-
zione, la manutenzione e la ri-
parazione del prodotto. Rischio
di lesioni.

• Non installare o lasciare il pro-
dotto in luoghi in cui può esse-
re esposto a temperature am-
biente esterne.

• Posizionare il prodotto su una
superficie pulita, piana e dura e
bilanciarlo con le gambe rego-
labili (ruotando i piedini ante-
riori a destra o a sinistra). In
caso contrario, il frigorifero po-
trebbe ribaltarsi e causare le-
sioni.

• Procedere con cautela per evi-
tare di danneggiare i pavimenti
(piastrelle, ecc.) durante lo
spostamento del prodotto. In-
stallare il prodotto su un pavi-
mento o fornire un supporto
sufficiente a seconda delle di-
mensioni, del peso e del caso
d'uso del prodotto. Assicurarsi
che il prodotto non sia vicino a
una fonte di calore e che tutti e
quattro i piedini siano stabili e
appoggiati al pavimento. In-
stallare il prodotto come ne-
cessario e assicurarsi che sia
orizzontale, utilizzando una li-
vella a bolla. Per garantire la
completa efficienza del circui-
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to refrigerante, attendere alme-
no due ore prima di azionare il
prodotto.

• Il prodotto deve essere instal-
lato in un ambiente asciutto e
ventilato. Non tenere tappeti,
moquette, o coperture simili
sotto il prodotto. In caso con-
trario, la ventilazione inadegua-
ta potrebbe determinare un ri-
schio di incendio!

• Non bloccare o coprire i fori di
ventilazione. In caso contrario,
il consumo di energia aumenta
e il prodotto potrebbe danneg-
giarsi.

• Lasciare spazio sufficiente ai
lati e sopra per garantire una
ventilazione adeguata. Lo spa-
zio tra il pannello posteriore e
la parete dietro il prodotto de-
ve essere di almeno 50 mm
per evitare la formazione di su-
perfici calde. Una riduzione di
questo spazio aumenterà il
consumo energetico del pro-
dotto.

• Quando si posiziona il prodot-
to, assicurarsi che il cavo di ali-
mentazione non sia danneg-
giato o schiacciato.

• Il prodotto non deve essere
collegato a sistemi di alimen-
tazione e fonti di alimentazio-
ne che potrebbero causare
sbalzi di tensione (ad esempio

una fonte di energia solare por-
tatile). In caso contrario, il pro-
dotto potrebbe subire danni a
causa delle brusche fluttuazio-
ni di tensione!

• Più refrigerante contiene un fri-
gorifero, più grande sarà lo
spazio necessario per la sua
installazione. In locali molto
piccoli, in caso di perdita di
gas nel sistema di raffredda-
mento potrebbe verificarsi una
miscela gas-aria infiammabile.
Per ogni 8 grammi di refrige-
rante è necessario almeno 1
m³ di volume. La quantità di re-
frigerante disponibile nel pro-
dotto è specificata nella tar-
ghetta di identificazione.

• Il prodotto non deve mai esse-
re posizionato in modo tale
che i cavi di alimentazione, il
tubo metallico del fornello a
gas, i tubi metallici del gas o
dell'acqua entrino in contatto
con la parete posteriore del
prodotto (o con il condensato-
re).

• Il luogo di installazione del pro-
dotto non dovrà essere espo-
sto alla luce diretta del sole e
non dovrà essere nelle vicinan-
ze di una fonte di calore come
stufe, radiatori, ecc. Se non è
possibile evitare l'installazione
del prodotto in prossimità di
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una fonte di calore, utilizzare
una piastra isolante adeguata
e assicurarsi che la distanza
minima dalla fonte di calore
sia quella specificata di segui-
to:
– Almeno 30 cm di distanza

da fonti di calore come stu-
fe, forni, radiatori, riscaldato-
ri, ecc,

– Almeno 5 cm di distanza dai
forni elettrici.

• Il prodotto ha la classe di pro-
tezione I.

• Inserire il prodotto in una presa
con messa a terra conforme ai
valori di tensione, corrente e
frequenza specificati nella tar-
ghetta d’identificazione. La
presa deve avere un fusibile da
10A - 16A. La nostra azienda
non si assumerà alcuna re-
sponsabilità per gli eventuali
danni dovuti ad un uso senza
previa messa a terra e con col-
legamento elettrico non con-
forme alle normative locali e
nazionali.

• Durante l’installazione, il cavo
di alimentazione del prodotto
deve essere scollegato. In ca-
so contrario sussiste il perico-
lo di scosse elettriche e lesio-
ni!

• Non collegare il prodotto a pre-
se allentate, rotte, sporche o
piene di grasso, che fuoriesco-

no dalla mascherina o prese a
contatto con l'acqua. Questi ti-
pi di collegamenti potrebbero
surriscaldarsi e causare incen-
di.

• Collocare il cavo di alimenta-
zione e i tubi flessibili (se di-
sponibili) del prodotto in modo
che non comportino il rischio
di inciampare.

• La penetrazione dell'umidità e
liquidi nelle parti sotto tensio-
ne o nel cavo di alimentazione
potrebbe causare un cortocir-
cuito. Pertanto, non utilizzare il
prodotto in ambienti umidi o in
zone in cui l'acqua possa
schizzare (ad esempio garage,
lavanderia, ecc.) Se il frigorife-
ro viene bagnato dall'acqua,
staccare la spina e contattare
il servizio di assistenza auto-
rizzato.

• Non collegare mai il frigorifero
a dispositivi di risparmio ener-
getico. Questi sistemi sono
dannosi per il prodotto.

• La rimozione del coperchio
della scheda elettronica e del
coperchio posteriore del com-
pressore (se presente) com-
porta il rischio di contatto con
parti elettriche. Non rimuovere
il coperchio della scheda elet-
tronica e il coperchio posterio-
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re del compressore (se presen-
te). Sussiste il rischio di elet-
trocuzione!

1.7 Funzionamento in
sicurezza

• Non utilizzare mai solventi chi-
mici sul prodotto. Questi mate-
riali comportano un rischio di
esplosione.

• In caso di guasto del prodotto,
scollegarlo (o togliere tensione
al fusibile a cui è collegato) e
non utilizzarlo finché non viene
riparato dall’assistenza auto-
rizzata. In caso contrario, vi è il
rischio di scossa elettrica!

• Non posizionare fiamme (can-
dele accese, sigarette, ecc.) o
fonti di calore (ferro da stiro,
piano cottura, forno, ecc.) so-
pra o vicino al prodotto. Non
posizionare materiali infiam-
mabili/esplosivi vicino al pro-
dotto...

• Non salire sul prodotto. Perico-
lo di caduta e lesioni!

• Non danneggiare i tubi dell'im-
pianto di raffreddamento con
attrezzi affilati e perforanti. Il
refrigerante spruzzato fuori in
caso di foratura dei tubi del
gas, prolunghe o rivestimenti
superficiali potrebbe causare
irritazione della pelle e lesioni
agli occhi.

• Non intervenire o danneggiare
il circuito del liquido di raffred-
damento. Rischio di esplosio-
ne.

• Non collocare e mettere in fun-
zione apparecchi elettrici all'in-
terno dei frigoriferi/congelato-
re, a meno che non sia stato
consigliato dal produttore.

• Non utilizzare procedure diver-
se da quelle consigliate dal
produttore per accelerare lo
sbrinamento.

• Prestare la dovuta attenzione a
non schiacciare alcuna parte
delle mani o del corpo contro
le parti mobili all'interno del
prodotto. Fare attenzione a
non incastrare le dita tra il fri-
gorifero e la sua porta. Presta-
re attenzione durante l'apertu-
ra o la chiusura della porta in
presenza di bambini.

• Non mettere in bocca gelati,
cubetti di ghiaccio o cibi surge-
lati non appena tolti dal conge-
latore. Pericolo di congelamen-
to!

• Non toccare con le mani ba-
gnate le pareti interne, le parti
metalliche del congelatore o
gli alimenti conservati al suo
interno. Pericolo di congela-
mento!
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• Non collocare nello scomparto
congelatore lattine o bottiglie
contenenti liquidi che possono
congelarsi. Lattine o bottiglie
possono esplodere. Pericolo di
lesioni e danni materiali!

• Non utilizzare o collocare ma-
teriali sensibili alla temperatu-
ra come spray infiammabili,
oggetti infiammabili, ghiaccio
secco o altri agenti chimici nel-
le vicinanze del frigorifero. Pe-
ricolo di incendio ed esplosio-
ne!

• Non conservare materiali
esplosivi come bombolette
spray assieme a materiali in-
fiammabili all'interno del pro-
dotto.

• Non collocare lattine aperte
contenenti liquidi sopra il pro-
dotto. Gli spruzzi d'acqua su
una parte elettrica potrebbero
causare scosse elettriche o in-
cendi.

• A causa del rischio di rottura,
non conservare contenitori di
vetro con liquidi all'interno nel
vano congelatore.

• Questo prodotto non è destina-
to allo stoccaggio e al raffred-
damento di medicinali, plasma
sanguigno, preparati o mate-
riali di laboratorio e prodotti si-
mili, soggetti a direttive sui
prodotti medici.

• Se il prodotto viene utilizzato
in modo non conforme alla sua
destinazione, può causare dan-
ni o deterioramento dei prodot-
ti conservati al suo interno.

• Se il frigorifero è dotato di luce
blu, non guardare questa luce
con dispositivi ottici. Non guar-
dare direttamente la luce UV
LED per lungo tempo. I raggi
ultravioletti possono causare
affaticamento visivo.

• Non riempire il prodotto più di
quanto consentito dalla sua
capacità. Non utilizzare proce-
dure diverse da quelle consi-
gliate dal produttore per acce-
lerare lo sbrinamento. Potreb-
bero verificarsi lesioni o danni
se il contenuto del frigorifero
cade quando lo sportello è
aperto. Problemi simili potreb-
bero verificarsi anche quando
un oggetto viene posto sopra il
prodotto.

• Assicurarsi di aver rimosso il
ghiaccio o l'acqua che potreb-
be essere caduta a terra per
evitare lesioni.

• Cambiare la posizione dei ri-
piani/porta bottiglie sulla porta
del frigorifero solo quando i ri-
piani sono vuoti. Pericolo di le-
sioni fisiche!

• Non appoggiare oggetti che
potrebbero cadere/ribaltarsi
sul prodotto. Questi oggetti po-
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trebbero cadere durante l'aper-
tura o la chiusura della porta e
causare lesioni e/o danni ma-
teriali.

• Non urtare e non esercitare
una pressione eccessiva sulle
superfici di vetro. La rottura
del vetro potrebbe causare le-
sioni e/o danni materiali.

• Per i prodotti progettati per uti-
lizzare un filtro dell'aria all'in-
terno di una copertura della
ventola accessibile, il filtro de-
ve essere sempre in posizione
quando il frigorifero è in fun-
zione.

• Non bloccare la ventola (se di-
sponibile) con il cibo.

• Le guarnizioni danneggiate de-
vono essere sostituite il prima
possibile.

• Il prodotto potrebbe avere
scomparti speciali (scomparto
per alimenti freschi, scomparto
per temperature zero ecc.) Sal-
vo diversa indicazione nel ma-
nuale pertinente del prodotto,
questi scomparti possono es-
sere rimossi e il prodotto utiliz-
zato con le stesse prestazioni.

• Il sistema di raffreddamento
del prodotto contiene refrige-
rante R600a. Il tipo di refrige-
rante utilizzato nel prodotto è
specificato nella targhetta
d’identificazione. Questo gas è

infiammabile. Pertanto, fare at-
tenzione a non danneggiare il
sistema di raffreddamento e le
tubazioni durante il funziona-
mento del prodotto. In caso di
danni alle tubazioni:

1. Non toccare il prodotto o il
cavo di alimentazione.

2. Tenere il prodotto lontano da
potenziali fonti di calore che
potrebbero causare il surri-
scaldamento e l’incendio del
prodotto.

3. Assicurare la ventilazione
dell'area in cui è collocato il
prodotto. Non utilizzare un
ventilatore.

4. Contattare il servizio di assi-
stenza autorizzato.

Prima di smaltire i vecchi pro-
dotti che non devono più essere
utilizzati:
1. Scollegare il cavo di alimen-

tazione dalla presa di corren-
te.

2. Tagliare il cavo di alimenta-
zione e rimuoverlo dall'appa-
recchio insieme alla spina.

3. Per evitare che i bambini en-
trino nell'apparecchio non ri-
muovere i ripiani e i cassetti
dal prodotto.

4. Rimuovere le porte.
5. Conservare il prodotto in mo-

do da non ribaltarlo.



IT / 143

6. Non permettere ai bambini di
giocare con il prodotto anche
se vecchio e non più utilizza-
to.

7. Se il prodotto è danneggiato
e si osservano perdite di gas,
stare lontani dal gas. Il gas
potrebbe causare congela-
mento se entra in contatto
con la pelle.

• Non smaltire il prodotto get-
tandolo nel fuoco. Pericolo di
esplosione.

• Se la porta del prodotto dispo-
ne di serratura, tenere la chiave
fuori dalla portata dei bambini.

1.8 Sicurezza nella
conservazione degli
alimenti

Per evitare il deterioramento de-
gli alimenti, si prega di prestare
attenzione alle seguenti avver-
tenze:
• Lasciare gli sportelli aperti per

molto tempo potrebbe fare au-
mentare la temperatura all'in-
terno del prodotto.

• Pulire regolarmente i sistemi di
drenaggio accessibili a contat-
to con gli alimenti.

• Pulire i serbatoi d'acqua che
non sono stati usati per 48 ore
e i sistemi d'acqua alimentati
dalla rete che non sono stati
usati per più di 5 giorni.

• Conservare i prodotti crudi di
carne e pesce in scomparti ap-
propriati all'interno del prodot-
to. In tal modo, non sgocciole-
ranno e non entreranno in con-
tatto con altri alimenti.

• Gli scomparti del congelatore
a due stelle sono utilizzati per
conservare gli alimenti precot-
ti, fare e conservare il ghiaccio
e i gelati.

• Gli scomparti a una, due e tre
stelle non sono appropriati per
congelare alimenti freschi.

• Se il congelatore è stato la-
sciato vuoto per molto tempo,
spegnerlo, sbrinare, pulire e
asciugare il prodotto per pro-
teggere il suo alloggiamento.

• Dopo aver sistemato gli ali-
menti, controllare che gli spor-
telli degli scomparti, e in parti-
colare lo sportello del congela-
tore, siano chiusi correttamen-
te.

• Utilizzare lo scomparto frigori-
fero per conservare alimenti
freschi e quello congelatore
per conservare prodotti conge-
lati, congelare alimenti freschi
e preparare cubetti di ghiaccio.

• Non conservare alimenti senza
sigillarli correttamente negli
scomparti frigorifero e conge-
latore, per evitare il contatto di-
retto con le superfici interne.
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1.9 Manutenzione e pu-
lizia in sicurezza

• Scollegare il frigorifero o to-
gliere tensione al fusibile pri-
ma di pulirlo o iniziare ad ese-
guire la manutenzione.

• Non tirare dalla porta o dalla
maniglia della porta se si inten-
de spostare il prodotto per pu-
lirlo. La porta può causare le-
sioni se la maniglia viene tirata
con troppa forza.

• Non posizionare mani, piedi o
oggetti metallici sotto o dietro
il prodotto. Si potrebbero verifi-
care inceppamenti o i bordi ta-
glienti potrebbero causare le-
sioni personali.

• Non lavare l'interno o l'esterno
del prodotto con un'idropulitri-
ce, vapore, getti d'acqua o getti
d'acqua. Pericolo di scosse
elettriche e incendi.

• Quando si pulisce il prodotto,
non usare strumenti taglienti e
abrasivi o detergenti domesti-
ci, detersivi, gas, benzina, di-
luente, alcol, vernice e sostan-
ze simili. Utilizzare solo deter-
genti e agenti per la pulizia che
non siano dannosi per gli ali-
menti contenuti nel prodotto.

• Non utilizzare tovaglioli di car-
ta, spugne da cucina o altri
materiali per la pulizia duri.

• Non utilizzare mai detergenti a
vapore o materiali per la pulizia
a vapore per pulire il prodotto e
scongelare il ghiaccio al suo
interno. Il vapore che entra in
contatto con le parti sotto ten-
sione del frigorifero provoca
cortocircuiti o scosse elettri-
che.

• Per accelerare le operazioni di
scongelamento, non utilizzare
attrezzi meccanici o altri uten-
sili diversi da quelli raccoman-
dati dal produttore.

• Tenere l'acqua lontana dai fori
per la ventilazione, dai circuiti
elettronici o dal sistema di illu-
minazione del prodotto. In ca-
so contrario, vi è il rischio di in-
cendio o scossa elettrica.

• Utilizzare un panno pulito e
asciutto per rimuovere la pol-
vere o un qualsiasi materiale
estraneo sulle spine. Non uti-
lizzare un panno umido o ba-
gnato per pulire la spina. In ca-
so contrario, vi è il rischio di in-
cendio o scossa elettrica.

1.10 Illuminazione
Contattare un servizio di assi-
stenza autorizzato quando si de-
ve sostituire il LED/lampadina
utilizzato per l'illuminazione.
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1.11 Smaltimento del
vecchio prodotto

Quando smaltisci il tuo vecchio
prodotto segui le istruzioni ripor-
tate di seguito:
• Per evitare che i bambini si

blocchino accidentalmente nel
prodotto, nel caso in cui sia
presente la serratura della por-
ta, disattivarla.

• Gli schizzi di fluido refrigerante
sono pericolosi per gli occhi
Non danneggiare alcuna parte
dell’impianto di raffreddamen-
to durante lo smaltimento del
prodotto.

• Potrebbe essere fatale se l’olio
del compressore venisse inge-
rito o se penetrasse nel tratto
respiratorio.

• L’impianto di raffreddamento
del prodotto include il gas
R600 come specificato nell’eti-
chetta informativa. Questo gas
è infiammabile. Non smaltire il
prodotto gettandolo nel fuoco.
Rischio di esplosione!

• Il C-pentano è utilizzato come
agente espandente nella schiu-
ma isolante ed è una sostanza
infiammabile. Non smaltire il
prodotto gettandolo nel fuoco.

1.12 HomeWhiz
• Seguire le avvertenze di sicu-

rezza anche se si è lontani dal
prodotto mentre si utilizza il
prodotto tramite l'app Ho-
meWhiz. Inoltre, prestare at-
tenzione alle avvertenze conte-
nute nell'app.

1.13 Informazioni tecniche su Bluetooth + Wi-fi
Banda di frequenza: 2,4 GHz (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Max. Potenza di trasferimento: < 100 mW (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Dettagli del software: Quartz_WiFi.xxx

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
SEMPLIFICATA:
Con la presente, Arçelik A.Ş. di-
chiara che l'apparecchiatura ra-
dio è conforme alla direttiva
2014/53/UE.
Il testo completo della dichiara-
zione di conformità UE è dispo-
nibile al seguente indirizzo Inter-
net: support.beko.com

Questo prodotto raccoglie e tra-
smette i dati di utilizzo quando è
connesso a Internet (ad esem-
pio impostazioni della tempera-
tura, durata dell'uso, codici di er-
roreecc.). In conformità con la
legge UE sui dati (Regolamento
UE 2023/2854), hai il diritto di
accedere e gestire questi dati.
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Per dettagli su quali dati vengo-
no raccolti, su come vengono
utilizzati e su come accedervi, vi-
sita: www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Istruzioni relative all’ambiente
2.1 Conformità con la direttiva

WEEE e con la normativa sullo
smaltimento dei prodotti di sca-
rico.

Questo prodotto è conforme al-
la direttiva WEEE dell'UE
(2012/19/EU). Questo prodotto
porta un simbolo di classifica-
zione per la strumentazione
elettrica ed elettronica di scar-

to (WEEE).
Questo simbolo indica che questo prodotto
alla fine della sua vita utile non deve essere
smaltito con altri rifiuti domestici. Il dispo-
sitivo usato deve essere restituito al punto
di raccolta ufficiale per il riciclaggio dei di-
spositivi elettrici ed elettronici. Per trovare
questi sistemi di raccolta si prega di contat-
tare le autorità locali o il rivenditore presso
il quale è stato acquistato il prodotto. Ogni
famiglia svolge un ruolo importante nel re-
cupero e nel riciclaggio di vecchie apparec-
chiature. Un adeguato smaltimento dell'ap-
parecchiatura usata aiuta a prevenire po-
tenziali conseguenze negative per l'ambien-
te e la salute umana.

Conformità con la direttiva RoHS
Il prodotto acquistato è conforme con la Di-
rettiva UE RoHS (2011/65/EU). Non contie-
ne materiali dannosi e proibiti e indicati nel-
la Direttiva.

Informazioni sull'imballaggio
I materiali che compongono l'imbal-
laggio del prodotto sono realizzati a
partire da materiali riciclabili in con-
formità con le nostre Normative
Ambientali Nazionali. Non smaltire i
materiali dell'imballaggio congiun-
tamente ai rifiuti domestici o ad al-
tri rifiuti. Portarli presso i punti di
raccolta imballaggi indicati dalle
autorità locali.

Conformità alle norme e infor-
mazioni sui test / Dichiarazione di
conformità CE
Le fasi di sviluppo, produzione e
vendita di questo prodotto sono
conformi alle norme di sicurezza di
tutte le linee guida pertinenti della
Comunità Europea. 2014/35/UE,
2014/30/UE, 93/68/CE, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Il vostro frigorifero

*OpzionaleLe figure di questo manuale
utente sono schematiche e potrebbero non
essere esattamente compatibili con il pro-

dotto in uso. Se il prodotto acquistato non
contiene le parti pertinenti, queste sono va-
lide per altri modelli.

4 Installazione
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!

4.1 Luogo idoneo per l'installazione
Rivolgersi al Servizio Autorizzato per l'in-
stallazione del prodotto. Per preparare il 
prodotto all'installazione, consultare le in-
formazioni contenute nel manuale utente e 
accertarsi che le utenze elettriche e idriche
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2 * Ripiano per le uova
4 * Gambe 
6 * Contenitore del ghiaccio
8 * Cassetto conservazione freddo

10 * Ventola
12 * Lampada di illuminazione &  Pannello    

 di controllo

1 * Ripiano porta regolabile
3 * Ripiano per bottiglie
5 * Scomparto congelatore
7 * Cassetto  conservazione freddo 
9 * Ripiano per bottiglie ripiegabile 

11 * Ripiano del corpo regolabile 
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siano conformi a quanto necessario. In ca-
so contrario, chiamare un elettricista e un
idraulico per sistemare le utenze come ne-
cessario.
• Per evitare vibrazioni, posizionare il pro-

dotto su una superficie piana
• Collocare il prodotto ad almeno 30 cm

dal termosifone, dalla stufa e da altre
fonti di calore e ad almeno 5 cm da even-
tuali forni elettrici.

• Quando vengono posizionati due frigori-
feri l'uno a fianco dell'altro, lasciare una
distanza di almeno 4 cm fra le due unità.

• Conservare il prodotto al riparo dalla luce
solare diretta e in un luogo asciutto.

• Controllare se il componente di protezio-
ne della parete posteriore è presente e
nel suo alloggio (se fornito con il prodot-
to).

4.2 Avvertenza: superficie calda
Le pareti laterali del prodotto sono dotate
di tubi di raffreddamento per migliorare il
sistema generale di raffreddamento. L’ele-
vata pressione del fluido potrebbe fluire at-
traverso queste superfici, causando il ri-
scaldamento eccessivo delle superfici sulle
pareti laterali. Ciò è normale e non richiede
interventi di manutenzione.

5 Preparazione
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!

5.1 Cosa fare per risparmiare ener-
gia

• Quando si caricano gli alimenti, lasciare
uno spazio sufficiente all'interno del fri-
gorifero per consentire una circolazione
d'aria sufficiente per il raffreddamento.

• L'aria calda e umida, non penetrando di-
rettamente nel prodotto quando le porte
non sono aperte, permetterà al prodotto
di ottimizzare la funzione di protezione
degli alimenti. In queste circostanze, fun-
zioni e componenti come il compressore,
la ventola, il riscaldatore, lo sbrinamento,
l'illuminazione, il display e così via funzio-
neranno in base alle esigenze di consu-
mo minimo di energia.

• Nel caso in cui siano presenti più opzioni,
i ripiani in vetro devono essere posiziona-
ti in modo da non bloccare le uscite d'aria
sulla parete posteriore e, preferibilmente,
in modo che le uscite d'aria rimangano al
di sotto del ripiano in vetro. Questa com-
binazione potrebbe aiutare a migliorare la
distribuzione dell'aria e l'efficienza ener-
getica.

• Per la conservazione, si raccomanda vi-
vamente di utilizzare il cassetto sotto-
stante.

• Per prestazioni ottimali, è possibile utiliz-
zare la funzione Congelamento rapido
(se disponibile) 24 ore prima di riporre gli
alimenti freschi nel congelatore.

• Nella maggior parte dei casi, 24 ore sono
sufficienti per la funzione di Congelamen-
to rapido dopo aver inserito gli alimenti
freschi nel congelatore. Dopo un po' di
tempo, la funzione Congelamento rapido
si disattiva automaticamente.

• Quando si congela una piccola quantità
di cibo, la funzione di congelamento rapi-
do può essere disattivata dopo un po' di
tempo per garantire il risparmio energeti-
co.

• Posizionare gli alimenti come illustrato di
seguito, mantenendo una certa distanza
dal sensore di temperatura dello scom-
parto refrigerante. Il loro contatto con il
sensore potrebbe aumentare, infatti, il
consumo energetico dell'apparecchio.
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• Conservare gli alimenti nel vano frigorife-
ro o nel congelatore rispettando le corret-
te condizioni di conservazione per rispar-
miare energia.

5.2 Primo utilizzo
Prima di utilizzare il prodotto, accertarsi
che siano stati effettuati i preparativi ne-
cessari in linea con le istruzioni riportate
nelle sezioni “Istruzioni di sicurezza” e “In-
stallazione”.
• Attendere almeno 2 ore prima di mettere

in funzione il prodotto, per garantire la
completa efficienza della refrigerazione.

• Mantenere il prodotto in funzione senza
inserire alcun alimento all'interno per 6
ore; lo sportello del prodotto dovrà esse-
re tenuto quanto più possibile chiuso.

• La variazione di temperatura causata
dall'apertura e dalla chiusura della porta
durante l'uso del prodotto potrebbe por-
tare a normale formazione di condensa
sul cibo posto sui ripiani della porta/del
vano frigo e sui contenitori di vetro posti
nel prodotto.

• Si sentirà un suono quando viene attivato
il compressore. È normale che il prodotto
faccia rumore anche se il compressore

non è in funzione, poiché il fluido e il gas
potrebbero essere compressi nel sistema
di raffreddamento.

• È normale che i bordi anteriori del prodot-
to siano caldi. Queste aree sono proget-
tate per riscaldarsi al fine di evitare la for-
mazione di condensa.

• Per alcuni modelli, il pannello indicatore
si spegne automaticamente 1 minuto do-
po la chiusura della porta. Si riattiva
quando la porta è aperta o si preme un
qualsiasi pulsante.

5.3 Classe climatica e definizioni
Si prega di fare riferimento alla classe cli-
matica indicata sulla targhetta del disposi-
tivo. Una delle seguenti informazioni è ap-
plicabile al proprio dispositivo secondo la
classe climatica.
• SN: Clima temperato a lungo termine:

Questo dispositivo di raffreddamento è
progettato per l'uso a temperature am-
biente tra 10 °C e 32 °C.

• N: Clima temperato: Questo dispositivo
di raffreddamento è progettato per l'uso
a temperature ambiente tra 16°C e 32 °C.

• ST: Clima subtropicale: Questo dispositi-
vo di raffreddamento è progettato per
l'uso a temperature ambiente tra 16°C e
38°C.

• T: Clima tropicale: Questo dispositivo di
raffreddamento è progettato per l'uso a
temperature ambiente tra 16°C e 43°C.
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6 Uso dell'apparecchio
6.1 Pannello di controllo del prodotto

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Tasto wireless 2 Tasto funzione vacanza
3 Tasto di impostazione della tempera-

tura dello scomparto raffreddatore
4 Simbolo dello scomparto di raffred-

damento (raffreddatore)
5 Simbolo dello scomparto di congela-

mento
6 * Tasto di impostazione della tempe-

ratura dello scomparto congelatore
7 Tasto di congelamento rapido 8 Indicatore di stato d’errore
9 Frigorifero on/off

Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!
Le funzioni audio e video sul pannello indi-
catore assisteranno l’utente nell’utilizzo del
prodotto.
*Opzionale: Le funzioni mostrate sono op-
zionali, ci potrebbero essere differenze di
forma e posizione nelle funzioni che si tro-
vano sul pannello indicatore dell'elettrodo-
mestico.

1. Tasto wireless*
Questo tasto viene utilizzato per connetter-
si senza fili all'apparecchio tramite l'appli-
cazione mobile HomeWhiz. Se si preme il
tasto per un lungo periodo (3 secondi), sul
display/indicatore il simbolo di connessio-
ne wireless lampeggerà lentamente (ad in-
tervalli di 0,5 secondi). Il collegamento tra
l'apparecchiatura e la rete domestica viene

inizializzato. Una volta stabilita la connes-
sione wireless con l'apparecchio, l’icona
della connessione wireless sarà accesa fis-
sa. Dopo la configurazione iniziale, il colle-
gamento può essere attivato/disattivato
premendo questo pulsante. Il simbolo della
connessione wireless lampeggerà rapida-
mente (a intervalli di 0,2 sec.) fino a quando
non viene stabilita la connessione. Quando
la connessione è attiva, il simbolo della
connessione wireless lampeggia in modo
continuo (fisso). Se la connessione non
può essere stabilita per un lungo periodo di
tempo, controllare le impostazioni per la
connessione e consultare la sezione "Riso-
luzione dei problemi" del manuale utente.
Per la connessione wireless, utilizzare l'ap-
plicazione
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HomeWhiz. Le varie fasi di installazione so-
no descritte sull'applicazione durante l'in-
stallazione.
È possibile accedere all'applicazione leg-
gendo il codice QR disponibile sull'etichetta
HomeWhiz del prodotto.
L’applicazione può essere scaricata
dall’App Store o dal Play Store per dispositi-
vi Android. Per ulteriori dettagli in merito, vi-
sitare il sito https://www.homewhiz.com/.

2. Tasto funzione vacanza
Per attivare la funzione vacanza premere il
tasto per 3 secondi. La modalità vacanza si
attiva e il simbolo vacanza si illumina. “- -”
viene visualizzato sull'indicatore di tempe-
ratura del vano refrigerante e l'operazione
di raffreddamento attivo del vano refrige-
rante non viene eseguita. Se viene attivata
questa funzione, non si devono tenere gli
alimenti nello scomparto raffreddatore. Gli
altri scomparti continuano a raffreddare se-
condo le temperature impostate in prece-
denza. Per annullare questa funzione, pre-
mere di nuovo il tasto per 3 secondi.
3. Tasto di impostazione della tempera-
tura dello scomparto raffreddatore
Per lo scomparto raffreddatore è disponibi-
le l’impostazione della temperatura. La
pressione di questo tasto abiliterà l’impo-
stazione della temperatura dello scomparto
raffreddatore a 8, 7, 6, 5,4,3, 2 e 1°C.

4. Simbolo dello scomparto di raffredda-
mento (raffreddatore)
I valori di temperatura dello scomparto di
raffreddamento (raffreddatore) è visualiz-
zato sullo schermo quando questo simbolo
è attivo.
5. Simbolo dello scomparto di congela-
mento
I valori di temperatura dello scomparto di
congelamento sono visualizzati sullo scher-
mo quando questo simbolo è attivo.

6. Tasto di impostazione della tempera-

tura dello scomparto Congelatore 
L'impostazione della temperatura è dispo-
nibile per lo scomparto del congelatore. 
Premendo questo tasto, la temperatura del-
lo scomparto congelatore può essere impo-
stata sui seguenti valori: -18,-19,-20,-21,-22, 
-23, -24°C.

7. Tasto di congelamento rapido
Quando si preme il tasto di congelamento
rapido, il simbolo del congelamento rapido
si illuminerà e si attiverà la funzione di con-
gelamento rapido. La temperatura del vano
congelatore viene impostata a -27 °C. La
funzione viene annullata quando si preme
nuovamente il tasto. La funzione di conge-
lamento rapido sarà automaticamente an-
nullata. Per congelare grandi quantitativi di
alimenti freschi, premere il tasto di congela-
mento rapido prima di collocare gli alimenti
all'interno dello scomparto congelatore.

8. Indicatore di condizione di errore
Questo indicatore sarà attivo quando il fri-
gorifero non è in grado di eseguire un raf-
freddamento adeguato o in caso di errore
del sensore. La lettera "E” sarà visualizzata
sull'indicatore della temperatura dello
scomparto congelatore e cifre come 1,2,3...
saranno visualizzate sull'indicatore della
temperatura dello scomparto raffreddatore.
Queste cifre forniscono informazioni al ser-
vizio autorizzato sull'errore verificatosi.
Quando si caricano alimenti caldi nello
scomparto freezer o si tiene aperta la porta
per un lungo periodo di tempo potrebbe vi-
sualizzarsi un punto esclamativo. Non si
tratta di un guasto, questa avvertenza sarà
rimossa quando il cibo viene raffreddato o
quando viene premuto un tasto qualsiasi.

9. Frigorifero on/off
Consente di spegnere il frigorifero se il pul-
sante viene premuto per 3 secondi. Il frigo-
rifero può essere acceso premendo nuova-
mente il pulsante per 3 secondi. Quando la
funzione è attiva, tutti gli indicatori si spen-
gono.
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.
Le impostazioni della temperatura possono
essere impostate tra 1-8 °C per il vano fri-
gorifero e tra -24 e -18 °C per il vano conge-
latore. I valori di temperatura regolabili pos-
sono variare all'interno di questi intervalli a
seconda delle specifiche del prodotto.

6.2 Conservazione degli alimenti
nel frigo

Conservazione degli alimenti nello
scomparto frigorifero
Nello scomparto freddo, la temperatura de-
gli alimenti da conservare può variare tra
+3°C e -3°C. Le temperature possono scen-
dere al di sotto di 0°C nello scomparto fred-
do, quindi non è adatto per conservare frut-
ta/verdura fresca. Se hai bisogno di conser-
vare alimenti freschi nello scomparto fred-
do, assicurati di impostare l'impostazione
del frigorifero su 5°C o più calda.

Conserva gli alimenti in luoghi diversi in base alle loro caratteristiche:

Cibo Posizione

Uovo Ripiano per porta

Prodotti lattiero-caseari (burro, formaggio) Se disponibile, uno scomparto a zero gradi (colazio-
ne) /scomparto freddo

Frutta, verdura e verdure

Scomparto per frutta e verdura, cassetto per verdura
o;

nello scomparto per alimenti freschi, a condizione
che il frigorifero sia impostato a una temperatura su-
periore a 5°C, nel cassetto della verdura o nel casset-
to Everfresh+ (se disponibile).

Carne fresca, pollame, pesce, salumi, cibi cotti. Se disponibile, uno scomparto a zero gradi (colazio-
ne) /scomparto freddo

Alimenti pronti al consumo, prodotti confezionati, prodotti in
scatola e sottaceti. Ripiani superiori o ripiano della porta

Bevande, bottiglie, condimenti e snack. Ripiano per porta

Conservazione degli alimenti nel comparto
congelatore
• È possibile ottenere un raffreddamento

più rapido attivando la funzione Quick
Freeze 4-6 ore prima del congelamento.

• Lasciare che gli alimenti caldi raggiunga-
no la temperatura ambiente prima di ri-
porli nel comparto congelatore.

• Gli alimenti da congelare devono essere
divisi in porzioni sufficientemente grandi
per ciascuna porzione e congelati in con-
fezioni separate.

• Si consiglia di confezionare gli alimenti
prima di metterli nel congelatore.

• Per evitare che gli alimenti superino la
data di scadenza, scrivi sulla confezione
la data di congelamento, il tempo di con-

servazione e il nome dell'alimento, in ba-
se ai tempi di conservazione dei diversi
alimenti.

• Consuma rapidamente cibi scongelati.
Gli alimenti scongelati non possono es-
sere ricongelati a meno che non siano
cotti. Non è sicuro consumare cibi fre-
schi scongelati e ricongelati senza cuo-
cerli.

• Quando si congelano alimenti freschi,
evitare il contatto tra cibi freschi e già
congelati. Altrimenti, i cibi surgelati si
scongeleranno.

Conservazione degli alimenti surgelati
• Quando si conservano gli alimenti, si pre-

ga di seguire i tempi di conservazione
specificati in queste istruzioni.
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• Per preservare la qualità degli alimenti,
cerca di mantenere il tempo che intercor-
re tra l'acquisto e la conservazione il più
breve possibile.

• Acquista alimenti surgelati conservati a
una temperatura pari o inferiore a -18° C.

• Evita di acquistare alimenti che conten-
gono ghiaccio o sostanze simili nella
confezione. Ciò significa che il prodotto
potrebbe essere stato parzialmente
scongelato e quindi ricongelato. La tem-
peratura influisce sulla qualità del cibo.

• Conservare gli alimenti per il tempo con-
sigliato dal produttore. Rimuovi dal con-
gelatore solo la quantità di cibo necessa-
ria.

• Tranne in condizioni ambientali estreme,
se il prodotto è impostato sui valori impo-
stati specificati nella tabella dei valori im-
postati consigliati, gli alimenti rimarranno
freschi più a lungo sia nello scomparto
per alimenti freschi che nel comparto
congelatore.

• Frutta e verdura fresche possono conge-
larsi parzialmente se lo scomparto per
alimenti freschi è impostato su una tem-
peratura più bassa.

• Lo scomparto a 2 stelle è adatto per ali-
menti precongelati. Il gelato e i cubetti di
ghiaccio possono essere conservati lì.

• Congela gli alimenti solo nello scomparto
a 4 stelle.

Carne e pesce Metodo di preparazione

Periodo di con-
servazione più
lungo

(mese)

Prodotti a ba-
se di carne

Vitello

Bistecca
Tagliare a pezzi di 2 cm di spessore e posizionare la
pellicola tra di loro o avvolgerli bene con pellicola tra-
sparente.

6-8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendoli bene con pellicola trasparente. 6-8

In fiocchi In piccoli pezzi 6-8

Cotoletta, costo-
lette

Posizionando la pellicola tra i pezzi tagliati o avvolgen-
doli singolarmente in pellicola trasparente. 6-8

Montone

Braciola Mettendo la pellicola tra i pezzi di carne o avvolgendoli
singolarmente con pellicola trasparente. 4-8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendoli bene con pellicola trasparente. 4-8

In fiocchi Confezionando la carne tritata in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendola bene con pellicola trasparente. 4-8

Manzo

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendoli bene con pellicola trasparente. 8-12

Bistecca
Tagliare a pezzi di 2 cm di spessore e posizionare la
pellicola tra di loro o avvolgerli bene con pellicola tra-
sparente.

8-12

In fiocchi In piccoli pezzi 8-12

Carne bollita Confezionandolo in piccole porzioni utilizzando sac-
chetti per congelatore. 8-12

Tritate Non condito, in confezioni piatte. 1-3

Frattaglie (parti) A pezzi 1-3

Salsiccia - Salame Anche se è in un involucro, deve essere confezionato. 1-3

Prosciutto Posizionando la pellicola tra i pezzi tagliati. 2-3
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Carne e pesce Metodo di preparazione

Periodo di con-
servazione più
lungo

(mese)

Pollame e
selvaggina

Pollo e tacchino Avvolto in carta stagnola 4-6

Oca Avvolgere in carta stagnola (le porzioni non devono su-
perare i 2,5 kg) 4-6

Anatra Avvolgere in carta stagnola (le porzioni non devono su-
perare i 2,5 kg) 4-6

Cervo, coniglio, capriolo Avvolgere in carta stagnola (le porzioni non devono su-
perare i 2,5 kg e le ossa devono essere rimosse). 6-8

Pesce e frutti
di mare

Pesci d'acqua dolce (trota,
carpa, luccio, siluro)

Dopo aver pulito accuratamente l'interno e le squame,
deve essere lavato e asciugato e, se necessario, tagliare
la coda e la testa.

2

Pesce magro (branzino,
rombo, sogliola) 4-6

Pesce azzurro (Bonito,
Sgombro, Coregone, Tri-
glia, Acciuga)

2-4

crostacei Pulito e in sacchetti. 4-6

Caviale Nella sua confezione, in un contenitore di alluminio o
plastica. 2-3

«I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano su una temperatura di con-
servazione di -18°C.»

Verdura e frutta Metodo di preparazione

Periodo di
conserva-
zione più
lungo

(mese)

Ayşekadın e Pole Beans Dopo averli lavati e tagliati a pezzetti, sbollentateli per 3 minuti. 10-13

Pisello Dopo la pulizia e il lavaggio, sbollentare per 2 minuti. 10-12

Cavolo Dopo la pulizia, sbollentare per 1-2 minuti. 6-8

Carota Dopo la pulizia e l'affettatura, sbollentare per 3-4 minuti. 12

Pepe Dopo aver tagliato il gambo, diviso a metà e privato dei semi, sbol-
lentatelo per 2-3 minuti. 8-10

Spinaci Dopo il lavaggio e la pulizia, sbollentare per 2 minuti. 6-9

Porro Dopo averlo tritato, sbollentare per 5 minuti. 6-8

Cavolfiore Separare le foglie, tagliarne il centro a pezzi e poi sbollentarle in
poca acqua e limone per 3-5 minuti. 10-12

Melanzana Dopo il lavaggio, tagliatela a pezzi di 2 cm e sbollentatela per 4 mi-
nuti. 10-12

Zucchine Dopo il lavaggio, tagliatelo a pezzi di 2 cm e sbollentatelo per 2-3
minuti. 8-10

Fungo Soffriggere leggermente nell'olio e spremervi sopra il limone. 2-3

Mais dolce Dopo la pulizia, confezionateli con la pannocchia o in pezzi singoli. 12

Mele e pere Pelate la pelle, tagliatela e sbollentatela per 2-3 minuti. 8-10

Albicocche e pesche Tagliatelo a metà e privatelo dei semi. 4-6
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Verdura e frutta Metodo di preparazione

Periodo di
conserva-
zione più
lungo

(mese)

Fragole e lamponi Lavando e smistando 8-12

frutta cotta Aggiungendo il 10% di zucchero al contenitore 12

Prugna, ciliegia, amarena Dopo aver lavato e rimosso i gambi 8-12

«I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano su una temperatura di con-
servazione di -18°C.»

Prodotti caseari Metodo di preparazione Periodo di conservazione
più lungo (mesi)

Condizioni di conservazione

Formaggio (escluso il for-
maggio feta)

A fette, con pellicola inter-
posta. 6-8

Per una conservazione a breve
termine, può essere lasciato nel-
la sua confezione originale. Per
la conservazione a lungo termi-
ne, dovrebbe anche essere avvol-
to in un foglio di alluminio o pla-
stica.

Burro, margarina Nella sua confezione 6 Nella sua confezione originale o
in contenitori di plastica

«I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano su una temperatura di con-
servazione di -18°C.»

«La quantità di alimenti freschi che può es-
sere congelata entro un determinato perio-
do di tempo è indicata sull'etichetta del ti-
po.»

Scomparto congelatore

Impostazione

Scomparto raffreddatore

Impostazione

Consigli

-18°C 4°C

Questa è l'impostazione predefinita
consigliata. Questa impostazione è
raccomandata se la temperatura am-
biente è inferiore a 30°C.

-20°C o inferiore 4°C
Queste impostazioni sono consigliate
quando la temperatura ambiente su-
pera i 30°C.

Congelamento rapido 4°C

Usare quando si desidera congelare
alimenti in modo rapido. Al termine
del processo, le impostazioni del pro-
dotto torneranno a quelle precedenti.

-18°C o inferiore 2°C

Usare queste impostazioni se si ritie-
ne che lo scomparto del congelatore
non sia sufficientemente freddo, a
causa della temperatura ambiente, o
a causa delle frequenti aperture della
porta.

Informazioni sul congelatore
Secondo gli standard IEC 62552, per ogni
100 litri di volume del comparto congelato-
re, il prodotto deve essere in grado di con-
gelare 4,5 kg di alimenti a 25° C di tempera-
tura ambiente per 24 ore a -18° C o inferio-
re.

Gli alimenti possono essere conservati solo
per lunghi periodi a temperature pari o infe-
riori a -18 °C.
È possibile conservare la freschezza degli
alimenti per mesi (in un congelatore a tem-
perature pari o inferiori a -18 °C).
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Gli alimenti da congelare non devono esse-
re messi in contatto con alimenti preceden-
temente congelati per evitare uno sconge-
lamento parziale.
Per prolungare il tempo di conservazione 
delle verdure surgelate, sbollentatele e sco-
late l'acqua. Dopo averle scolate, mettetele 
in contenitori ermetici e mettetele nel con-
gelatore. Alimenti come banane, pomodori, 
lattuga, sedano, uova sode e patate non so-
no adatti al congelamento. Il congelamento 
di questi alimenti influirà solo negativamen-
te sul loro valore nutrizionale e sulla qualità 
alimentare. Non vi è alcun rischio di dete-
rioramento che minacci la salute umana.
Posizionamento degli alimenti
Ripiani del vano congelatore:Vari alimenti 
surgelati come carne, pesce, gelati, verdure, 
ecc..
Ripiani del vano frigorifero:Alimenti in pen-
tole, piatti e contenitori coperti, uova (in un 
contenitore coperto).
Ripiani della porta del vano frigorifero:Ali-
menti o bevande confezionati di piccole di-
mensioni.
Conservazione delle verdure:Verdure e 
frutta.
Scomparto per alimenti freschi:Prodotti 
gastronomici (prodotti per la colazione, 
prodotti a base di carne da consumare rapi-
damente).

6.3 Tecnologie del Crisper
HarvestFresh
La frutta e la verdura conservate in cassetti 
per verdure illuminati con tecnologia Har-
vestFresh mantengono il loro contenuto vi-

taminico più a lungo grazie ai cicli di luce e 
buio blu, verde, rosso che simulano il ciclo 
diurno.
Se lo sportello del prodotto viene aperto du-
rante il periodo buio della tecnologia Har-
vestFresh, il prodotto lo rileverà automati-
camente e illuminerà il cassetto della ver-
dura con una delle luci blu, verdi o rosse in 
sequenza, per comodità dell'utente. Il perio-
do buio continuerà quando chiuderai il co-
perchio del prodotto, rappresentando il pe-
riodo notturno del ciclo diurno.

6.4 Avviso di sportello aperto
Il sistema di avviso di sportello aperto del 
frigorifero può differire a seconda del mo-
dello.
Versione 1;
Se lo sportello del prodotto rimane aperto 
per un determinato periodo di tempo (tra 60 
e 120 secondi), viene emesso un segnale 
acustico di avviso; a seconda del modello 
di prodotto, può essere visualizzato anche 
un segnale di avvertimento visivo (luce 
lampeggiante). Se si chiude lo sportello del 
dispositivo o se si preme un pulsante sullo 
schermo del dispositivo, se presente, l’avvi-
so sonoro si arresterà.
Versione 2;
Se lo sportello del dispositivo resta aperto 
per un determinato periodo di tempo (tra 60 
e 120 secondi) viene emesso l'avviso porta 
aperta. L'avviso di porta aperta viene 
emesso gradualmente. Prima un avviso 
udibile inizia a suonare. Dopo 4 minuti, se lo 
sportello non è ancora stato chiuso, si at-
tiva un avviso visivo (luce lampeggiante). 
L'avviso di sportello aperto verrà ritardato 
per un certo periodo di tempo (tra 60 s e 
120 s) quando si preme un qualsiasi tasto 
sullo schermo del prodotto, se presente. 
Quindi il processo ricomincerà. Quando lo 
sportello del dispositivo è chiuso, l'avviso di 
sportello aperto verrà annullato.
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6.5 AeroFlow
È un sistema di distribuzione dell'aria che 
fornisce una distribuzione omogenea della 
temperatura. La circolazione dell'aria assi-
cura la distribuzione omogenea della tem-
peratura nello scomparto di conservazione 
degli alimenti freschi, e le fluttuazioni di 
temperatura sono mantenute a livelli bassi. 
Non si verifica nessun soffio d'aria diretto 
sugli alimenti e questo aiuta a ridurre la 
perdita di umidità. Permette di mantenere la 
freschezza degli alimenti conservati nello 
scomparto degli alimenti freschi del frigori-
fero. In questo modo, gli alimenti sono con-
servati a temperature più stabili e il contat-
to con l'aria è ridotto. L'essiccazione e il re-
stringimento degli alimenti a causa della 
perdita di umidità sono evitati per una mag-
giore e duratura freschezza.

6.6 Porta uova
È possibile posizionare il portauovo sullo 
sportello o sul ripiano del corpo/struttura 
che si desidera.
Se il portauovo deve essere posizionato sul 
ripiano del corpo, si consiglia di scegliere ri-
piani inferiori più freddi.
• Non collocare mai il portauova sullo

scomparto congelatore.

cassetto per prodotti di rosticceria (salumi,
salsicce, ecc.) e latticini che richiedono
condizioni di conservazione più fredde, o
per carne, pollo o pesce da consumare rapi-
damente. Non conservare frutta e verdura
in questo cassetto.

6.8 L'area di conservazione del
ghiaccio

Contenitore del ghiaccio
La vaschetta del ghiaccio permette di pren-
dere il ghiaccio facilmente dal frigorifero.
Utilizzo della vaschetta del ghiaccio
1. Estrarre il secchiello del ghiaccio dallo

scomparto congelatore.
2. Riempire con acqua la vaschetta del

ghiaccio.
3. Posizionare la vaschetta del ghiaccio

nello scomparto congelatore. Il ghiac-
cio sarà pronto all'incirca dopo due ore.

4. Prendere la vaschetta del ghiaccio dal-
lo scomparto congelatore e piegare
leggermente sopra il contenitore che si
utilizzerà. Il ghiaccio si verserà facil-
mente.

6.7 Area di conservazione a freddo 
dei prodotti lattiero-caseari
Cassetto per la conservazione a freddo 
Nello scomparto frigorifero, il cassetto per 
la conservazione a freddo può raggiungere 
temperature più basse. Utilizzare questo

7 Manutenzione e pulizia
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
• Scollegare l'elettrodomestico prima di pu-

lirlo.
• La polvere sulla griglia di ventilazione sul

retro del prodotto deve essere rimossa
(senza aprire il coperchio) almeno una
volta all'anno. La pulizia deve essere ef-
fettuata con un panno asciutto.

• Fare attenzione a non far entrare acqua
nell'alloggiamento della lampada e in al-
tre parti elettriche.

• Pulire la porta con un panno umido. Ri-
muovi tutto il contenuto per estrarre lo
sportello e i ripiani della carrozzeria. Sol-
levare i ripiani della porta verso l'alto per
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rimuoverli. Dopo averli puliti e asciugati,
rimettili in posizione dall'alto verso il bas-
so.

• Non utilizzare mai acqua o detergenti
contenenti cloro per pulire la superficie
esterna del prodotto o le parti cromate. Il
cloro causa ruggine su questi tipi di su-
perfici metalliche.

• Per evitare che le stampe sulla parte in
plastica si stacchino o si deformino, non
utilizzare strumenti affilati e abrasivi, sa-
pone, prodotti per la pulizia della casa,
detergenti, benzina, smalto, ecc. Per la
pulizia, utilizzare un panno morbido con
acqua tiepida e asciutto.

• Nei prodotti privi della tecnologia No Fro-
st, sulla parete posteriore del vano frigori-
fero si formeranno goccioline d'acqua e
brina dello spessore di un dito. Non pulir-
lo e non applicare assolutamente olio o
sostanze simili.

• Utilizzare solo un panno in microfibra leg-
germente umido per pulire la superficie
esterna del prodotto. Spugne e altri tipi di
panni per la pulizia possono causare
graffi.

• Per pulire le superfici interne del prodot-
to, lavare tutte le parti rimovibili con una
soluzione delicata di sapone, acqua e bi-
carbonato di sodio. Risciacquare accura-
tamente e asciugare completamente. Evi-
tare che l'acqua penetri nelle luci e nel
pannello di controllo.

• Non utilizzare aceto, alcol denaturato o
altri detergenti a base di alcol su nessuna
superficie interna.

Superfici esterne in acciaio inossidabile
Usa un detergente non abrasivo per acciaio
inossidabile e applicalo con un panno mor-
bido e privo di lanugine. Per lucidare, pulire
delicatamente la superficie con un panno in
microfibra inumidito con acqua e utilizzare
un tampone per lucidatura a secco. Segui
sempre la grana dell'acciaio inossidabile.
Prevenzione dei cattivi odori
Nella produzione del prodotto non vengono
utilizzate sostanze che potrebbero causare
odori. Tuttavia, possono formarsi odori do-
vuti a una conservazione impropria degli
alimenti e alla mancata pulizia adeguata
della superficie interna del prodotto.
• Per evitare questo problema, pulire con

acqua di bicarbonato di sodio ogni 15
giorni.

• Conserva gli alimenti in contenitori sigil-
lati, poiché i microrganismi rilasciati dagli
alimenti aperti possono causare cattivi
odori.

• Non conservare mai alimenti scaduti o
avariati nel prodotto.

Protezione delle superfici in plastica
Se l'olio si rovescia sulle superfici in plasti-
ca, puliscile immediatamente con acqua
tiepida, poiché l'olio può danneggiare la su-
perficie.

8 Guida alla risoluzione dei problemi
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!
Controllare questo elenco prima di contat-
tare il servizio clienti. Questa operazione vi
consentirà di risparmiare soldi. Questo
elenco contiene le lamentele più frequenti
che non riguardano problemi a livello di ma-
nodopera o materiali. Alcune funzioni qui
indicate potrebbero non essere valide per il
prodotto in questione.

Se il problema persiste dopo aver seguito le
istruzioni di questa sezione, contattare il
fornitore o un Servizio di Assistenza auto-
rizzato. Evitare in ogni caso di riparare il
prodotto.
Il frigorifero non funziona.
• La presa di corrente non è stata inserita

correttamente. >>> Spingerla fino a inse-
rirla completamente nella presa.

• Il fusibile collegato alla presa che alimen-
ta il prodotto, oppure il fusibile principale,
è bruciato. >>> Controllare il fusibile.
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Condensa sulla parete laterale dello
scomparto raffreddatore (MULTI ZONE,
COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).
• La porta viene aperta troppo spesso. >>>

Fare attenzione a non aprire troppo fre-
quentemente la porta del prodotto.

• L'ambiente è troppo umido. >>> Non in-
stallare il prodotto in ambienti umidi.

• Gli alimenti contenenti liquidi sono con-
servati in contenitori non sigillati. >>> Te-
nere gli alimenti contenenti liquidi in con-
tenitori sigillati.

• La porta del prodotto viene lasciata aper-
ta. >>> Non tenere aperte a lungo le porte
del frigorifero.

• Il termostato è impostato su una tempe-
ratura molto fredda. >>> Impostare il ter-
mostato su una temperatura adeguata.

Il compressore non funziona.
• In caso di improvviso black out, o nel ca-

so in cui la spina venga tolta e poi reinse-
rita, la pressione del gas nel sistema di
raffreddamento del prodotto non è equili-
brata, il che fa scattare la protezione ter-
mica del compressore. Il prodotto si riav-
vierà dopo circa 6 minuti. Qualora il pro-
dotto non si riavvii dopo questo periodo,
contattare l'assistenza.

• La modalità di scongelamento è attiva.
>>> Si tratta di una condizione normale
per un frigorifero con funzione di sbrina-
mento completamente automatica. Lo
sbrinamento avviene a intervalli periodici.

• Il prodotto non è collegato. >>> Verificare
che il cavo di alimentazione sia collega-
to.

• L'impostazione della temperatura è sba-
gliata. >>> Selezionare l'impostazione di
temperatura adeguata.

• Non c'è corrente. >>> Il prodotto conti-
nuerà a funzionare normalmente quando
verrà ripristinata la corrente elettrica.

Il rumore di funzionamento del frigorife-
ro aumenta col passare del tempo.
• Le prestazioni del prodotto potrebbero

variare a seconda delle variazioni della
temperatura ambiente. Ciò è normale e
non è un'anomalia di funzionamento.

Il frigorifero funziona troppo spesso o
troppo a lungo.
• Il nuovo prodotto potrebbe essere più

grande di quello precedente. I prodotti
più grandi funzioneranno più a lungo.

• La temperatura della stanza potrebbe es-
sere alta. >>> Il prodotto funzionerà nor-
malmente per lunghi periodi di tempo
con temperature ambiente superiori.

• Il prodotto potrebbe essere stato di re-
cente collegato alla corrente, oppure al
suo interno potrebbero essere stati re-
centemente aggiunti vari alimenti. >>> Al
prodotto servirà più tempo per raggiunge-
re la temperatura impostata, se collegato
di recente, oppure nel caso in cui siano
stati collocati nuovi alimenti al suo inter-
no. Ciò è normale.

• Forse di recente sono state introdotte nel
frigorifero grandi quantità di alimenti cal-
di. >>> Non mettere alimenti caldi diretta-
mente dentro al frigorifero.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> L'aria cal-
da che si muove all'interno provocherà un
funzionamento più prolungato. Non apri-
re le porte con troppa frequenza.

• Le porte del congelatore o del raffredda-
tore potrebbero essere socchiuse. >>>
Controllare che le porte siano totalmente
chiuse.

• Il prodotto potrebbe essere impostato su
una temperatura troppo bassa. >>> Impo-
stare la temperatura su un livello più alto
e attendere che il prodotto raggiunga la
temperatura desiderata.

• La rondella della porta del raffreddatore o
del congelatore potrebbe essere sporca,
usurata, rotta o non correttamente confi-
gurata. >>> Pulire o sostituire la guarni-
zione. Le rondelle consumate e usurate
faranno funzionare il prodotto più a lungo
per conservare la temperatura attuale.
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La temperatura del congelatore è molto
bassa, ma la temperatura del raffredda-
tore è corretta.
• La temperatura dello scomparto congela-

tore è impostata su un livello molto bas-
so. >>> Impostare la temperatura dello
scomparto congelatore su un livello più
alto, quindi eseguire un controllo.

La temperatura del raffreddatore è molto
bassa, ma la temperatura del congelato-
re è corretta.
• Impostare la temperatura dello scompar-

to raffreddatore su un livello più alto,
quindi eseguire un controllo. >>> Impo-
stare la temperatura dello scomparto raf-
freddatore su un livello più alto, quindi
eseguire un nuovo controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti dello
scomparto raffreddatore sono congelati.
• Impostare la temperatura dello scompar-

to raffreddatore su un livello più alto,
quindi eseguire un controllo. >>> Impo-
stare la temperatura dello scomparto raf-
freddatore su un livello più alto, quindi
eseguire un nuovo controllo.

La temperatura nello scomparto raffred-
datore e congelatore è troppo alta.
• La temperatura dello scomparto raffred-

datore è impostata su un livello molto al-
to. >>> L'impostazione della temperatura
dello scomparto raffreddatore ha un ef-
fetto sulla temperatura dello scomparto
congelatore. Attendere che la temperatu-
ra delle parti interessate raggiunga il livel-
lo sufficiente modificando la temperatura
degli scomparti del raffreddatore o del
congelatore.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire
le porte con troppa frequenza.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

• Il prodotto potrebbe essere stato di re-
cente collegato alla corrente, oppure al
suo interno potrebbero essere stati re-
centemente aggiunti vari alimenti. >>>
Non si tratta di un'anomalia. Al prodotto

servirà più tempo per raggiungere la tem-
peratura impostata, se collegato di recen-
te, oppure nel caso in cui siano stati col-
locati nuovi alimenti al suo interno.

• Forse di recente sono state introdotte nel
frigorifero grandi quantità di alimenti cal-
di. >>> Non mettere alimenti caldi diretta-
mente dentro al frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
• >>> Se il prodotto vibra quando viene

spostato lentamente, regolare i supporti
per equilibrarlo. Verificare inoltre che la
superficie di appoggio sia sufficiente-
mente resistente per supportarne il peso.

• Gli eventuali oggetti collocati sul prodot-
to potrebbero causare rumori. >>> Toglie-
re gli eventuali elementi collocati sul pro-
dotto.

• Il prodotto emette rumori, come ad esem-
pio liquido che scorre, spruzzo, eccetera

• I principi operativi del prodotto prevedo-
no flussi di liquido e di gas. >>> Ciò è nor-
male e non è un'anomalia di funziona-
mento.

C'è un rumore, simile a un soffio, che
proviene dal prodotto.
• Il prodotto si serve di una ventola per il

processo di raffreddamento. Ciò è nor-
male e non è un'anomalia di funziona-
mento.

Si è formata condensa sulle pareti inter-
ne del prodotto.
• Le temperature calde o umide aumente-

ranno la formazione di ghiaccio e la con-
densa. Ciò è normale e non è un'anoma-
lia di funzionamento.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire
le porte con troppa frequenza; se la porta
è aperta, chiuderla.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.
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Si è formata condensa sulla superficie
esterna del prodotto o fra le porte.
• Le condizioni ambientali potrebbero es-

sere umide, e ciò è normale. >>> La con-
densa si dissiperà alla riduzione dell'umi-
dità.

L'interno emette cattivi odori.
• Il prodotto non è stato pulito regolarmen-

te. >>> Pulire la superficie interna a inter-
valli regolari servendosi di spugna, acqua
tiepida, e acqua gassata.

• Alcuni supporti e materiali da confeziona-
mento potrebbero causare cattivi odori.
>>> Servirsi di supporti confezionamento
che non emettano cattivi odori.

• Gli alimenti sono stati collocati in suppor-
ti non sigillati. >>> Tenere gli alimenti in
contenitori sigillati. I microrganismi pos-
sono diffondersi dagli alimenti non sigil-
lati e causare cattivi odori.

• Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o
rovinati dal prodotto.

La porta non si chiude correttamente.
• Le confezioni degli alimenti potrebbero

bloccare la porta. >>> Trovare una nuova
posizione per gli alimenti che bloccano le
porte.

• Il prodotto non è in posizione verticale,
appoggiato per terra. >>> Regolare i sup-
porti per l'equilibrio del prodotto.

• La superficie non è piatta o resistente
>>> Assicurarsi che la superficie sia piat-
ta e sufficientemente resistente per so-
stenere il prodotto.

Il cassetto frutta e verdura è inceppato.
• Gli alimenti potrebbero entrare in contat-

to con la sezione superiore del cassetto.
>>> Ri-organizzare gli alimenti nel casset-
to.

Temperatura sulla superficie del prodot-
to.
• Mentre il prodotto è in funzione, potreb-

bero generarsi temperature elevate tra le
due porte, sui pannelli laterali e sulla gri-
glia posteriore. Ciò è normale e non ri-
chiede interventi di manutenzione.

La ventola continua a funzionare quan-
do la porta è aperta.
• La ventola potrebbe continuare a funzio-

nare quando la porta del congelatore è
aperta.

Se il problema persiste dopo aver seguito le
istruzioni di questa sezione, contattare il
fornitore o un Servizio di Assistenza auto-
rizzato. Evitare in ogni caso di riparare il
prodotto. Ciò è normale.
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Informazioni sulla classificazione 
dell’imballaggi
Scansiona il Qrcode che si trova sull’imbal-
lo del prodotto per trovare tutte le informa-
zioni relative all’imballo e come gestirne il 
suo corretto smaltimento.

ESONERO DA RESPONSABILITA’
Alcuni guasti (semplici) possono essere ge-
stiti adeguatamente dall'utente finale senza
che si verifichino problemi di sicurezza o di
utilizzo non sicuro, a condizione che venga-
no eseguiti entro i limiti e in conformità alle
seguenti istruzioni (vedere la sezione "Auto-
riparazione").
Pertanto, se non diversamente autorizzato
nella sezione sotto "Autoriparazione", per
evitare problemi di sicurezza, le riparazioni
dovranno essere eseguite da riparatori pro-
fessionisti registrati. Un riparatore profes-
sionale registrato è un riparatore professio-
nale a cui il produttore ha concesso l'acces-
so alle istruzioni e all'elenco delle parti di ri-
cambio di questo prodotto secondo i meto-
di descritti negli atti legislativi ai sensi della
direttiva 2009/125/CE.
Solo gli agenti di assistenza (cioè i ripara-
tori professionali autorizzati) raggiungibili
tramite il numero di telefono indicato nel
manuale d'uso/scheda di garanzia o trami-
te il rivenditore autorizzato possono, tutta-
via, fornire assistenza in base ai termini
della garanzia. Pertanto, si ricorda che le
riparazioni effettuate da riparatori profes-
sionisti (non autorizzati da) Beko annulle-
ranno la garanzia.
Autoriparazione
L’utente finale può eseguire l’autoriparazio-
ne dei seguenti pezzi di ricambio:maniglie,
cerniere, vassoi, cestini e guarnizioni degli
sportelli (è disponibile una lista aggiornata
anche su support.beko.com partire dal 1°
marzo 2021).
Inoltre, per garantire la sicurezza del pro-
dotto e prevenire il rischio di gravi lesioni,
l'autoriparazione menzionata deve essere
eseguita seguendo le istruzioni contenute
nel manuale d'uso per l'autoriparazione o
disponibili su support.beko.com . Per la si-

curezza dell’utente, prima di tentare qual-
siasi riparazione, staccare la spina del pro-
dotto.
I tentativi di riparazione da parte degli uten-
ti finali per parti non incluse in tale elenco
e/o non seguendo le istruzioni contenute
nei manuali d'uso per l'autoriparazione o di-
sponibili su support.beko.com, potrebbero
causare problemi di sicurezza non imputa-
bili a Beko e invalideranno la garanzia del
prodotto.
Pertanto, si raccomanda vivamente agli
utenti finali di astenersi dal tentare di effet-
tuare riparazioni che non rientrano nell'elen-
co dei pezzi di ricambio indicati, rivolgendo-
si in questi casi a riparatori professionali
autorizzati o registrati. Al contrario, tali ten-
tativi di riparazione da parte degli utenti fi-
nali potrebbero comportare problemi di si-
curezza, danneggiare il prodotto e causare
successivamente incendi, inondazioni, elet-
trocuzione e gravi lesioni personali.
A titolo esemplificativo, ma non esaustivo,
le seguenti riparazioni devono essere affi-
date a riparatori professionisti autorizzati o
registrati: compressore, circuito di raffred-
damento, scheda principale, scheda inver-
ter, scheda display, ecc.
Il produttore/venditore non può essere rite-
nuto responsabile in caso di mancata os-
servanza di quanto sopra da parte degli
utenti finali.
La disponibilità dei pezzi di ricambio del fri-
gorifero acquistato è di 10 anni. Durante
questo periodo, i pezzi di ricambio originali
saranno disponibili per il corretto funziona-
mento del frigorifero
La durata minima della garanzia del frigori-
fero acquistato è di 24 mesi.
Questo prodotto è dotato di una sorgente
luminosa di classe energetica “G”.
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La sorgente luminosa in questo prodotto
deve essere sostituita solo da un riparatore
professionista.
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